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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRFTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie b un trait6 ou accord international qui
aurait dfQ tre enregistr6 mais ne 'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6ndrale a adopt6 un riglement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 85?, p. IX).

Le terme « trait6 >> et l'expression « accord international o n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e h cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. Il s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir
ne conferent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 >> ou d'< accord international >> si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cueil ont 6t6 tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE TRANSPORTE AIEREO ENTRE EL GOBIERNO
DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE MALASIA

El Gobierno de Malasia y ei Gobiemo de Espafia,

Siendo Partes en el Convenio de Aviaci6n Civil Internacional, abierto a ]a firma en Chicago
el siete de diciembre de 1944; y

Desoosos de favorecer el desarrolio del transporte adreo entre sus respectivos territorios y
de perseguir en la medida mhs amplia posible la cooporaci6n internacional en este terreno;

Han convenido lo siguiente:

ARTICULO I

DEFINICIONES

A cfectos de la interprctaci6n y aplicaci6n del prosente Acuerdo, y salvo disposici6n en
contrario:

a) por "Convenio" se entenderi c1 Convenio de la Aviaci6n Civil Internacional, abierto
a la firma en Chicago el siete do diciembre de 1944, e incluirg cualquier anexo
adoptado en virtud del articulo 90 de dicho Convenio, cualquicr modificaci6n de los
Anexos o del Convenio en virtud de los articulos 90 y 94 del mismo, siempre quo
dichos Anexos y modificaciones estin en vigor o hayan sido ratificados por ambas
Partes Contratantes;

b) por "autoridades aeronfuticas" so entenderi, por lo que se refiere a Malasia, el
Ministerio do Transportes, y por lo quo se refiere a Espafia, el Ministerio de Obras
Pilblicas y Transportes (Direcci6n General de Aviaci6n Civil) o, en ambos casos, las
institucioncs o personas legalirenitc autorizadas para asumir las funciones que cjcrzan
dichas autoridadcs;

c) por "empresa airea designia" se entenderg una empresa do transporic adreo que
cada una de las Partes Contratantes designe para oxplotar los servicios convonidos en
las rutas especificadas en el Anexo al prescnitc Acuerdo, segfin lo cstablecido en cl
articulo III del mismo;
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d) los tirminos y expresiones "territorio", "servicio aireo internacional" y "escala
para fines no comerciales" tendrin los mismos significados que se les dan en los
artfculos 2 y 96 del Convenio;

c) por "Acuerdo" se entenderA el presente Acuerdo, su Anexo y cualquier enmienda a
los mismos;

1) por "Anexo" se entenderg el Cuadro de Rutas del presente Acuerdo y las
disposiciones relativas al mismo con sus posibles modificaciones scgdn lo dispuesto
en el articulo XVII del presente Acuerdo. El "Anexo" formarg pane integrante del
presente Acuerdo y todas las remisiones al Acuerdo se entendcr~n hechas tambin al
Anexo salvo disposici6n en contrario;

g) por "rutas especificadas" se entenderfn las rutas establecidas o que vayan a
establecerse en el Anexo al prcsente Acuerdo;

h) por "servicios convenidos" se entenderhn los servicios aireos internacionales que
pueden explotarse en las rutas especificadas scgiin lo dispuesto en el presente
Acuerdo;

i) por "tarifa' se entenderin los precies que se fijan para el transporte de pasajeros,
equipajes y mercancias (excepto el corrco). incluido cualquier otro beneficio adicional
significativo concedido u ofrecido conjuntamente con ese transporte asi como la
comisi6n que haya de satisfacerse por ia venta de billetes y por las transacciones
correspondientes para cl transporte de mercancias. Tambidn incluyc las condiciones
que regulan la aplicaci6n del precio del transporte o el pago de la comisi6n.

j) Por "capacidad" se entenderl. en relaci6n con una aeronave, la disponibilidad en
asientos y/o carga de esa aeronave y, en rclaci6n con los servicios convenidos, se
entenderi por dicho trmino la capacidad de la aeronave o aeronaves utilizadas en
dichos servicios, multiplicada por el ndmero de frecuencias de explotaci6n de dichas
aeronaves durante cada temporada en una ruta o secci6n de ruta.

ARTICULO 11

DERECHOS DE EXPLOTACION

1. Cada Parte Contratante concederi a la otra Parte Contratante los derechos especificados en
el presente Acucrdo, con el fin de establecer los servicios adreos intemacionales regulares
en las rutas especificadas en cl Anexo al mismo.

2. Las empresas adreas que hayan sido designadas por cada Parte Contratante gozarin,
mientras exploten un servicio convenido en una ruta especificada, de los siguientes
derechos:

a) sobrevolar sin aterrizar el territorio de la otra Parte Contratante;
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b) hacer escalas en dicho territorio para fines no comerciales;

c) hacor escalas en los puntos del territorio de la otra Parte Contratante que se
especifiquen en el Cuadro de Rutas del Anexo al presente Acuerdo con el fin de
embarcar y desembarcar pasajeros, carga y corrco, conjunta o separadamente, en
tr'lico fiereo internacional, con origen o destino en l tcerritorio de ]a otra Parte
Contratante o en el territorio de otro Estado, de conforrnidad con lo dispuesto en cl
Anexo a] presente Acuerdo;

d) nada de lo dispuesto en el presente Acuerdo se entenderi que confiere a las empresas
adreas designadas por una Parte Contratante derechos de cabotaje dentro del territorio
de la otra Parte Contratante.

ARTICULO III

DESIGNACION DE EMPRESAS

1. Cada Parte Contratante tendr' derecho a designar por escrito a ]a otra Pane Contratante una
o mis empresas de transporte adreco con el fin de explotar los servicios convenidos en las
rutas especificadas, asf como a sustituir por otra una empresa previamente designada.

2. Al recibir dicha designaci6n, la otra Pare Contratante deberfi, con sujeci6n a lo dispuesto
en los apartados 3 y 4 del presente articulo, conceder sin dqmora a las emnpresas adreas
designadas las correspondientes autorizaciones de cxplotaci6n.

3. Las autoridades aeronguticas de unas de las Panes Contratantes podrhn exigir quo las
empresas adreas designadas de la otra Parte Contratante demuestren que estin en
condiciones de cumplir con las obligaciones prescritas en las disposiciones legales y
reglamentarias normal y razonablemente aplicadas por dichas autoridades para la explotaci6n
do los servicios adreos internacionales, de conformidad con las disposiciones del Convenio.

4. Cada Parte Contratante tendri derecho de denegar la autorizaci6n de explotaci6n a que se
refiere el apartado 2 del presente articulo o a imponer las condiciones que estime necesarias
para el ejercicio, por pane de una empresa adrea designada, de los derechos expresados en
el articulo II del presente Acuerdo, cuando no esti convencida de que una parte sustancial
de la propiedad y el control efectivo de esta empresa se hallen en manos de ia Pane
Contratanto que ha designado a la empresa o de sus nacionales.

5. Cuando una cmpresa adrea haya sido designada y autorizada de ese modo, podri comenzar
en cualquier momento a explotar los servicios convenidos, siempre que estd en vigor en
dichos servicios una tarifa establecida de conformidad con las disposiciones del articulo VII
del presente Acuerdo.
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ARTICULO IV

REVOCACION

1. Cada Parte Contratante se reserva el derecho a revocar ]a autorizaci6n de explotaci6n
concedida a una empresa atrea designada por Ia otra Parte Contratante o a suspender el
ejercicio de los derecbos cxpresados en el articulo II del presente Acuerdo, o a imponer las
condiciones que estime necesarias para cl cjrccio de dichos derechos:

a) cuando no cstd convencida de que una parte sustancial de Ia propiedad y del control
efectivo de Ia empresa se halle en manos de Ia Parte Contratante que designa a ]a
empresa o de sus nacionales, o

b) cuando esta empresa no cumpla las disposiciones legales y reglamentarias de Ia Parte
Contratante que conceda estos derechos, o

c) cuando Ia empresa area deje de explotar los servicios convenidos con arreglo a las
condiciones establecidas en el presentc Acuerdo.

2. A mcnos que Ia inmediata revocaci6n, suspensi6n o imposici6n de las condiciones previstas
en el apartado 1 del presente articulo scan esenciales para prevenir nuevas infracciones de
las disposiciones legales y reglamentarias, esos derechos se ejercer~n iinicamente despuls
de consultar a Ia otra Pale Contratante.

ARTICULO V

EXENCIONES

1. Las aeronaves utilizadas en los servicios a6reos internacionales por las empresas areas
designadas por cada una de las Pa es Contratantes, y su equipo habitual, combustible,
lubricantes y provisiones (incluidos alimentos, tabaco y bebidas) a bordo de dichas
aeronaves, estarin exentos de los derechos a Ia importaci6n y de los demis impuestos y
gravmenes exigibles a Ia entrada de mercancfas en el territoro de Ia otra Parte Contratante,
siempre que aqudl9s permanezwan a bordo de ]a aeronave hasta el momento de su
recxportaci6n.

2. Estarhn igualmente exentos de los mismos derechos e impuestos, con excepci6n de los
derechos por el servicio prestado:

a) las provisiones de a bordo emnbarcadas en el territorio de cualquiera de las Partes
Contratantes, dentro de los limites fijados por las autoridades de dicha Parte
Contratante, para su consumo a bordo de las acronaves dedicadas a servicios
internacionales sobr¢ el territorio de Ia otra Parte Contratante;
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b) las piezas de recambio introducidas en el territorio de una de las Partes Contratantes
para el mantenimiento o rcparaci6n de las aeronaves utilizadas en los servicios areos
internacionales por las empresas aireas designadas de la otra Parte Contratante; y

c) el combustible y los lubricantes destinados al abastecimiento de las aeronaves
utilizadas por las empresas a6reas designadas por la otra Parte Contratante para
servicios adreos internacionales, aun cuando estas provisiones vayan a consumirse
durante las partes del viaje realizadas sobre cl territorio dc la Parte Contratante en que
se hayan embarcado.

Ls articulos mencionados en las letras a), b) y c) podrin ser sometidos a vigilancia
o control aduaneros.

3. El equipo habitual de las aeronaves asf como los materiales y provisiones a bordo de las
aeronaves de cualquiera de las Partes Contratantes no podrin desembarcarse en el territorio
de la otra Parte Contratante sin ]a aprobaci6n de ]as autoridades aduaneras de dicho
territorio. En dicho caso, podrin mantenerse bajo vigilancia por dichas autoridades hasta que
scan reexportados o hayan recibido otro destino de conformidad con la reglamentaci6n
aduanera.

4. Salvo por razones de seguridad, los pasajeras en trinsito a travds del territorio de cualquiera
de las Partes s6lo estarin sujetos a un simple control. El equipaje y ]a carga en tr;insito
directo estarin exentos de derechos de aduana y dems impuestos y gravimenes exigibles
a la importaci6n.

ARTICULO V7

TASAS AEROPORTUARLAS

Cada una de las Partes Contratantes podr imponer o permitir que se impongan tasas o
tarifas justas y razonables por el uso de acropuertos pdblicos y de las instalaciones y servicios de
ayuda a la navegaci6n bajo su control, sicmpre que dichas tarifas no scan superiores a las
impuestas a sus aronaves nacionales destinadas a servicios internacionales similare por el uso
de dichos acropuertos y servicios.

ARTICULO VII

TARIFAS

Las tarifas aplicables por las empresas areas designadas de cada una de las Panes
Contratantes por e transporte con destino al territorio de la otra Pane Contratante o
proveniente de dl se establecerin a unos niveles razonables, teniendo debidamente en cuenta
todos los lementos de valoraci6n, incluidos cl coste de explotaci6n, las necesidades de los
usuarios, un beneficio razonable y ]as tarifas aplicadas por otras empresas de transporte
areo.
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2. Las tarifas a que se refiere el apartado I del presente articulo scrin acordadas, en la medida
de ]a posible, par las empresas aireas designadas de ambas Panes Contratantes, previa
consulta con las otras empresas que exploten toda la ruta o pane de ella. Las empresas
ilegarin a este acuerdo recurriendo, en la medida de lo posible, a los procedimientos para
]a claboraci6n dc tarifas dc la Asociaci6n de Transporte Adrco Intemacional.

3. Las tarifas asi acordadas se someterin a la aprobaci6n de las autoridades aeroniuticas de
las dos Panes Contratantes al menos cuarenta y cinco (45) dias antes de la fccha propuesta
para su entrada en vigor. En casos especiales este plaza podrA reducirse con el
consentimiento de dichas autoridades.

4. Las autoridades aeroniuticas de ]a Pane Contratante a ]as que se someta una tarifa para
aprobaci6n comunicarga su decisi6n a la empresa adrea designada al menos treinta (30) dias
antes de la fecha de aplicaci6n propuesta. En el caso de que se reduza el plaza de
presentaci6n, segfin lo dispuesto en el apartado 3, las autoridades aeronuticas podr~n
acordar que cl plazo dentro del cual deberg notificarse cualquicr decisi6n ser inferior a
treinta (30) dias. No se considerarg aprobada ninguna tarifa a menos que haya sido
expresamente notificada segdin lo anteriormente dispuesto.

5. Cuando no haya podido acordarse una tarifa conforme a Jo dispuesto en el apanado 2 del
presente articulo a cuando, dentro de los plazos aplicables segdn el apanado 4 del presente
articulo, una autoridad aeronhutica manifieste a la otra autoridad aeroniutica su
disconformidad respecto de cualquier tarifa acordada conforme a ]o dispuesto en el apartado
2, las autoridades aeronguticas de arnbas Panes Contratantes tratarin de detemiinar la tarifa
de mutuo acuerdo.

6. Si ]as autoridades aeronguticas no pueden Ilegar a un acuerdo sabre )a tarifa que se les
sarneta dc conformidad con el apartado 3 del prescnte articulo a sobrc la determinaci6n de
una tarifa scgiin Jo expresado en el apartado 5 de este mismo articulo, ]a controversia se
resolverA con arreglo a Jo dispuesto en el articulo XVIII del presente Acuerdo.

7. Una tarifa establecida conforme a Jo dispuesto en el presente articulo continuarl en vigor
hasta el establecimiento de una nueva tarifa. Sin embargo, las tarifas adreas podrin
prorrogarse desputs de su fecha original de expiraci6n par un periodo no superior a doce
(12) meses.

ARTICULO VIII

ACTIVIDADES TCNICAS Y COMERCIALES

1. A las empresas aireas designadas de cada Parte Contratante m les permitiri, segdn el
principio de reciprocdad, mantencer en c territorio de la otra Parte Contratante a sus
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representantes y al personal comrcial, tdcnico y de cxplotaci6n que sea necesario en
relaci6n con la explotacidn de los servicios convenidos.

2. La solicitud de personal podri, a opci6n de las empresas adreas designadas de cada Parte
Contratante, satisfacerse bien mediante su propio personal o mediante los servicios de
cualquier otra organizaci6n, sociedad o empresa airea que preste sus servicios en el
territorio de la otra Pane Contratante y quc estd autorizada para prestar dichos servicios en
el territorio de dicha Pane Contratante.

3. Los representantes y el personal estarin sujetos a las disposiciones legales y reglamentarias
vigentes en la otra Parte Contratante y, de forma compatible con dichas disposiciones
legales y rcglamentarias, cada Parte Contratante concederh, segtn el principio de
reciprocidad y con un minimo de demora, los permisos de trabajo, los visados de visitantes
u otras documentos similares a los representantcs y el personal a que se refiere el apartado
1 del presente articulo.

4. Cuando circunstancias especiales requieran la entrada o permanencia de personal de
servicios con caricter temporal o urgente, los permisos, visados y documentos requeridos
en las disposiciones legales y reglamentarias de cada Parte Contratante ser~n expedidos con
prontitud para no retrasar la entrada de dicho personal en el Estado de que se trate.

5. Las empresas adreas designadas de cada Parte Contratante podrin prestarse sus propios
servicios de manipulaci6n en tierra dentro del territorio de la otra Parte Contratante o hacer
que se los preste un agente autorizado. Si las disposiciones legales y reglamentarias o la
politica nacional vigentes en cuaquiera de las Partes Contratantes dispusieran otra cosa, los
servicios mencionados serin prestados por las empresas adreas designadas en sus territorios
respectivos o por sus agentes nacionales autorizados.

ARTICULO IX

DISPOSIONES LEGALES Y REGIAMENTARIAS

L.as disposiciones lcgales y reglamentarias de cada Parte Contratante que regulen en su
territorio la entrada y salida de las aeronaves dedicadas a la navegaci6n adrea internacional
o que se reficran a la cxplotaci6n de aeronaves durante su permanencia dentro de su
territorio serin aplicables a la aeronaves de las empresas adreas designadas por la otra Parte
Contratante.

2. Las disposiciones legales y reglamentarias que regulen en cl territorio de cada Parte
Contratante la entrada, pernanencia y salida de pasajeros, tripulaciones, equipajes, correo
y carga, asi como los timites relativos a las formalidades de entrada y salida del pais,
inmigracid6n, aduanas y normas sanitarias, ser~n aplicables en dicho territorio a las
actividades de las cMpresas afreas designadas de la otra Parte Contratante.
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ARTICULO X

ZONAS PROHIBIDAS

Por razones militares y de segundad pblica, cada Parte Contratante podri restringir o
prohibir los vucios de las aeronaves pertenecientes a las empresas streas designadas de la otra
Pare Contratante sobrc ciertas zonas de su territorio, siempre que dichas restricciones o
prohibiciones se apliquen igualmentc a las aeronaves de las empresas aireas designadas de la
primera Parte Contratante y a las empresas areas de otros Estados que explotcn servicios aireos
intemacionales regulares.

ARTICULO XI

•CERTFICADOS Y UCENCIAS

1. Los certlificados de aeronavegabilidad, los tftulos de aptitud y las licencias expedidas o
convalidadas por una de las Partcs Contratantms y no caducados serin reconocidos como
vilidos por Ia otra Partc Contratante a eredos de la explotaci6n de los servicios convenidos
en las rutas especificadas en ei Anexo al presente Acerdo, siempre que los requisitos de
expedici6n de dichos certificados y liosncias scan iguales o superiores a las normas mfnimas
que puedan estableccrse segn cl Convenio de la Aviaci6n Civil Intemacional.

2. Cada Parte Contratante se reserva, no obstante, cl derecho a no reconocer Ia validez de los
titulos de aptitud y de las licencias expedidas a sus propios nacionales por Ia otra Parte
Contratante a efectos del sobrevuelo de su propio territorio.

ARTICULO XI

SFGURIDAD

1. De conformidad con los derechos y obligaciones que les impone ed derecho internacional,
las Partes Contratantes .iteran que su obligaci6n mutua de proteger ia seguridad de la
aviacidn civil contra actos de interferencia ilficita constituye pare integrante del presente
Acuerdo. Sin que ello suponga una fimitaci6n del carider general de los derechos y
obligaciones que les impone el derecho internacional, las Pates Contratantcs actuarhn, en
particular, de conformidad con las disposiciones del Convenio sobre infracciones y ciertos
actos cometidos a bordo de aeronaves, firmado en Tokio el 14 de septiembre de 1963, del
Convenio par la rcpresi6n del apoderamiento ilicito de aeronaves, firmado en La Haya el
16 de diciembre de 1970, y del Convenio para la rcprtsi6n de los actos ilicitos contra la
seguridad de la aviaci6n civil, firmado en Montreal ci 23 de septiembre de 1971.
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2. Las Panes Contratantes se prestarn mutuamente toda la ayuda necesaria que soliciten para
impedir actos de apoderamiento ilcito de acronaves y otros actos ilicitos contra la seguridad
de dichas aeronaves, sus pasajeros y tripulaci6n, acropuortos e instalaciones de navegaci6n
area, y contra toda otra amcnaza contra la seguridad dc la aviaci6n civil.

-3. Las Panes actuartn, en sus relaciones mutuas, de conformidad con las disposiciones
establecidas por la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional dcnominadas Anexos al
Convenio de la Aviaci6n Civil Internacional en Ja mcdida en que esas disposiciones sobre
seguridad sean aplicables a las Partes. Exigirin que los explotadores de aeronaves de su
matricula o los cxplotadores que tengan la oficina principal o residencia permanente en su
territorio y los cxplotadores de acropuertos situados en su territorio actgien de conformidad
con dichas disposiciones sobre seguridad de la aviaci6n.

4. Cada Pane Contratante conviene en que puede exigirse a dichos explotadores de aeronaves
quo observen las disposiciones sobre seguridad de la aviaci6n exigidas por ia otra Paste
Contratante para la entrada, salida o permanencia en el territorio de esa Pane Contratante.
Cada Pane Contratante se asegurarS de que en su territorio se apliquen efectivamente
medidas adecuadas para proteges a la acronave, inspcccionar a los pasajeros, tripulaci6n,
efectos personales, equipaje, carga y suministros de la aeronave antes y durante ol embasque
o Ia carga. Cada Paste Contratante darg tambiln una acogida favorable a toda solicitud de
]a otra Pane Contratante de que so adopten medidas especiales razonables de seguridad con
el fi de afrontar una amonaza determinada.

5. Cuando se produzca un incidente o amenaza de incidente de apoderamiento ilicito de
aeronaves civiles u otros actos ilcitos contra la seguridad do dichas acronaves, sus pasajeros
y tripulaci6n, aeropuertos o instalaciones de navegaci6n airea, las Panes Contratantes so
asistirhn mutuamente facilitando las comunicaciones y otras medidas apropiadas
encaminadas a poner t6rmino de forma Apida y segura a dicho incidente o amenaza.

ARTICULO XII

TRANSFERENCIAS DE EXCEDENTES DE INGRESOS

1. Segn los principios de reciprocidad y de no discriminaci6n en relaci6n con cualquier otra
empresa adrea que opere en el trftco internacional, las empresas aireas designadas por las
Panes Contratantes tendrin libertad para vender servicios de transporte areo en los
territorios de ambas Panes Contratantes, ya sea directamente o a travis de agentes, y en
cualquir moneda, de acuerdo con ]a legislaci6n vigente en cada una de las Panes
Contratantes.

2. Las empresas aireas designadas por cada una de las Panes Contratantes tendrin libertad
para transferir desde el territorio de venta a su territorio nacional los excedents de los
ingresos respecto a los gastos obtenidos en cl territorio de venta. En dicha transferencia neta
se incluirhn los ingresos de las ventas, realizados directamente o mediante agentes de
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servicios de transporte arco y de servicios auxiliares y complementarios, asi como el
interis comercial normal obtenido de dichos ingresos mientras se encontraban en dep6sito
en espera de transferencia.

3. Dichas transferencias sc efectuarhn sin perjuicio de las obligaciones fiscales en vigor en el
territorio de cada una de las Partes Contratantes.

4. Las empresas aireas designadas de cada una de las Partes Contratantes recibirn la
autorizaci6n correspondiente para efectuar cuanto antes dichas transferencias en moneda
libremente convertible al tipo de cambio oficial vigente en la fecha de la autorizaci6n.

ARTICULO XIV

CAPACIDAD

1. Las empresas aeas designadas por cada una de las Partes Contratantes gozarin de
oportunidades justas y equitativas para la explotaci6n de los servicios convenidos en las
rutas especificadas.

2. Los servicios convenidos en cualquiera de las rutas especificadas en el Anexo a] presente
Acuerdo tendrin por objeto esencial ofrecer una capacidad suficiente para el transporte del
trfico que tenga su origen o destino en el territorio de la Parte Contratante que haya
designado a las empresas de transporte alreo.

3. En la explotaci6n de los servicios convenidos, las empresas areas designadas por cada una
de las Partes debcrin tener en cuenta los intereses de las empresas adreas designadas por
la otra Parte Contratante con el fin de no afectar de forma indebida a los seivicios que estas
6ltimas prestan en la totalidad o en parte de las mismas rutas.

4. E derecho de las empresas aireas designadas por una Parte Contratante a embarcar o
desmbarcar en el territorio de la otra Parte Contratante trifico internacional que tenga su
origen o destino en un tercer pals segdin lo dispuesto en la letra c) del articulo II del
presente Acuerdo y en el Anexo al mismo tendrA caricter complementario y serT ejercido
conforme con los principios generales de desarrollo ordenado del trWco adreo internacional,
aceptados por ambas Partes Contratantes y en tales condiciones que la capacidad se adaptars
a:

a) las necesidades del trfico entre el pals de origen y los paises de destino de dicho
trifico;

b) las necesidades de una explotaci6n econ6mica de la ruta;

c) las necesidades del trlfico en ]a zona que atraviesen las empresas adreas designadas.
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ARTICULO XV

ESTADISTICAS

Las autoridades aeronguticas de cada una de las Partes Contratantes facilitarin a las
autoridades aeroniuticas de la otra Pane Contratante, si as! se les solicita, la informaci6n y
estadisticas relativas al tr~ico transportado por las empresas adreas designadas por la primera
Parte cii los servicios convenidos con destino u origen cn cl territorio de la otra Parte Contratante
en ]a misma forma en que hayan sido elaborados y prescntados por las cmpresas aireas
designadas a sus autoridades acronhuticas nacionales. Cualquicr dato estadistico adicional relativo
al trifico que soliciten las autoridades aeroniuticas de la otra Parte Contratante serf objeto de
conversaciones mutuas entre ]as autoridades aeronluticas de las dos Panes Contratantes, a petici6n
de cualquiera de ellas.

ARTICULO XVI

CONSULTAS

Las autoridades aeronhuticas do las Partes Contratantes se consultarin en cada momento
dentro de un espiritu de estrecha olaboraci6n con el fin de asegurar la aplicaci6n y cumplimiento
satisfactorio do las disposiciones del presente Acuerdo.

ARTICULO XVII

MODIFICACIONES

1. Si cualquiera de las Partes Contratantes considera conveniente modificar alguna de las
disposiciones del presente Acuerdo, podrA solicitar una consulta con ]a otra Pane
Contratante. Dicha consulta podri celebrarse verbalmente o por correspondencia y se
iniciari dentro de un plazo de sesenta (60) dias a partir de la fecha de la solicitud. Todas
las modificaciones del Acucrdo, cxcepto las del Anexo, entrarfin ca vigor cuando hayan sido
confurmadas mediante canje de notas diplomfiticas.

2. Las modificaciones del Anexo al presente Acuerdo podrin hacerse mediantc acuerdo directo
entre las autoridades acronguticas de las Partes Contratantes confirmado mediante canjc de
notas por via diplomitica.

3. El presente Acuerdo se modificari para que sea compatible con cualquier acuerdo
multilateral que sea obligatorio para las dos Partes Contratantes.
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ARTICULO XVII

SOLUCION DE CONTROVERSIAS

En caso de surgir una controversia sobr¢ la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo
entre las Partes Contratantes, stas se esforzarhn, en primer lugar, por solucionarla mediante
negociaciones dih'ctas.

2. Si las Pastes Contratantcs no llegan a una soluci6n mediante ncgociaciones, ]a controversia
podri someterse, a solicitud de cualquiera de las Partes Contratantcs, a ]a decisi6n de un
tribunal compuesto por tres Arbitros, uno nombrado par cada Pane Contratante y un tercero
designado par los dos as( nombrados. Cada una de las Partcs Contratantes nombrarg un
krbitro dentro del plazo de sesenta (60) dias a partir de ]a fecha en que cualquiera de las
Partes Contratantes reciba par via diplomitica una nora de ]a otra Palle Contratante
solicitando el arbitraje de la cOntroversia. E terccr kbitro scri designado dentro de un plazo
de sesenta (60) dias a partir de la designaci6n del scgundo de los irbitros citados. Este
tercer frbitro serg un nacional de otro Estado y actuari como presidente del tribunal arbitral
y determinarS ci lugar de celebraci6n del arbitraje. Si cualquicra de las Panes no nombra
un irbitro dentro del plazo seflalado o no fuera nombrado el tercer Arbitro dentro del plazo
fijado, cualquiera de las Partes Contratantes podri pedir al Presidente del Consejo de la
Organizaci6n de la Aviaci6n Civil lntemacional que nombre un Arbitro o irbitros, segirn el
caso. En este supuesto, el tercer Arbitro seri un nacional de un tercer Estado y actuarS como
presidente del tribunal arbitral.

3. Toda decisidn dictada con arreglo al apartado 2) del presente artfculo scrh vinculante para
las Partes Contratantes.

ARTICULO XIX

REGISTRO

El presente Acuerdo y toda modificaci6n del mismo se registrarin ante la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Intemacional.

ARTICULO .X

ENTRADA EN VIGOR Y DENUNCIA

1. El presente Acuerdo se aplicarh provisionalmente desde el momento de su firma y entrarg
en vigor en el momento en que ambas Partes Contratantes se hayan notificado mutuamente
par escrito mediante canje de notas diplomiticas el cumplimiento de sus respectivas
formaliclades constitucionales pant la entrada en vigor defiitiva.
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2. Cualquiera de las Partes Contratantes podrA en cualquier momento notificar a la otra Parte
Contratante su decisi6n de denunciar el presente Acuerdo. Esta notificaci6n se comunicarl
simuldtneamente a la Organizaci6n de' Aviaci6n Civil Intemacional. En dicho caso, el
Acuerdo expirard doce (12) meses despu6s de la fecha en que reciba la notificaci6n la otra
Parte Contratante, a menos que dicha notificaci6n se retire por mutuo acuerdo antes de la
expiraci6n de dicho plazo. Si la otra Paste Contratante no acusase recibo de dicha
notificaci6n dsta se considerad recibida catorce (14) dias despuds de que la Organizaci6n
de Aviaci6n Civil Internacional haya recibido dicha notificaci6n.

3. En fe de 1o cual, los abajo firmantes, debidamentc autorizados por sus respectivos
Gobiernos, firman el presente Acuerdo.

4. Hecho por duplicado en cspafiol, inglis y malasio, siendo los tres textos igua]mente
autinticos. En caso de discrepancia prevaleceri el texto inglis. En Y .. a

n.t..t. ..... de ..... ' ......... de mil novecientos azQ'wzA.Y tres.

Por el Reino
de Espafia:

MANUEL ALABART
Embajador de Espafia

Por el Gobierno
de Malasia:

WAN AWANG BIN WAN YAACOB
Secretario General

Ministerio de Transportes
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ANFXO

Al Acuerdo sobre Transporte Airco entre el Gobiemo de Espafia y el Gobierno de Malasia.

CUADRO DE RUTAS

1. Rutas quo podrun ser explotadas en ambas direcciones por las empresas aireas designadas
por el Gobiemn dc Espafia:

Puntas en Espahia - Puntos intcrmedios -
Kuala Lumpur - Puntos m1s ali v.v.

2. Rutas que podrin se explotadas en ambas direcciones por las empresas alreas designadas
por cl Gobiemo de Malasia:

Puntos en Malasia - Puntos intermedios -
Madrid - Puntos mis alli en Europa y Africa v.v.

3. Los puntos intermedios y mis alli de los apartados I y 2 del anterior Cuadro de Rutas
podrin scr seleccionados por las empresas adreas designadas por cada Parte Contratante. Sin
embargo, cl ejorcicio de los derechos de trifico de ia 5' libertad seo objeto de acuerdo
previo entre las autoridades aeroniuticas respectivas.

4. No obstante Jo dispuesto en cl anterior apartado 3, las empresas adreas designadas de
Espafia tendrin dorecha a prestar servicio desdc Kuala Lumpur a cualquiera de los puntos
mAs allA del Cuadro de Rutas que podri ser libremente escogido por dicha empresa adrea
con los derechos de trifico de Ia 5' libertad. El punto de que so trata podri ser sustituido
por otro punto mis alli en cualquier momento.

5. Las empresas adreas designadas podrin omitir uno o mis puntos en las rutas indicadas en
este Ancxo, en todo o parte de sus servicios, siempre que el punto de partida de la ruta se
encuentre situado en el territorio de la Parte Contratante que haya designado a dichas
empresas areas.

6. La capacidad que deberin ofrecer las empresas aireas designadas por cada Parte Contratanto
en la explotaci6n do las servicios convenidos en las rutas especificadas ser determinada
do comdn acuerdo por las respectivas autoridades aeroniuticas.

7. Las empresas adreas designadas por cada una de las Pastes Contratantes somoterin a la
aprobaci6n de las autoridades aeroniuticas de la otra Parte Contratante las frecuencias y
horarios para la explotaci6n de los servicios adreos convenidos con a] menos treinta (30)
dias de antelaci6n al comienzo de dichos servicios.

8. Las empresas adreas designadas por cada una de las Pates Contratantes podrun ralizar
vuclos oxclusivos dc carga con plenos derechos do trifico dontro del Cuadro do Rutas y sin
restricciones de capacidad.
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[MALAY TEXT - TEXTE MALAIS]

PERJANJIAN PENGANGKUTAN UDARA DI ANTARA KERAJAAN
SEPANYOL DENGAN KERAJAAN MALAYSIA

Kerajaan Sepanyol dan Kerajaan Malaysia,

Yang menjadi pihak-pihak kepada Konvensyen mengenai

Penerbangan Awam Antarabangsa yang dibuka untuk

ditandatangani di Chicago pada tujuh haribulan Oisember 1944;

dan

Berhasrat untuk monggalakkan kemajuan pengangkutan udara

didalam wilayah mereka masing-masing dan untuk terus kepada

perluasan kerjasama antarabangsa sopenuhnya di dalam bidang

ini;

Telah bersetuju seperti yang berikut:

PERKARA I

TAKRIF

Bagi maksud talsiran dan pmakaian Perjanjian ini,

melainkan jika diperuntukkan sebaliknya di dalam ini:

(a) istilah "Konvensyen" ertinya Konvensyen mengenai

Penerbangan Awam Antarabangsa yang dibuka untuk

ditandatangani di Chicago pada tujuh haribulan

Disember 1944, dan termasuklah mana-mana Tambahan

yang diterimapakai di bawah Perkara 90 Konvensyen
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itu, dan mana-mana pindaan kepada Tambahan-

tambahan atau Konvensyen itu di bawah Perkara 90

dan 94 dalam Konvensyen itu setakat mana yang

Tambahan-tambahan dan pindaan-pindaan itu telah

berkuatkuasa bagi, atau telah disahkan oleh

kedua-dua Pihak Pejanji;

(b) istilah "Pihak-pihak Berkuasa Penerbangan" ertinya

di dalam hal Sepanyol. Menteri Kerja Raya dan

Pengangkutan, (Ketua Pengarah Penerbangan Awam)

dan di dalam hal Malaysia. Menteri Pengangkutan

atau, dalam kedua-dua hal, mana-mana orang

atau badan yang diberikuasa dengan sempurnanya

untuk melaksanakan apa-apa fungsi yang

dijalankan oleh Pihak-pihak Berkuasa tersebut:

(C) istilah "perkhidmatan penerbangan yang ditetapkan"

ertinya sesuatu perkhidmatan penerbangan yang

setiap Pihak Pejanji telah menetapkan untuk

mengendalikan perkhidmatan-perkhidmatan mengikut

laluan-laluan yang ditetapkan seperti yang

dinyatakan di dalam Tambahan kepada Perjanjian ini

dan mengikut Perkara 3 Perjanjian ini;

(d) istilah "wilayah", "parkhidmatan udara antara-

bangsa" dan "berhenti bagi maksud-maksud bukan

trafik" mempunyai erti yang dinyatakan di dalam

Perkara 2 dan 96 Konvensyen:
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(e) istilah "Perjanjian" ertinya Perjanjian ini,

Tambahannya dan apa-apa pindaan kepadanya;

(f) istilah "Tambahan" ertinya Jadual Laluan kepada

Perjanjian ini dan peraturan-peraturan yang

berkaitan kepadanya atau sebagaimana dipinda

mengikut peruntukan-peruntukan Perkara 17

Perjanjian ini. "Tambahan" hendaklah menjadi

suatu bahagian integral Perjanjian ini dan semua

rujukan kepada Perjanjian itu hendaklah termasuk

rujukan kepada Tambahan itu melainkan di mana

diperuntukkan sebaliknya;

(g) istilah "laluan-laluan yang dinyatakan" ertinya

laluan yang ditetapkan atau akan ditetapkan dalam

Tambahan kepada Perjanjian ini;

(h) istilah "perkhidmatan-perkhidmatan yang

dipersetujui" ertinya perkhidmatan-perkhidmatan

udara antarabangsa yang boleh dikendalikan,

mengikut peruntukan-peruntukan Perjanjian ini,

melalui laluan-laluan yang dinyatakan;

(i) istilah "tarif" ertinya harga-harga yang

ditetapkan bagi pengangkutan pe-mumpang, bagasi dan

tambang muatan (melainkan mel) termasuklah apa-apa

faedah tambahan penting yang diberikan atau yang

diperuntukkan bersama dengan pengangkutan tersebut

seperti juga komisyen yang dibayar berkaitan
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dengan jualan tiket dan dengan transaksi yang

berhubungan bagi pembawaan barang-barang. Ia juga

termasuklah syarat-syarat yang menyelia pemakaian

harga pengangkutan atau pembayaran komisyen;

(j) istilah "daya muatan" ertinya, berkenaan dengan

sesuatu pesawat udara, pengadaan muatan tempat

duduk dan/atau kargo pesawat udara tersebut dan,

berkenaan dengan perkhidmatan-perkhidmatan yang

dipersetujui, ia bererti daya muatan pesawat udara

yang digunakan ketika perkhidmatan-perkhidmatan

tersebut, didharabkan dengan bilangan kekerapan

yang dikendalikan oleh pesawat udara tersebut

semasa setiap musim melalui satu laluan atau

melalu sesuatu seksyen daripada sesuatu laluan.

PERKARA 2

HAK-HAK PENGENDALIAN

1. Setiap Pihak Pejanji memberikan kepada Pihak Pejanji

yang satu lagi hak-hak yang dinyatakan di dalam

Perjanjian ini, bagi maksud penetapan perkhidmatan udara

antarabangsa yang berjadual melalu laluan-laluan yang

dinyatakan di dalam Tambahan kepada Perjanjian ini.
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2. Perkhidmatan-perkhidmatan penerbangan yang ditetapkan

oleh setiap Pihak Pejanji hendaklah menikmati, semasa

mengendalikan sesuatu perkhidmatan yang dipersetujui

melalui sesuatu laluan yang dinyatakan, hak-hak yang

berikut:

(a) terbang tanpa mendarat melintasi wilayah Pihak

Pejanji yang satu lagi;

(b) berhenti di dalam wilayah tersebut bagi tujuan

bukan trafik;

(C) berhenti di dalam wilayah tersebut ditempat yang

dinyatakan di dalam Jadual Laluan didalam Tambahan

kepada Perjanjian ini bagi maksud membawa naik

atau menurunkan, di dalam trafik antarabangsa,

penumpang-penumpang, kargo dan mel, bersesama atau

berasingan mengikut peruntukan-peruntukan Tambahan

kepada Perjanjian ini, ke atau dari wilayah Pihak

Pejanji yang satu lagi atau ke atau dari wilayah

Negara lain;

(d) Tiada apa-apa jua dalam Perjanjian ini boleh

disifatkan memberi perkhidmatan-perkhidmatan

penerbangan yang ditetapkan kepunyaan satu Pihak

Pejanji hak kabotaj dalam wilayah Pihak Pejanji

yang satu lagi.
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PERKARA 3

PENETAPAN PERKHIDMATAN PENERBANGAN

1. Setiap Pihak Pejanji hendaklah mempunyai hak untuk

menetapkan secara bertulis kepada Pihak Pejanji yang

satu lagi satu perkhidmatan penerbangan atau lebih bagi

maksud pengendalian perkhidmatan-perkhidmatan yang

dipersetujui melalui laluan-laluan yang dinyatakan dan

menggantikan perkhidmatan penerbangan lain untuk suatu

perkhldmatan penerbangan yang ditetapkan sebelum ini.

2. Apabila penetapan itu diterima, Pihak Pejanji yang satu

lagi hendaklah, tertakluk kepada peruntukan-peruntukan

perenggan 3 dan 4 Perkara ini, tanpa berlengah-lengah

memberi perkhidmatan penerbangan yang ditetapkan itu

kebenaran pengendalian yang sepatutnya.

3. Pihak-pihak Berkuasa Penerbangan satu Pihak Pejanji

boleh menghendaki perkhidmatan penerbangan' yang

ditetapkan oleh Pihak Pejanji yang satu lagi agar

memuaskan hati kedua-dua pihak bahawa perkhidmatan

penerbangan itu berkelayakan untuk memenuhi syarat-

syarat yang ditetapkan di bawah undang-undang dan

peraturan-peraturan yang lazim dan semunasabahnya

dipakai oleh pihak-pihak berkuasa sedemikian di dalam

mematuhi peruntukan-peruntukan Konvensyen.

4. Setiap Pihak Pejanji adalah berhak untuk enggan memberi

kebenaran pengendalian yang disebut di dalam perenggan
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(2) Perkara ini atau mengenakan syarat-syarat yang

disifatkannya perlu ke atas penggunaan oleh sesuatu

perkhidmatan penerbangan yang ditetapkan hak-hak yang

dinyatakan dalam Perkara 2 Perjanjian imi, dalam mana-

mana hal jika Pihak Pejanji tersebut tidak berpuas hat,

bahawa pemunyaan substansial dan kawalan berkesan

perkhidmatan penerbangan itu tertakluk dalam Pihak

Pejanji yang menetapkan atau pada rakyat-rakyat Pihak

Pejanji itu.

5. Apabila suatu perkhidmatan penerbangan telah ditetapkan

dan dibenarkan, ia boleh memulakan pada bila-bila masa

untuk mengendalikan perkhidmatan-perkhidmatan yang

dipersetujui, dengan syarat bahawa suatu tarif yang

ditetapkan mengikut peruntukan-peruntukan Perkara 7

Perjanjian ini adalah berkuatkuasa berkenaan dengan

perkhidmatan-perkhidmatan itu.

PERKARA 4

PEMBATALAN

1. Setiap Pihak Pejanji adalah berhak untuk membatalkan

sesuatu kebenaran pengendalian atau menggantung

penggunaan hak-hak yang dinyatakan dalam Perkara 2

Perjanjian ini yang diberi kepada sesuatu perkhidmatan

yang ditetapkan oleh Pihak Pejanji yang satu lagi, atau

mengenakan syarat-syarat yang disifatkannya perlu bagi

penggunaan hak-hak ini:

Vol. 1761, 1-30622



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 25

(a) dalam apa-apa hal jika ia tidak berpuas hati

bahawa pemunyaan substansial dan kawalan berkesan

perkhidmatan penerbangan itu terletakhak dalam

Pihak Pejanji yang menetapkan atau pada rakyat

Pihak Pejanji sedemikian; atau

(b) dalam hal kegagalan oleh perkhidmatan penerbangan

itu mematuhi undang-undang dan peraturan-peraturan

Pihak Pejanji yang memberi hak-hak ini; atau

(C) dalam mana-mana hal yang perkhidmatan penerbangan

gagal mengendalikan perkhidmatan-perkhidmatan yang

dipersetujui mengikut syarat-syarat yang

ditetapkan di bawah Perjanjian ini.

2. Melainkan jika pembatalan, penggantungan atau pengenaan

serta-merta syarat-syarat yang disebut dalam perenggan

(1) Perkara ini adalah penting untuk menghalang

perlanggaran selanjutnya undang-undang atau peraturan-

peraturan, hak-hak sedemikian hendaklah digunakan hanya

selepas perundingan dengan Pihak Pejanji yang satu lagi.

PERKARA 5

PENGECUALIAN

1. Pesawat udara yang dikendalikan dalam perkhidmatan udara

antarabangsa oleh perkhidmatan-perkhidmatan penerbangan

yang ditetapkan kepunyaan salah satu Pihak Pejanji,

serta juga kelengkapan biasa, bekalan bahan api dan
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pelincir, dan bekalan pesawat udara (termasuklah

makanan, minuman dan tembakau) yang ada di atas pesawat

udara itu hendaklah terkecuali daripada semua duti

kastam dan duti atau cukai-cukai lain setibanya di

wilayah Pihak Pejanji yang satu lagi, dengan syarat

bahawa kelengkapan dan bekalan sedemikian terus berada

di atas pesawat udara itu sehingga masa ia di eksport

semula.

2. Butiran berikut hendaklah juga dikecualikan daripada

duti dan cukai yang sama, dengan pengecualian caj-caj

yang bersamaan dengan perkhidmatan yang dijalankan:

(a) bekalan pesawat udara yang dibawa semasa

penerbangan dalam wilayah salah satu Pihak

Pejanji, di dalam had-had yang ditetapkan oleh

pihak-pihak berkuasa Pihak Pejanji tersebut, dan

bagi kegunaan semasa penerbangan pesawat udara

yang digunakan dalam sesuatu perkhidmatan udara

antarabangsa welintasai wilayah Pihak Pejanji yang

satu lagi;

(b) alat-alat ganti, yang dibawa masuk ke dalam

wilayah salah satu Pihak Pejanji bagi

penyenggaraan atau pembaikan pesawat udara yang

digunakan semasa perkhidmatan-perkhidmatan udara

antarabangsa oleh perkhidmatan penerbangan yang

ditetapkan kepunyaan Pihak Pejanji yang satu lagi;

dan
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(C) bahan api dan pelincir yang ditujukan untuk

membekalkan pesawat udara yang dikendalikan semasa

Perkhidmatan udara antarabangsa oleh/ perkhidmatan

penerbangan yang ditetapkan kepunyaan Pihak

Pejanji yang satu lagi, walaupun bekalan-bekalan

ini akan digunakan nanti semasa sebahagian

daripada perjalanan yang dilakukan melintasi

wilayah Pihak Pejanji itu yang mana bekalan-

bekalan itu dibawa semasa penerbangan itu.

Butiran-butiran yang disebut di dalam subperenggan

(a), (b) dan (c) di atas boleh dikehendaki untuk

disimpan di bawah penyeliaan atau kawalan Kastam.

3. Kelengkapan biasa bawaan udara dan juga barang-barang

dan bekalan semasa penerbangan pesawat udara Pihak

Pejanji yang satu lagi boleh dipunggah dalam wilayah

Pihak Pejanji yang satu lagi hanya dengan kelulusan

Pihak Berkuasa Kastam wilayah demikian. Dalam hal

sedemikian, barang-barang tersebut boleh ditempatkan di

bawah penyeliaan Pihak Berkuasa tersebut sehingga masa

ia dieksport semula atau sebaliknya dilupuskan mengikut

peraturan-peraturan Kastam.

4. Melainkan dikehendaki sebaliknya bagi alasan

keselamatan, penumpang-penumpang yang didalam transit

melintasi wilayah salah satu Pihak Pejanji hendaklah

tertakluk kepada tidak lebih daripada kawalan yang
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memudahkan. Bagasi dan kargo dalam transit terus

hendaklah dikecualikan daripada duti kastam dan cukai-

cukai lain yang sama yang dilevi ke atas import.

PERKARA 6

CAJ-CAJ LAPANGAN TERBANG

Setiap Pihak Pejanji hendaklah mengenakan atau

membenarkan untuk dikenakan apa-apa caj-caj atau fee yang

adil dan munasabah bagi kegunaan lapangan terbang awam,

kemudahan-kemudahan dan alat-alat navigasi di bawah

kawalannya, dengan syarat bahawa fee tersebut tidak melebihi

fee yang dikenakan ke atas pesawat udara negara sendiri yang

digunakan semasa perkhidmatan-perkhidmatan antarabangsa yang

serupa bagi kegunaan lapangan terbang dan perkhidmatan-

perkhidmatan tersebut.

PERKARA 7

TARIF

1. Tarif yang dicajkan oleh perkhidmatan penerbangan yang

ditetapkan kepunyaan satu Pihak Pejanji bagi membawa ke

atau dari wilayah Pihak Pejanji yang satu lagi hendaklah

ditetapkan pada tahap-tahap yang munasabah, dengan

memberi perhatian yang sewajarnya kepada segala faktor

yang relevan, termasuklah kos pengendalian, kehendak-

kehendak pengguna, keuntungan yang munasabah dan tarif-

tarif perkhidmatan penerbangan yang lain.
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2. Tarif yang disebut di dalam perenggan (1) Perkara in,

hendaklah, jika boleh, dipersetujui oleh perkhidmatan-

perkhidmatan penerbangan yang ditetapkan kedua-dua Pihak

Pejanji, selepas perundingan dengan perkhidmatan

penerbangan lain yang mengendalikan seluruh atau

sebahagian laluan, dan persetujuan sedemikian, apabila

sesuai, hendaklah dicapai dengan menggunakan prosedur-

prosedur Persatuan Pengangkutan Udara Antarabangsa bagi

pengiraan tarif.

3. Tarif yang dipersetujui hendaklah dikemukakan untuk

kelulusan Pihak-Pihak Berkuasa Penerbangan kedua-dua

Pihak Pejanji sekurang-kurangnya empat puluh lima (45)

hari sebelum tarikh yang dicadangkan bagi pengenaan

tarif itu. Dalam hal-hal khas, tempoh ini boleh

dikurangkan, tertakluk kepada persetujuan Pihak-Pihak

Berkuasa tersebut.

4. Pihak-pihak Berkuasa Penerbangan Pihak Pejanji yang

kepadanya sesuatu tarif dikemukakan untuk kelulusan

hendaklah memberitahu keputusan mereka kepada

perkhidmatan penerbangan yang ditetapkan sekurang-

kurangnya tiga puluh (30) hari sebelum tarikh permohonan

itu dicadangkan. Didalam hal tempoh untuk pengemukaan

dikurangkan, sebagaimana yang diperuntukkan dalam

perenggan (3), Pihak-pihak Berkuasa Penerbangan boleh

bersetuju bahawa tempoh itu yang mana apa-apa keputusan

mestilah diberitahu hendaklah tidak melebihi daripada
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tiga puluh (30) hari. Tiada satupun tarif boleh

disifatkan telah diluluskan melainkan diberitahu secara

jelas.

5. Jika sesuatu tarif tidak dapat dipersetujui mengikut

peruntukan perenggan (2) Perkara ini, atau jika, di

dalam tempoh yang terpakai itu mengikut peruntukan

perenggan (4) Perkara ini, satu Pihak Berkuasa

Penerbangan memberi notis ketidakpersetujuannya mengenai

mana-mana tarif yang dipersetujui mengikut peruntukan

perenggan (2), Pihak-pihak Berkuasa Penerbangan kedua-

dua Pihak Pejanji hendaklah berusaha menentukan tarif

itu melalui persetujuan bersama.

6. Jika Pihak-pihak Berkuasa Penerbangan tidak dapat

bersetuju mengenai mana-mana tarif yang dikemukakan

kepada mereka mengikut perenggan (3) Perkara ini atau

semasa penentuan mana-mana tarif sepertimana yang

dinyatakan dalam perenggan (5) Perkara ini, pertikaian

itu hendaklah diselesaikan mengikut peruntukan Perkara

18 Perjanjian ini.

7. Sesuatu tarif yang ditetapkan mengikut peruntukan

Perkara ini hendaklah terus berkuatkuasa sehingga suatu

tarif baru ditetapkan. Bagaimanapun, sesuatu tarif

boleh dilanjutkan selepas tarikh tempoh asaInya bagi

suatu tempoh tidak melebihi dua belas (12) bulan.
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PERKARA 8

AKTIVITI TEKNIKAL DAN KOMERSIL

1. Perkhidmatan penerbangan yang ditetapkan kepunyaan

setiap Pihak Pejanji hendaklah dibenarkan, atas dasar

persalingan untuk mengekalkan dalam wilayah Pihak

Pejanji yang satu lagi, wakil-wakil mereka dan

kakitangan komersil, pengendalian dan teknikal seperti

yang dikehendaki berkaitan d~ngan pengendalian

perkhidmatan-perkhidmatan yang.dipersetujui.

2. Permintaan untuk kakitangan boleh, pada pilihan

perkhidmatan penerbangan yang ditetapkan kepunyaan

setiap Pihak Pejanji, ditunaikan sama ada oleh personil

mereka sendiri atau dengan menggunakan perkhidmatan-

perkhidmatan mana-mana pertubuhan, syarikat atau

perkhidmatan penerbangan lain yang mengendalikan

perkhidmatan dalam wilayah Pihak Pejanji yang satu lagi,

dan diberikuasa untuk menjalankan perkhidmatan-

perkhidmatan dalam wilayah Pihak Pejanji itu.

3. Wakil-wakil dan kakitangan hendaklah tertakluk kepada

undang-undang dan peraturan-peraturan yang berkuatkuasa

kepunyaan Pihak Pejanji yang lagi satu itu, dan,

bersamaan dengan undang-undang dan peraturan-peraturan

sedemikian, setiap Pihak Pejanji hendaklah, atas dasar

persalingan dan dengan penangguhan yang minima, memberi

keizinan pekerjaan yang perlu, visa pelawat atau dokumen
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lain yang serupa kepada wakil dan kakitangan yang

disebut dalam perenggan (1) Perkara ini.

4. Sekiranya hal-hal khas menghendaki kemasukan atau

pengekalan kakitangan atas dasar kecemasan dan

sementara, permit-permit, visa dan dokumen yang

dikehendaki oleh undang-undang dan peraturan-peraturan

setiap Pihak Pejanji hendaklah dikeluarkan secara segera

agar tidak melengahkan kemasukan personil demikian ke

Negara berkenaan.

5. Perkhidmatan penerbangan yang ditetapkan kepunyaan

setiap Pihak Pejanji boleh menyediakan asas

perkhidmatan-perkhidmatan pengendalian sendiri di dalam

wilayah Pihak Pejanji yang satu lagi atau mana-mana ejen

yang diberikuasa boleh menyediakan perkhidmatan-

perkhidmatan tersebut. Undang-undang dan peraturan-

peraturan atau dasar-dasar negara yang berkuatkuasa

dalam mana-mana Pihak Pejanji yang memperuntukkan

selainnya, perkhidmatan-perkhidmatan yang disebutkan itu

hendaklah disediakan oleh perkhidmatan penerbangan yang

ditetapkan dalam wilayah mereka masing-masing atau oleh

ejen-ejen yang diberikuasa.
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PERKARA 9

UNDANG-UNDANG DAN PERATURAN-PERATURAN

1. Undang-undang dan peraturan-peraturan kepunyaan setiap

Pihak Pejanji yang mengawal kemasukan ke atau

keberangkatan dari wilayahnya sendiri, pesawat udara

yang digunakan dalam perkhidmatan-perkhidmatan udara

antarabangsa atau berhubungan dengan pengendalian

pesawat udara semasa di dalam wilayahnya, hendaklah

terpakai kepada perkhidmatan-perkhidmatan penerbangan

yang ditetapkan kepunyaan Pihak Pejanji yang satu lagi.

2. Undang-undang dan peraturan-peraturan yang mengawal

kemasukan, tinggal dan keberangkatan penumpang, anak-

anak' kapal, bagasi, mel dan kargo, melintasi wilayah

setiap Pihak Pejanji, dan juga peraturan berhubungan

dengan kehendak-kehendak kemasukan dan keberangkatan

dari negara, imigresen, kastam dan kaedah-kaedah

kebersihan, hendaklah terpakai, dalam wilayah demikian

kepada pengendalian perkhidmatan-perkhidmatan

penerbangan yang ditetapkan kepunyaan Pihak Pejanji yang

satu lagi.

PERKARA 10

KAWASAN-KAWASAN LARANGAN

Atas sebab-sebab ketenteraan dan keselamatan awam,

setiap Pihak Pejanji adalah berhak untuk menghalang atau
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melarang penerbangan pesawat udara kepunyaan perkhidmatan-

perkhidmatan penerbangan yang ditetapkan oleh Pihak Pejanji

yang satu lagi di atas zon-zon tertentu di wilayahnya dengan

syarat bahawa halangan dan larangan tersebut terpakai sama

kepada pesawat udara kepunyaan perkhidmatan-perkhidmatan

penerbangan yang ditetapkan oleh Pihak Pejanji yang pertama

dan perkhidmatan-perkhidmatan penerbangan kepunyaan Negara

lain yang mengendalikan perkhidmatan-perkhidmatan udara

berjadual antarabangsa.

PERKARA 11

SIJIL DAN LESEN

1. Sljil-sijil kelayakan udara, sijil-sijil kompetensi dan

lesen-lesen yang dikeluarkan atau yang' dianggap sah

oleh satu Pihak Pejanji dan sedang berkuatkuasa

hendaklah diiktiraf sebagai sah oleh Pihak Pejanji yang

satu lagi bagi tujuan mengendalikan perkhidmatan-

perkhidmatan yang dipersetujui melalui laluan-laluan

yang dinyatakan dalam Tambahan kepada Perjanjian ini,

dengan syarat bahawa kehendak-kehendak di bawah mana

sijil-sijil dan lesen-lesen demikian telah dikeluarkan

atau dianggap sah adalah sama atau mengatasi piawaian

minima yang boleh ditentukan menurut Konvensyen

Penerbangan Awam Antarabangsa.

2. Setiap Pihak Pejanji menangguhkan hak-haknya, walau

bagaimanapun, untuk tidak mengiktiraf keesahan sijil-
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sijil kompetensi dan lesen-lesen yang diberikan kepada

rakyatnya sendiri oleh Pihak Pejanji yang satu lagi,

bagi maksud penerbangan di dalam wilayahnya sendiri.

PERKARA 12

KESELAMATAN

1. Selaras dengan hak-hak dan obligasi-obligasi mereka di

bawah undang-undang antarabangsa, kedua-dua Pihak

Pejanji mengaku sekali lagi bahawa obligasi mereka

kepada satu sama lain untuk melindungi keselamatan

penerbangan awam terhadap perbuatan-perbuatan gangguan

yang menyalahi undang-undang menjadi suatu bahagian

integral Perjanjian ini. Tanpa menghadkan keluasan hak-

hak dan obligasi-obligasi mereka di bawah undang-undang

antarabangsa, Pihak-pihak Pejanji hendaklah terutamanya

bertindak menepati dengan peruntukan-peruntukan

Konvensyen mengenai Kesalahan-kesalahan dan Perbuatan-

perbuatan Lain Tertentu yang Dilakukan di dalam Pesawat

Udara, yang ditandatangani di Tokyo pada 14 September

1963, Konvesyen bagi Menumpaskan Perampasan yang

Menyalahi Undang-Undang Pesawat Udara, yang

ditandatangani di Hague pada 16 Disember 1970 dan

Konvensyen bagi Menumpaskan Perbuatan-Perbuatan yang

Menyalahi Undang-Undang terhadap Keselamatan Penerbangan

Awam, yang ditandatangani di Montreal pada 23 September

1971.
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2. Kedua-dua Pihak Pejanji hendaklah apabila diminta

memberikan segala bantuan yang perlu kepada satu sama

lain untuk mencegah perbuatan-perbuatan rampasan yang

menyalahi undang-undang pesawat udara awam dan lain-lain

perbuatan yang menyalahi undang-undang terhadap

keselamatan pesawat udara itu, penumpang-penumpang dan

anak-anak kapalnya, lapangan-lapangan terbang dan

kemudahan-kemudahan navigasi udara, dan apa-apa ancaman

lain terhadap keselamatan penerbangan awam.

3. Kedua-dua Pihak Pejanji, dalam perhubungan bersaling

mereka, hendaklah bertindak menepati dengan peruntukan-

peruntukan keselamatan penerbangan yang ditetapkan oleh

Pertubuhan Penerbangan Awam Antarabangsa dan ditetapkan

sebagai Tambahan-tambahan kepada Konvensyen mengenai

Penerbangan Awam Antarabangsa setakat yang peruntukan-

peruntukan keselamatan itu terpakai bagi kedua-dua Pihak

Pejanji. Mereka hendaklah menghendaki supaya

pengendali-pengendali pesawat udara yang berdaftar di

negeri mereka atau pengendali-pengendali pesawat udara

yang mempunyai tempat utama perniagaannya atau

bermastautin tetap didalam wilayah mereka dan

pengendali-pengendali lapangan-lapangan terbang di dalam

wilayah mereka bertindak menepati dengan peruntukan-

peruntukan keselamatan penerbangan itu.
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4. Setiap Pihak Pejanji bersetuju supaya pengendali-

pengendali pesawat udara itu boleh dikehendaki mematuhi

peruntukan-peruntukan keselamatan penerbangan yang

dikehendaki oleh Pihak Pejanji yang satu lagi bagi

kemasukan ke, keberangkatan dari atau semasa di dalam

wilayah Pihak Pejanji yang satu lagi itu. Setiap Pihak

Pejanji hendaklah memastikan supaya langkah-langkah yang

mencukupi terpakai dengan berkesan di dalam wilayahnya

untuk melindungi pesawat udara dan untuk memeriksa

penumpang-penumpang, anak-anak kapal, barang-barang

bawaan tangan, bagasi, kargo dan barang-barang simpanan

pesawat udara sebelum dan semasa menaiki atau dimuatkan

ke dalam pesawat. Setiap Pihak Pejanji hendaklah juga

memberi pertimbangan simpati kepada apa-apa permintaan

daripada Pihak Pejanji yang satu lagi bagi langkah-

langkah keselamatan khas yang munasabah untuk menghadapi

sesuatu ancaman tertentu.

5. Apabila sesuatu peristiwa atau ancaman rampasan yang

menyalahi undang-undang pesawat udara awam atau lain-

lain perbuatan yang menyalahi undang-undang terhadap

keselamatan pesawat udara itu, penumpang-penumpang dan

anak-anak kapalnya, lapangan-lapangan terbang atau

kemudahan-kemudahan navigasi udara berlaku, kedua-dua

Pihak Pejanji hendaklah membantu satu sama lain dengan

memudahkan perhubungan dan lain-lain langkah yang sesuai

dengan bertujuan menamatkan dengan cepat dan selamat

peristiwa atau ancaman itu.
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PERKARA 13

PEMINDAHAN LEBIHAN PENERIMAAN

1. Atas asas persalingan dan bukan diskriminasi berkenaan

dengan mana-mana perkhidmatan penerbangan lain yang

dikendalikan dalam trafik antarabangsa, perkhidmatan-

perkhidmatan penerbangan yang ditetapkan oleh Pihak-

pihak Pejanji hendaklah bebas menawarkan perkhidmatan-

perkhidmatan pengangkutan udara dalam wilayah kedua-dua

Pihak Pejanji, sama ada secara langsung atau melalui

ejen, dan dalam apa-apa matawang mengikut undang-undang

yang berkuatkuasa dalam setiap Pihak Pejanji.

2. Perkhidmatan-perkhidmatan penerbangan setiap Pihak

Pejanji hendaklah bebas memindahkan, dari wilayah

penjualan ke wilayah mereka sendiri, lebihan, dalam

wilayah penjualan, dari penerimaan yang melebihi

perbelanjaan. Termasuklah dalam pemindahan bersih itu

hendaklah menjadi wang masuk daripada jualan, dibuat

secara langsung atau melalui ejen perkhidmatan-

perkhidmatan pengangkutan udara, dan perkhidmatan

sampingan atau tambahan, dan faedah komersil biasa yang

diperolehi atas wang masuk itu semasa deposit menunggu

pemindahan.

3. Peremitan demikian hendaklah dibuat tanpa menjejaskan

kepada mana-mana obligasi fiskal yang berkuatkuasa dalam

wilayah salah satu Pihak Pejanji.
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4. Perkhidmatan-perkhidmatan penerbangan yang ditetapkan

oleh Pihak-pihak Pejanji hendaklah memberikan kebenaran

yang sesuai untuk menjadikan peremitan sedemikian pada

tarikh paling awal yang boleh dalam matawang yang boleh

ditukarkan secara bebas pada kadar pertukaran rasmi yang

berkuatkuasa pada masa kelulusan.

PERKARA 14

DAYA MUATAN

1. Maka hendaklah ada peluang yang adil dan sama rata bagi

perkhidmatan-perkhidmatan penerbangan yang ditetapkan

kepunyaan kedua-dua Pihak Pejanji untuk mengendalikan

perkhidmatan-perkhidmatan yang dipersetujui melalui

laluan yang dinyatakan.

2. Perkhidmatan-perkhidmatan yang dipersetujui melalui

mana-mana laluan yang dinyatakan dalam Tambahan kepada

Perjanjian ini hendaklah ada sebagai tujuan utama mereka

pengadaan daya muatan yang mencukupi untuk pengangkutan

trafik yang berasal dalam atau ditujukan untuk wilayah

Pihak Pejanji yang telah menetapkan perkhidmatan-

perkhidmatan penerbangan itu.

3. Dalam mengendalikan perkhidmatan-perkhidmatan yang

dipersetujui perkhidmatan-perkhidmatan penerbangan yang

ditetapkan kepunyaan setiap Pihak Pejanji hendaklah

mengambil kira kepentingan-kepentingan perkhidmatan-
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perkhidmatan penerbangan yang ditetapkan kepunyaan Pihak

Pejanji yang satu lagi supaya tidak menyentuh secara

tidak wajar perkhidmatan-perkhidmatan yang diadakan oleh

perkhidmatan-perkhidmatan yang disebut kemudian melalui

seluruh atau sebahagian daripada laluan-laluan yang

sama.

4. Hak perkhidmatan-perkhidmatan penerbangan yang

ditetapkan oleh satu Pihak Pejanji untuk naik atau turun

dalam wilayah Pihak Pejanji yang satu lagi dalam trafik

antarabangsa yang diasalkan dalam atau ditujukan untuk

negara ketiga mengikut peruntukan Perkara 2(c)

Perjanjian ini dan Tambahannya, hendaklah menjadi

pelengkap dan hendaklah dijalankan mengikut prinsip-

prinsip umum kemajuan yang teratur trafik udara

antarabangsa, yang diterima oleh kedua-dua Pihak Pejanji

dan syarat-syarat sedemikian bahawa daya muatan

hendaklah disesuaikan kepada:

(a) kehendak-kehendak trafik di antara wilpyah asal

dengan negara-negara yang trafik tersebut

ditujukan;

(b) kehendak-kehendak bagi pengendalian yang ekonomi

laluan itu;

(c) kehendak-kehendak trafik kawasan itu yang

perkhidmatan-perkhidmatan penerbangan yang

ditetapkan itu melaluinya.
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PERKARA 15

STATISTIK

Pihak-pihak Berkuasa Penerbangan salah satu Pihak

Pejanji hendaklah membekalkan pihak-pihak berkuasa

penerbangan Pihak Pejanji yang satu lagi, atas permintaannya,

maklumat dan statistik berhubungan dengan trafik yang dibawa

oleh perkhidmatan penerbangan ditetapkan oleh satu Pihak

Pejanji melalui perkhidmatan-perkhidmatan yang dipersetujui

ke atau dari wilayah Pihak Pejanji yang satu lagi dalam

bentuk yang sama sepertimana maklumat dan statistik itu telah

disediakan dan dikemukakan oleh perkhidmatan-perkhidmatan

penerbangan yang ditetapkan kepada Pihak-pihak Berkuasa

Penerbangan negara mereka. Apa-apa data statistik tambahan

yang berhubungan dengan trafik yang Pihak-pihak Berkuasa

Penerbangan kepunyaan satu Pihak Pejanji boleh meminta

daripada Pihak-pihak Berkuasa Penerbangan Pihak Pejanji yang

satu lagi, hendaklah tertakluk kepada perbincangan di antara

Pihak-pihak Berkuasa Penerbangan kedua-dua Pihak Pejanji,

apabila diminta oleh satu Pihak Pejanji.

PERKARA 16

PERUNDINGAN

Dalam semangat kerjasama yang rapat, Pihak-pihak

Berkuasa Penerbangan Pihak-pihak Pejanji hendaklah berunding

anara satu sama lain dari semasa ke semasa dengan niat
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memastikan perlaksanaan, dan peraturan yang memuaskan,

peruntukan-peruntukan Perjanjian ini.

PERKARA 17

PENGUBAHSUAIAN

1. Jika salah satu Pihak Pejanji berpendapat wajar

diubahsuai mana-mana peruntukan Perjanjian ini, ia boleh

meminta perundingan dengan Pihak Pejanji yang satu lagi.

Perundingan sedemikian boleh diadakan melalui

perbincangan atau perhubungan dan hendaklah bermula

dalam suatu tempoh enam puluh (60) hari daripada tarikh

permintaan. Apa-apa pengubahsuaian kepada Perjanjian

ini melainkan Tambahan hendaklah mula berkuatkuasa

apabila ia telah disahkan melalui pertukaran nota-nota

diplomatik.

2. Pengubahsuaian kepada Tambahan kepada Perjanjian in,

boleh dibuat melalui persetujuan secara langsung di

antara Pihak-pihak Berkuasa Penerbangan yang kompeten

Pihak-pihak Pejanji dan disahkan oleh nota-nota

diplomatik.

3. Perjanjian ini hendaklah diubahsuai supaya bersesuaian

dengan apa-apa Perjanjian Berbilang Pihak yang boleh

mengikat kedua-dua Pihak Pejanji.
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PERKARA 18

PENYELESAIAN PERTIKAIAN

1. Jika apa-apa pertikaian berbangkit di antara Pihak-pihak

Pejanji berhubungan dengan tafsiran atau pemakaian

Perjanjian ini, Pihak-pihak Pejanji hendaklah mula-mula

Cuba menyelesaikannya dengan cara perundingan langsung.

2. Jika Pihak-pihak Pejanji gagal mencapai suatu

penyelesaian dengan cara berunding, mereka boleh atas

permintaan salah satu Pihak Pejanji merujuk pertikaian

itu untuk mendapatkan keputusan kepada suatu tribunal

yang terdiri daripada tiga orang penimbangtara, seorang

hendaklah dinamakan oleh setiap Pihak Pejanji dan yang

ketiga hendaklah dilantik oleh dua orang yang dinamakan

itu. Setiap Pihak Pejanji hendaklah menamakan seorang

penimbangtara dalam tempoh enam puluh (60) hari selepas

tarikh suatu notis diterima oleh mana-mana satu Pihak

Pejanji melalui saluran-saluran diplomatik yang meminta

timbangtara mengenai pertikaian itu. Penimbangtara

ketiga hendaklah dilantik dalam enam puluh (60) hari

tambahan selepas penetapan penimbangtara kedua.

Penimbangtara ketiga ini hendaklah seorang warganegara

lain, hendaklah bertindak sebagai Presiden Tribunal

Timbangtara dan hendaklah menentukan tempat di mana

Timbangtara itu diadakan. Jika mana-mana satu Pihak

Pejanji gagal menamakan seorang penimbangtara dalam

tempoh yang dinyatakan itu, atau jika penimbangtara

ketiga tidak dilantikkan dalam tempoh yang dinyatakan,
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Presiden Majlis Pertubuhan Penerbangan Awam Antarabangsa

boleh diminta oleh mana-mana satu Pihak Pejanji untuk

melantik seorang penimbangtara atau penimbangtara-

penimbangtara, mengikut kehendak keadaan. Dalam hal

itu, penimbangtara ketiga hendaklah seorang rakyat suatu

Negara ketiga dan hendaklah bertindak sebagai Presiden

Tribunal Timbangtara.

3. Apa-apa keputusan yang diberikan di bawah perenggan (2)

Perkara ini hendaklah mengikat kedua-dua Pihak Pejanji.

PERKARA 19

PENDAFTARAN

Perjanjian ini, termasuklah apa-apa pindaan kepadanya,

hendaklah didaftarkan dengan Pertubuhan Penerbangan Awam

Antarabangsa.

PERKARA 20

NULA BERKUATKUASA DAN PENAMATAN

1. Perjanjian ini hendaklah terpakai secara sementara mulai

dari tarikh ia ditandatangani dan mula berkuatkuasa

dengan jelas sebaik sahaja kedua-dua Pihak Pejanji

memberi pertukaran nota-nota diplomatik bahawa kehendak-

kehendak perlembagaan mereka masing-masing untuk

kuatkuasa yang tetep telah dipenuhi.

2. Mana-mana satu Pihak Pejanji boleh pada bila-bila masa

memberi notis kepada Pihak Pejanji yang satu lagi
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tentang keputusannya untuk menamatkan Perjanjian ini.

Notis sedemikian hendaklah disampaikan kepada Pertubuhan

Penerbangan Awam Antarabangsa. Dalam hal demikian,

Perjanjian ini hendaklah tamat dua belas (12) bulan

selepas tarikh penerimaan notis itu oleh Pihak Pejanji

yang lagi satu, melainkan notis penamatan itu ditarik

balik melalui perjanjian bersama sebelum habisnya tempoh

itu. Sekiranya tiada akuan peoerimaan oleh Pihak

Pejanji yang satu lagi. notis itu hendaklah disifatkan

tolah diterima empat bolas (14) hari selepas ponerimaan

notis itu olsh Pertubuhan Ponerbangan Awam Antarabangsa.

3. Pada menyaksikan hal di atas, yang bertandatangan di

bawah, yang diberikuasa dengan wajar kepada mereka oleh

Kerajaan masing-masing, telah monandatangani Perjanjian

ini.

4. Diperbuat dalam pendua di Kuala Lumpur pada 23 haribulan

Mac 1993 dalam bahasa Sepanyol, Melayu dan Inggeris

ketiga-tiga teks sama sahihnya. Jika terdapat apa-apa

ketakkonsistenan, teks bahasa Inggeris hendaklah

mengatasi.

Bagi Kerajaan Bagi Kerajaan
Sepanyol: Malaysia:

MANUEL ALABART WAN AWANG BIN WAN YAACOB
Tuan Duta Besar Sepanyol Ketua Setiausaha

Kementerian Pengangkutan
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TAMBAHAN

Kepada Perianjian Pengangkutan Udara di antara Kerajaan

Sepanyol dengan Kerajaan Malaysia.

JADUAL LALUAN

1. Laluan-laluan yang boleh dikendalikan dalam kedua-dua

arah oleh perkhidmatan-perkhidmatan penerbangan yang

ditetapkan oleh Kerajaan Sepanyol:

Tempat-tempat di Sepanyol - Tempat-tempat

Perantaraan - Kuala Lumpur - Tempat-tempat

Selepasnya vv.

2. Laluan-laluan yang boleh dikendalikan dalam kedua-dua

arah oleh perkhidmatan-perkhidmatan penerbangan yang

ditetapkan oleh Kerajaan Malaysia:

Tempat-tempat di Malaysia - Tempat-tempat

Perantaraan - Madrid - Tempat-tempat Selepasnya di

Eropah dan Afrika vv.

3. Tempat-tempat perantaraan dan selepasnya dalam Jadual

Laluan 1 dan 2 di atas boleh dipilih oleh perkhidmatan-

perkhidmatan penerbangan yang ditetapkan oleh setiap

Pihak Pejanji. Bagaimanapun pelaksanaan hak-hak

kebebasan trafik yang ke 5 hendaklah tertakiuk kepada

perjanjian terdahulu di antara Pihak-pihak Berkuasa

Penerbangan masing-masing.
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4. Tanpa menjejaskan peruntukan perenggan 3 di atas,

perkhidmatan-perkhidmatan penerbangan yang ditetapkan

kepunyaan Sepanyol adalah berhak untuk mengendalikan

daripada Kuala Lumpur ke salah satu tempat-tempat

selepasnya dalam Jadual Laluan yang bebas dipilih oleh

perkhidmatan-perkhidmatan penerbangan tersebut bersama

hak-hak kebebasan trafik ke 5. Tempat yang disebut itu

boleh digantikan oleh tempat selepasnya yang lain pada

bila-bila masa.

5. Perkhidmatan-perkhidmatan penerbangan yang ditetapkan

boleh meninggalkan satu atau lebih tempat-tempat melalui

laluan yang ditandakan dalam Tambahan ini, secara

keseluruhan atau sebahagian daripada perkhidmatan-

perkhidmatannya, dengan syarat bahawa tempat berangkat

melalui laluan itu terletak dalam wilayah Pihak Pejanji

yang telah menetapkan perkhidmatan-perkhidmatan

penerbangan sedemikian.

6. Dalam pengendalian perkhidmatan-perkhidmatan yang

dipersetujui melalui laluan-laluan yang dinyatakan, daya

muatan yang disediakan oleh perkhidmatan-perkhidmatan

penerbangan yang ditetapkan oleh setiap Pihak Pejanji

hendaklah ditentukan melalui persetujuan bersama di

antara Pihak-pihak Berkuasa Penerbangan masing-masing.

7. Perkhidmatan-perkhidmatan penerbangan yang ditetapkan

oleh salah satu Pihak Pejanji hendaklah mengemukakan
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untuk kelulusan Pihak-pihak Berkuasa Penerbangan

kepunyaan Pihak Pejanji yang satu lagi, kekerapan dan

jadual waktu bagi pengendalian perkhidmatan-perkhidmatan

udara yang dipersetujui, eekurang-kurangnya tiga puluh

(30) hari sebelum bermulanya pengendalian demikian.

8. perkhidmatan-perkhidmatan penerbangan yang ditetapkan

oleh setiap Pihak Pejanji boleh mengendalikan semua

penerbangan kargo dengan hak-hak trafik yang penuh di

dalam Jadual Laluan dan tanpa halangan ke atas daya

muatan.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF MALAYSIA

The Government of Spain and The Government of Malaysia,

Being Parties to the Convention on International Civil

Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day

of December, 1944;2 and

Desiring to promote the development of air transport

between their respective territories and to continue to the

fullest extent the international cooperation in this field;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

DEFINITIONS

For the purpose of the interpretation and application of

this Agreement, except as otherwise provided herein:

a) the term "Convention" means the Convention on

International Civil Aviation opened for signature

at Chicago on the seventh day of December, 1944,

and includes any Annex adopted under Article 90 of

that Convention, and any amendment of the Annexes

or the Convention under Articles 90 and 94 thereof

'Came into force provisionally on 23 March 1993, the date of signature, and definitively on 14 June 1993, as soon as
the Contracting Parties notified each other (on 10 May and 14 June 1993) of the completion of their respective
constitutional requirements, in accordance with article 20 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 

2 13
,

and vol. 1175, p. 
2 9 7

.
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so far as those Annexes and amendments have become

effective for or have been ratified by both

Contracting Parties;

b) the term 'Aeronautical Authorities" means in the

case of Spain, the Minister of Public Works and

Transport, (Director General of Civil Aviation) and

in the case of Malaysia, the Minister of Transport

or, in both cases, any person or body duly

authorised to perform any function exercised by the

said Authorities;

c) the term 'designated airline" means an airline that

each Contracting Party has designated to operate

the agreed services on the specified routes as

established in the Annex to this Agreement and in

accordance with Article 3 of this Agreement;

d) the terms "territory", "international air service"

and "stop for non traffic purposee" have the

meanings specified in Article 2 and 96 of the

Convention;

e) the term =Agreement" means this Agreement, its

Annex and any amendments thereto;

f) The term "Annex" mans the Route Schedule to this

Agreement and the provisions related thereto or as

amended in accordance with the provisions of

Article 17 of this Agreement. The "Annex" shall
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form an integral part of this Agreement and all

references to the Agreement shall include

references to the Annex except where otherwise

provided;

g) the term 'specified routes' means the routes

established or to be established in the Annex to

this Agreement;

h) the term "agreed services" means the international

air services which can be operated, according to

the provisions of this Agreement, on the specified

routes;

i) the term "tariff" means the prices established for

the carriage of passengers, baggage and freight

(except mail) including any significant additional

benefit granted or provided together with the said

transport as well as the commission to be paid in

connection with the sale of tickets and with the

corresponding transactions for the carriage of

goods. It also includes the conditions governing

the application of the transport price or the

payment of commission;

j) The term "capacity" means, in relation to an

aircraft, the availability of seats and/or cargo of

the said aircraft and, in relation to the agreed

services, it means the capacity of the aircraft/s
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used on the said services, multiplied by the number

of frequencies operated by the said aircraft during

each season on one route or on a section of a

route.

ARTICLE 2

OPERATING RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting

Party the rights specified in this Agreement, for the

purpose of establishing scheduled international air

services on the routes specified in the Annex hereto.

2. The airlines designated by each Contracting Party shall

enjoy, while operating an agreed service on a specified

route, the following rights:

a) to fly without landing across the territory of

the other Contracting Party;

b) to make stops in the said territory for non

traffic purposes;

c) to make stops in the said territory at points

specified in the Route Schedule in the Annex

to this Agreement for the purpose of taking on

or putting down, in international traffic,

passengers, cargo and mail, jointly or

separately, in accordance with the provisions

of the Annex to this Agreement, to or from the
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territory of the other Contracting Party or to

or from the territory of another State;

d) nothing in this Agreement shall be deemed to

confer on the designated airlines of one

Contracting Party rights of cabotage in the

territory of the other Contracting Party.

ARTICLE 3

DESIGNATION OF AIRLINES

1. Each Contracting Party shall have the right to designate

in writing to the other Contracting Party one or more

airlines for the purpose of operating the agreed

services on the specified routes and substitute another

airline for the previously designated one.

2. On receipt of such designation, the other Contracting

Party shall, subject to the provisions of paragraphs 3

and 4 of this Article, without delay grant to the

designated airlines the appropriate operating

authorizations.

3. The Aeronautical Authorities of one Contracting Party

may require the airlines designated by • the other

Contracting Party to satisfy them that it is qualified

to fulfill the conditions prescribed under the laws and

regulations normally and reasonably applied to the
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operation of international air services by such

authorities in conformity with the provisions of the

Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to

grant the operating authorization referred to in

paragraph (2) of this Article or to impose such

conditions as it may be deemed necessary on the exercise

by a designated airline of the rights specified in

Article 2 of this Agreement in any case when the said

Contracting Party Is not satisfied that substantial

ownership and effective control of that airline are

vested in the Contracting Party designating the airline

or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorised,

it may begin at any time to operate the agreed services,

provided that a tariff established in accordance with

the provisions of Article 7 of this Agreement is in

force in respect of those services.

ARTICLE 4

REVOCATION

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an

operating authorisation or to suspend the exercise of

the rights specified in Article 2 of this Agreement

given to an airline designated by the other Contracting
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Party, or to impose such conditions as it may deem

necessary for the exercise of these rights:

a) in any case where it is not satisfied that

substantial ownership and effective control of

that airline are vested in the Contracting

Party designating the airline or in the

nationals of such Contracting Party, or

b) in the case of failure by that airline to

comply with the laws and regulations of the

Contracting Party granting these rights, or

c) in any case in which that airline otherwise

fails to operate the agreed services in

accordance with the conditions prescribed

under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of

the conditions mentioned in parabraph (1) of this

Article are essential to prevent further infringement of

laws or regulations, such rights shall be exercised only

after consultation with the other Contracting Party.

ARTICLE 5

EXEMPTIONS

1. Aircraft operated in international air services by the

designated airlines of either Contracting Party, as

well as their regular equipment, supplies of fuels and
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lubricants, and aircraft stores (including food,

beverages, and tobacco) which are on board such aircraft

shall be exempt from all customs duties and other duties

or taxes on arriving in the territory of the other

Contracting Party, provided that such equipment and

supplies remain on board the aircraft up to such time as

they are re-exported.

2. The following shall also be exempt from the same duties

and taxes, with the exception of charges corresponding

to the service perfomed:

a) aircraft stores taken on board in the

territory of either Contracting Party, within

the limits fixed by the authorities of the

said Contracting Party, and for use on board

the aircraft engaged in an international air

service over the territory of the other

Contracting Party;

b) spare parts, brought into the territory of

either Contracting Party for the maintenance

or repair of aircraft used on international

air services by the designated airlines of the

other Contracting Party, and

c) fuels and lubricants destined to supply

aircraft operated on international air

services by the designated airlines of the
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other Contracting Party, even when these

supplies are to be used on the parts of the

journey performed over the territory of the

Contracting Party in which they are taken on

board.

Items referred to in sub-paragraphs a), b) and

c) above may be required to be kept under

Customs supervision or control.

3. Regular airborne equipment, as well as materials and

supplies on board the aircraft of either Contracting

Party may be unloaded in the territory of the other

Contracting Party only with the approval of the Customs

Authorities of such territory. In such case, they may

be placed under the supervision of the said Authorities

up to such time as they are re-exported or otherwise

disposed of in accordance with Customs regulations.

4. Unless otherwise required for security reasons,

passengers in transit across the territory of either

Contracting Party shall be subject to no more than a

very simplified control. Baggage and cargo in direct

transit shall be exempt from customs duties and other

similar taxes levied on imports.
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ARTICLE 6

AIRPORT CHARGES

Each of the Contracting Parties shall impose or allow to

be imposed any such fair and reasonable charges or fees for

the use of public airports, facilities and navigational aids

under its control, provided that the said fees may not exceed

the fees imposed on its own national aircraft used on similar

international services for the use of the said airport and

services.

ARTICLE 7

TARIFF8

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of

one Contracting Party for the carriage to or from the

territory of the other Contracting Party shall be

established at reasonable levels, due regard being paid

to all relevant factors, including cost of operation,

users' requirements, reasonable profit and the tariffs

of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph (1) of this

Article, shall, if possible, be agreed by the designated

airlines of both Contracting Parties, after consultation

with the other airlines operating over the whole or part

of the route, and such agreement shall, whenever

possible, be reached by the use of procedures of the
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International Air Transport Association for the working

out of tariffs.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the

approval of the Aeronautical Authorities of both

Contracting Parties at least forty five (45) days before

the proposed date of their introduction. In special

cases, this period may be reduced, subject to the

agreement of the said Authorities.

4. The Aeronautical Authorities of the Contracting Party to

which a tariff is submitted for approval shall

communicate their decision to the designated airlines at

least thirty (30) days before the proposed date of

application. In the event of the period for submission

being reduced, as provided in paragraph (3), the

Aeronautical Authorities may agree that the period

within which any decision must be notified shall be less

than thirty (30) days. No tariff shall be deemed to

have been approved unless explicitly so notified.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with the

provisions of paragraph (2) of this Article, or if,

during the period applicable in accordance with

paragraph (4) of this Article, one Aeronautical

Authority gives notice of its disapproval of any tariff

agreed in accordance with the provisions of paragraph

(2), the Aeronautical Authorities of the two Contracting
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Parties shall endeavour to determine the tariff by

mutual agreement.

6. If the Aeronautical Authorities cannot agree on any

tariff submitted to them in accordance with paragraph

(3) of this Article, or on the determination of any

tariff as specified in paragraph (5) of this Article,

the dispute shall be settled in accordance with the

provisions of Article 18 of this Agreement.

7. A tariff established in accordance with the provisions

of this Article shall remain in force until a new tariff

has been established. However, a tariff may be

prolonged after its orginal date of expiry for a period

not exceeding twelve (12) months.

ARTICLE 8

TECHNICAL AND CONNERCIAL ACTIVITIES

1. The designated airlines of each Contracting Party shall

be allowed, on the basis of reciprocity, to maintain in

the territory of the other Contracting Party, their

representatives and commercial, operational and

technical staff as required in connection with the

operation of the agreed services.

2. The request for staff may, at the option of the

designated airlines of each Contracting Party, be

satisfied either by their own personnel or by using the
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services of any other organisation, company or airline

operating in the territory of the other Contracting

Party, and authorised to perform such services in the

territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the

laws and regulations in force of the other Contracting

Party, and, consistent with such laws and regulations,

each Contracting Party shall, on the basis of

reciprocity and with the minumum of delay, grant the

necessary employment authorisations, visitor visas or

other similar documents to the representatives and staff

referred to in paragraph (1) of this Article.

4. Should special circumstances require the entry or

permanence of staff on an emergency and temporary basis,

the permits, visas and documents required by the laws

and regulations of each Contracting party shall be

issued promptly so as not to delay the entry of such

personnel into the State concerned.

5. The designated airlines of each Contracting Party may

provide their own ground handling services in the

territory of the other Contracting Party or have them

provided by any authorised agent. Should the laws and

regulations or national policies in force in any of the

Contracting Parties provide otherwise, the services

referred to shall be provided by the designated airlines
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in their respective territories or by their national

authorised agents.

ARTICLE 9

LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and regulations of each Contracting Party

controlling the admission to or departure from its own

territory of aircraft engaged in international air

services or related to the operation of aircraft while

within its territory, shall be applied to the aircraft

of the designated airlines of the other Contracting

Party.

2. The laws and regulations controlling the entry, stay and

departure of passengers, crew, baggage, mail and cargo,

over the territory of each Contracting Party, and also

the regulations related to the requirements of entry and

departure from the country, immigration, customs and

sanitary rules, shall be applied, in such territory, to

the operations of the designated airlines of the other

Contracting Party.

ARTICLE 10

PROHIBITED AREAS

For military reasons and public security, each

Contracting Party shall have the right to restrain or forbid

the flights of the aircraft belonging to the airlines
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designated by the other Contracting Party above certain zones

of its territory provided that such restrictions and

prohibitions are applied equally to the aircraft of the

airlines designated by the first Contracting Party and the

airlines of other States which operate on international

scheduled air services.

ARTICLE 11

CERTIFICATES AND LICENCES

1. Certificates of airworthiness, certificates of

competence and licences issued or rendered valid by one

Contracting Party and still in force shall be recognized

as valid by the other Contracting Party for the purpose

of operating the agreed services on the specified routes

in the Annex to this Agreement, provided that the

requirements under which such certificates and licences

were issued or rendered valid are equal to or above the

minimum standards which may be established pursuant to

the International Civil Aviation Convention.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, to

refuse to recognize the validity of the certificates of

competence and the licences granted to its own nationals

by the other Contracting Party, for the purpose of

overflying its own territory.
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ARTICLE 12

SECURITY

1. Consistent with their rights and obligations under

international law, the Contracting Parties reaffirm that

their obligation to each other to protect the security

of civil aviation against acts of unlawful interference

forms an integral part of this Agreement. Without

limiting the generality of their rights and obligations

under international law, the Contracting Parties shall

in particular act in conformity with the provisions of

the Convention on Offences and Certain Other Acts

Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14

September 1963,1 the Convention for the Suppression of

Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague on 16

December 1970,2 and the Convention for the Suppression of

Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,

signed at Montreal on 23 September 1971.3

2. The Contracting Parties shall provide upon request all

necessary assistance to each other to prevent acts of

unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts

against the safety of such aircraft, their passengers

and crew, airports and air navigation facilities, and

any other threat to the security of civil aviation.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Iid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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3. The Parties shall, in their mutual relations, act In

conformity with the aviation security provisions

established by the International Civil Aviation

Organisation and designated as Annexes to the Convention

on International Civil Aviation to the extent that such

security provisions are applicable to the Parties. They

shall require that operators of aircraft of their

registry or operators of aircraft who have their

principal place of business or permanent residence in

their territory and the operators of airports in their

territory act In conformity with such aviation security

provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of

aircraft may be required to observe the aviation

security provisions required by the other Contracting

Party for entry into, departure from or while within the

territory of that Contracting Party. Each Contracting

Party shall ensure that adequate measures are

effectively applied within its territory to protect the

aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on

items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and

during boarding or loading. Each Contracting Party

shall also give sympathetic consideration to any request

from the other Contracting Party for reasonable special

security measures to meet a particular threat.
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5. When an incident or threat of an incident of unlawful

seizure of civil aircraft or other unlawful acts against

the safety of such aircraft, their passengers and crew,

airports or air navigation facilities occurs, the

Contracting Parties shall assist each other by

facilitating communications and other appropriate

measures intended to terminate rapidly and safely such

incident or threat thereof.

ARTICLE 13

TRANSFER OF EXCESS OF RECEIPTS

1. On a reciprocity and non discriminatory basis with

respect to any other airline operating in international

traffic, the airlines designated by the Contracting

Parties shall be free to sell air transport services in

the territories of both Contracting Parties, either

directly or through an agent, and in any currency in

accordance with the laws in force in each Contracting

Party.

2. The airlines of each Contracting Party shall be free t6

transfer from the territory of sale to their home

territory the excess, in the territory of sale, of

receipts over expenditure. Included in such net

transfer shall be revenues from sales, made directly or

through an agent of air transport services, and

ancillary or supplementary services, and normal
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commercial interest earned on such revenues while on

deposit awaiting transfer.

3. Such remittances shall be made without prejudice to any

fiscal obligations in force in the territory of either

Contracting Party.

4. The airlines designated by the Contracting Parties shall

be granted the appropriate authorization to make such

remittances at the earliest possible date in freely

convertible currencies at the official rate of exchange

in force at the time of approval.

ARTICLE 14

CAPACITY

1. There shall be fair and equal opportunity for the

designated airlines of the Contracting Parties to

operate the agreed services on the specified routes.

2. The agreed services on any of the routes specified in

the Annex to this Agreement shall have as their primary

objective the provision of capacity adequate for

transportation of traffic originating in or destined for

the territory of the Contracting Party which has

designated the airlines.

3. In operating the agreed services, the designated

airlines of each Contracting Party shall take into

account the interest of the designated airlines of the

Vol. 1761. 1-30622



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks

other Contracting Party so as not to affect unduly the

services which the latter provides on the whole or part

of the same routes.

4. The right of the airlines designated by one Contracting

Party to embark or disembark in the territory of the

other Contracting Party international traffic

originating in or destined for a third country according

to the provisions of Article 2 (c) of this Agreement and

its Annex, shall be complementary and shall be exercised

in accordance with the general principles of orderly

development of international air traffic, accepted by

both Contracting Parties and in such conditions that the

capacity shall be adapted to:

a) the traffic requirements between the country

of origin and the countries of destination of

such traffic;

b) the requirements for an economic operation of

the route;

c) the traffic requirements of the area through

which the designated airlines pass.

ARTICLE 15

STATISTICS

The Aeronautical Authorities of either Contracting Party

shall supply to the Aeronautical Authorities of the other
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Contracting Party, at their request, the information and

statistics related to the traffic carried by the airline

designated by one Contracting Party on the agreed services to

or from the territory of the other Contracting Party in the

same form as they have been prepared and submitted by the

designated airlines to their national Aeronautical

Authorities. Any additional statistical data related to

traffic which the Aeronautical Authorities of one Contracting

Party may request from the Aeronautical Authorities of the

other Contracting Party shall be subject to discussions

between the Aeronautical Authorities of both Contracting

Parties, at the request of either party.

ARTICLE 16

CONSULTATIONS

In a spirit of close cooperation, the Aeronautical

Authorities of the Contracting Parties shall consult each

other from time to time with a view to ensuring the

implementation of, and satisfactory compliance with, the

provisions of this Agreement.

ARTICLE 17

MODIFICATIONS

1. If either Contracting Party considers it desirable to

modify any of the provisions of this Agreement, it may

request consultation with the other Contracting Party.
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Such consultation may be conducted by discussion or

correspondence and shall begin within a period of sixty

(60) days from the date of request. Any modification to

the Agreement except the Annex shall come into force

when they have been confirmed by an exchange of

diplomatic notes.

2. Modifications to the Annex to this Agreement may be made

by direct agreement between the competent Aeronautical

Authorities of the Contracting Parties and confirmed by

diplomatic notes.

3. This Agreement shall be modified so as to conform with

any Multilateral Agreement which may become binding on

both Contracting Parties.

ARTICLE IS

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties

relating to the interpretation or application of this

Agreement, the Contracting Parties shall, in the first

place, endeavour to settle it by direct negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by

negotiation the dispute may, at the request of

either Contracting Party, be submitted for decision to a

tribunal of three arbitrators, one-to be nominated by
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each Contracting Party and a third to be appointed by

the two so nominated. Each Contracting Party shall

nominate an arbitrator within a period of sixty (60)

days from the date of receipt by either Contracting

Party from the other of a notice through diplomatic

channels requesting arbitration on the dispute. The

third arbitrator shall be appointed within a further

period of sixty (60) days from the designation of the

second arbitrator. This third arbitrator shall be a

national of another State, shall act as the President of

the Arbitral Tribunal and shall determine the venue

where the Arbitration shall be held. If either of the

Contracting Parties fails to nominate an arbitrator

within the period specified, or if the third arbitrator

has not been nominated within the period specified, the

President of the Council of the International Civil

Aviation Organisation may be requested by either

Contracting Party to appoint an arbitrator or

arbitrators, as the case requires. In such case, the

third arbitrator shall be a national of a third State

and shall act as the President of the Arbitral Tribunal.

3. Any decision given under paragraph (2) of this Afticle

shall be binding on the Contracting 'arties.
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ARTICLE 19

REGISTRATION

This Agreement, including any amendments thereto, shall

be registered with the International Civil Aviation

Organisation.

ARTICLE 20

ENTRY INTO FORCE AND TER4INATION

1. This Agreement shall apply provisionally as from the

date of signature and definitely enter into force as

soon as both Contracting Parties give written

notification to each other by exchange of diplomatic

notes that their respective constitutional requirements

for definite entry into force have been fulfilled.

2. Either Contracting Party may at any time give notice to

the other Contracting Party of its decision to terminate

this Agreement. Such notice shall be simultaneously

communicated to the International Civil Aviation

Organisation. In such case the Agreement shall

terminate twelve (12) months after the date of receipt

of the notice by the other Contracting Party, unless the

notice of termination is withdrawn by mutual agreement

before the expiry of this period. In the absence of

acknowledgement of receipt by the other Contracting

Party, the notice shall be deemed to have been received
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fourteen (14) days after the receipt of the notice by

the International Civil Aviation Organisatlon.

3. In witness whereof, the undersigned, being duly

authorised thereto by their respective Governments, have

signed this Agreement.

4. Done in duplicate at Kuala Lumpur, this 23rd day of

March 1993, in the Spanish, Malay and English

languages, the three texts being equally authentic.

In case of any inconsistency the English text shall

prevail.

For the Government
of Spain:

MANUEL ALABART
Ambassador of Spain

For the Government
of Malaysia:

WAN AWANG BIN WAN YAACOB
Secretary-General

Ministerio de Transportes
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ANNEX

To the Air Transport Agreement between the Government of

Spain and the Government of Malaysia.

ROUTE SCHEDULE

1. Routes which may be operated in both directions by the

airlines designated by the Government of Spain:

Points in Spain - Intermediate Points -

Kuala Lumpur - Beyond Points vv.

2. Routes which may be operated in both directions by the

airlines designated by the Government of Malaysia:

Points in Malaysia - Intermediate Points -

Madrid - Beyond Points in Europe and Africa vv.

3. Intermediate and beyond points in the Route Schedule 1

and 2 above can be selected by the airlines designated

by each Contracting Party. However the exercise of 5th

freedom traffic rights shall be subject to previous

agreement between the respective Aeronautical

Authorities.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 3 above, the

designated airlines of Spain shall have the right to

operate from Kuala Lumpur to one of the beyond points in

the Route Schedule to be freely ehosen by the said

airlines with 5th freedom traffic rights. The point

referred to could be replaced by another beyond point at

any time.
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5. The designated airlines may omit one or more points on

the routes indicated in this Annex, in whole or part of

its services, provided that the departure point on the

route is located in the territory of the Contracting

Party which has designated such airlines.

6. In the operation of the agreed services on the specified

routes, the capacity to be provided by the airlines

designated by each Contracting Party shall be determined

by mutual agreement between the respective Aeronautical

Authorities.

7. The airlines designated by either Contracting Party

shall submit for approval of the Aeronautical

Authorities of the other Contracting Party, the

frequencies and time-tables for the operations of the

agreed air services, at least thirty (30) days prior to

the start of the said operations.

8. The airlines designated by each Contracting Party may

operate all cargo flights with full traffic rights

within the Route Schedule and without restrictions on

capacity.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT ESPAGNOL ET LE GOUVERNEMENT MA-
LAISIEN

Le Gouvernement malaisien et le Gouvernement espagnol,

Etant Parties h la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte
A la signature A Chicago le 7 ddcembre 19442,

Ddsireux de favoriser le d6veloppement des transports adriens entre leurs pays
respectifs et de poursuivre dans la plus large mesure possible la coop6ration interna-
tionale dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins de 1'interprtation et de 1' application du present Accord, et sauf dispo-
sitions contraires, on entend par:

a) << Convention)> - la Convention relative A l'aviation civile internationale,
ouverte A la signature A Chicago le 7 dcembre 1944, et toute annexe adopt6e en
vertu de l'article 90 de ladite Convention, toute modification apport6e aux annexes
et A la Convention en vertu des articles 90 et 94 de celle-ci, des lors que ces annexes
et modifications sont en vigueur ou ont 6t6 ratifi6es par les deux Parties contrac-
tantes;

b) < Autorit~s a6ronautiques > - dans le cas de la Malaisie, le Minist~re des
transports, et, dans le cas de l'Espagne, le Minist~re des travaux publics et des
transports (Direction g~n~rale de l'aviation civile) ou, dans les deux cas, les orga-
nismes ou personnes dflment habilit6s k assumer les fonctions exerc6es par lesdites
autoritds;

c) << Entreprise d6sign6e > - l'entreprise de transport a6rien qui a W d6sign6e
par chaque Partie contractante pour exploiter les services convenus sur les routes
sp6cifi6es dans l'Annexe du pr6sent Accord, conform6ment aux dispositions de
l'article III dudit Accord;

d) « Territoire >, << service a6rien international et « escales non commer-
ciales > - le sens que donnent A ces termes et expressions les articles 2 et 96 de la
Convention;

e) « Accord > - le pr6sent Accord, son annexe et toutes leurs modifications;

'Entrd en vigueur A titre provisoire le 23 mars 1993, date de la signature, et b titre d6finitif le 14jura 1993, das que
les Parties contractantes se sont inform6es (les 10 mai et 14 juin 1993) de l'accomplissement de leurs formalit~s
constitutionnelles respectives, conform6ment au paragraphe I de l'article 20.

2 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 2 97 .
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f) " Annexe >> - le Tableau de routes du pr6sent Accord et les dispositions qui
s'y rapportent, ainsi que les modifications qui peuvent y etre apport6es confor-
m6ment A l'article XVII du pr6sent Accord. L'<< Annexe >> fait partie int6grante du
pr6sent Accord et toutes les r6f6rences faites A l'Accord sont cens6es 8tre faites
6galement A l'Annexe, sauf disposition contraire;

g) << Routes sp6cifi6es >> - les routes 6tablies ou A 6tablir dans l'Annexe du
pr6sent Accord;

h) << Services convenus >> - les services a6riens internationaux qui, en vertu
des dispositions du pr6sent Accord, peuvent 8tre dtablis sur les routes sp6cifi6es;

i) « Tarif >>- les prix fix6s pour le transport des passagers, des membres
d'6quipage et des marchandises (except6 le courrier), y compris tout autre b6n6fice
suppl6mentaire important concd6 ou offert en mgme temps que ce transport, ainsi
que la commission accordde sur la vente de billets et sur les transactions correspon-
dantes pour le transport des marchandises. Ce terme vise 6galement les conditions
qui r6gissent l'application du prix du transport ou le paiement de la commission;

j) << Capacit6 >> - par r6f6rence A un a6ronef, la disponibilit6 en si~ges et/ou
fret dudit a6ronef et, par r6f6rence aux services convenus, la capacit6 de l'a6ronef
ou des a6ronefs utilisds pour lesdits services, multipli6e par le nombre de frdquences
d'exploitation desdits a6ronefs pendant chaque saison sur une route ou sur un tron-
qon de route.

Article II

DROITS D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
pr6vus dans le pr6sent Accord aux fins d'exploiter des services internationaux regu-
Hers sur les routes sp6cifi6es dans l'Annexe du pr6sent Accord.

2. Les entreprises de transport adrien ddsign6es par chaque Partie contrac-
tante ont le droit, dans l'exploitation d'un service convenu sur une route sp6cifi6e:

a) De survoler sans escale le territoire de l'autre Partie contractante;
b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c) De faire des escales aux points situ6s sur le territoire de l'autre Partie con-

tractante qui sont sp6cifi6s au Tableau de routes de l'Annexe du pr6sent Accord en
vue d'embarquer et de d6barquer, en trafic international, des passagers, du courrier
et des marchandises, ensemble ou s6par6ment, en provenance ou A destination du
territoire de l'autre Partie contractante ou d'un Etat tiers, conform6ment aux dispo-
sitions de l'Annexe du pr6sent Accord;

d) Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut 6tre interpr6t6e comme con-
f6rant aux entreprises d6sign6es par l'une des Parties contractantes un droit de
cabotage A l'int6rieur du territoire de l'autre Partie contractante.

Article III

DtSIGNATION DES ENTREPRISES

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie
contractante une ou plusieurs entreprises de transport adrien charg6es d'exploiter
les services convenus sur les routes sp6cifi6es.
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2. Au requ de cette d6signation, l'autre Partie contractante doit, conform6-
ment aux dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, d6livrer sans d61ai
aux entreprises d6sign6es les autorisations d'exploitation n6cessaires.

3. Les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes peuvent exi-
ger des entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante la preuve qu'elles sont
en mesure de remplir les obligations prescrites par les lois et r~glements que lesdites
autorit6s a6ronautiques appliquent normalement et raisonnablement A l'exploita-
tion des services a6riens internationaux, conform6ment aux dispositions de la Con-
vention.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser l'autorisation d'exploita-
tion vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article ou d'imposer les conditions qu'ellejuge
ndcessaires A l'exercice par une entreprise d6sign6e des droits visds a l'article II du
pr6sent Accord dans tous les cas oi ladite Partie contractante n'a pas la certitude
que la propri6t6 et le contr6le effectifs de cette entreprise se trouvent en grande
partie entre les mains de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise ou de
ressortissants de cette Partie.

5. Toute entreprise ainsi d6sign6e et autoris6e peut commencer A tout moment
A exploiter les services convenus, sous r6serve que soit en vigueur, A '6gard desdits
services, un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions de l'article VII du pr6sent
Accord.

Article IV

Ri§VOCATION

1. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de r6voquer l'autorisation
d'exploitation ddlivr6e A une entreprise d6signe par 'autre Partie contractante ou
de suspendre l'exercice des droits visds A l'article II du pr6sent Accord, ou d'im-
poser les conditions qu'elle juge n6cessaires A l'exercice de ces droits dans l'un ou
l'autre des cas suivants :

a) Elle n'a pas la certitude que la propridt6 et le contr6le effectifs de cette
entreprise se trouvent en grande partie entre les mains de la Partie contractante qui
a d6sign6 l'entreprise ou de ressortissants de cette Partie;

b) L'entreprise d6sign6e ne se conforme pas aux lois et riglements de la Partie
contractante qui a accord6 les droits en question;

c) Les services convenus cessent d'atre exploitds par l'entreprise aux condi-
tions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. A moins que la r6vocation ou la suspension imm6diates des droits, ou la
prompte imposition des conditions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article ne
soient indispensables pour 6viter de nouvelles infractions aux lois et r~glements,
cette facult6 s'exerce uniquement apr s consultation avec l'autre Partie contrac-
tante.

Article V

EXEMPTIONS

1. Les a6ronefs exploit6s en service international par les entreprises d6sign.es
de chacune des Parties contractantes ainsi que leur 6quipement normal, le combus-
tible, les lubrifiants et les provisions de bord (y compris aliments, tabacs et boissons)
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se trouvant A bord desdits a6ronefs sont exempts de tous droits et taxes A l'entr6e du
territoire de l'autre Partie contractante, A condition que ces 6quipements et provi-
sions demeurent A bord de 'a6ronef jusqu'A ce qu'ils soient rdexport6s.

2. Sont 6galement exempts des m~mes droits et taxes, mais non des droits
repr6sentant la contrepartie d'une prestation de services :

a) Les provisions embarqu6es A bord sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes, dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie contractante, et
destin6es A etre consommdes A bord des a6ronefs exploitds en service international
sur le territoire de l'autre Partie contractante;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes en vue de l'entretien ou de la r6paration des a6ronefs exploit6s en service
international par les entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante;

c) Le combustible et les lubrifiants destin6s A l'avitaillement des a6ronefs
exploit6s en service international par les entreprises dAsign6es de l'autre Partie con-
tractante, m~me lorsque ces produits sont consomm6s pendant le survol du terri-
toire de la Partie contractante oti ils ont 6t6 embarqu6s.
Les articles vis6s aux paragraphes a, b et c ci-dessus peuvent 8tre assujettis A la
surveillance et au contr6le douaniers.

3. L'6quipement normal des a6ronefs, ainsi que les articles et provisions se
trouvant A bord des a6ronefs d'une des Parties contractantes ne peuvent 8tre d6bar-
qu6s sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf autorisation des autorit6s
douani~res dudit territoire. Dans ce cas, ils pourront Ptre plac6s sous la surveillance
desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou autrement 6coul6s confor-
m6ment aux r~glements douaniers.

4. Sauf si la s6curit6 l'exige, les passagers en transit sur le territoire de l'une
des Parties contractantes font l'objet d'un simple contr6le. Les bagages et les mar-
chandises en transit direct sont exempts de droits de douane et autres taxes ou droits
d'entr6e.

Article VI

TAXES D'AgROPORT

Chacune des Parties contractantes peut imposer ou permettre que soient im-
pos6es des taxes ou redevances justes et raisonnables pour l'utilisation des a6ro-
ports publics et des installations et services d'assistance A la navigation plac6s sous
son contr6le, sous r6serve que ces redevances ne soient pas supdrieures A celles
exig6es de ses a6ronefs nationaux exploitds en service international dans des condi-
tions analogues pour l'utilisation desdits a6roports et services.

Article VII

TARIFS

1. Les tarifs que les entreprises d6sign6es de l'une des Parties contractantes
appliquent au transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie
contractante sont fix6s A des niveaux raisonnables en tenant dOment compte de tous
les 616ments pertinents, notamment les cofits d'exploitation, les besoins des usagers,
un b6n6fice raisonnable et les tarifs pratiqu6s par d'autres entreprises de transport
a6rien.
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2. Les tarifs vis~s au paragraphe 1 du present article sont fixds, dans la mesure
du possible, d'un commun accord par les entreprises d6sign6es des deux Parties
contractantes, apr~s consultation des autres entreprises qui exploitent tout ou partie
de la m~me route. Pour ce faire, les entreprises emploient autant que possible le
mdcanisme d'dtablissement des tarifs de l'Association internationale de transport
a6rien.

3. Les tarifs ainsi convenus sont soumis A l'agrdment des autorit~s a~ronau-
tiques des deux Parties au moins quarante-cinq (45) jours avant la date pr6vue de
leur entr e en vigueur. Les autorit6s a6ronautiques peuvent, A titre exceptionnel,
accorder un d~lai plus court.

4. Les autorit~s a6ronautiques saisies d'une demande d'agr~ment des tarifs
communiquent leur d6cision A l'entreprise ddsignde au moins trente (30) jours avant
la date d'entrde en vigueur propos~e. Lorsque le d6lai de pr6sentation des tarifs est
r6duit, conform~ment au paragraphe 3, les autorit6s a6ronautiques peuvent d&cider
de ramener A moins de trente (30) jours le d~lai prdvu pour la notification de toute
decision. Pour etre considr6 comme approuv6, tout tarif doit avoir 6t6 expres-
sdment prdsent6 A l'agr6ment comme indiqu6 plus haut.

5. S'il n'est pas possible de convenir d'un tarif conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 2 du prdsent article, ou si l'une des autorit~s a6ronautiques
exprime A l'autre autorit6 a~ronautique, dans les d6lais prdvus au paragraphe 4 du
prdsent article, son ddsaccord A l'6gard d'un tarif convenu conform~ment aux dispo-
sitions du paragraphe 2, les autorit6s adronautiques des deux Parties contractantes
s'efforcent de fixer un tarif d'un commun accord.

6. Si les autoritds a6ronautiques ne parviennent pas A donner leur agrdment A
un tarif qui leur est soumis conform~ment au paragraphe 3 du pr6sent article, ou A
fixer un tarif comme pr6vu au paragraphe 5 du present article, le diffdrend est r6gl6
conform6ment aux dispositions prdvues A l'article XVIII du present Accord.

7. Tout tarif fix6 conform6ment aux dispositions du prdsent article reste en
vigueur jusqu'A ce que soit fix6 un nouveau tarif. Toutefois, la validitd des tarifs
a6riens peut 6tre proroge, au-del& de leur date originale d'expiration, de douze (12)
mois au maximum.

Article VIII

ACTIVITtS TECHNIQUES ET COMMERCIALES

1. Les entreprises d6sign~es de chaque Partie contractante sont autorises, en
vertu du principe de la r~ciprocit6, A maintenir sur le territoire de l'autre Partie
contractante leurs repr~sentants et le personnel commercial, technique et d'exploi-
tation ndcessaire A l'exploitation des services convenus.

2. Les tAches assign~es au personnel peuvent 8tre remplies, selon ce que d6-
cident les entreprises d6sign~es de chaque Partie contractante, par leur propre per-
sonnel ou par le biais des services de toute autre organisation, soci6t6 ou entreprise
de transport a~rien fournissant ses services sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante et autorisde A fournir lesdits services sur le territoire de ladite Partie con-
tractante.

3. Les repr~sentants et le personnel des entreprises d~signdes sont assujettis
aux lois et r~glements en vigueur de l'autre Partie contractante. Chaque Partie con-
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tractante ddlivre, d'une mani6re compatible avec lesdites dispositions 16gales et
r6glementaires, selon le principe de la rdciprocit6 et dans les plus brefs d6lais pos-
sible, les permis de travail, visas de tourisme et autres documents analogues aux
repr6sentants et au personnel vis6s au paragraphe 1 du prdsent article.

4. Lorsque des circonstances sp6ciales exigent l'entr6e ou le s6jour de person-
nes affect6es A des services prdsentant un caractire temporaire ou urgent, les per-
mis, visas et documents requis en vertu des lois et riglements de chaque Partie
contractante sont d6livr6s promptement, de maniire A ne pas retarder l'entrde des-
dites personnes sur le territoire de l'Etat en question.

5. Les entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante peuvent assurer
leurs propres services d'6quipage au sol sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante ou s'assurer les services d'un agent agr66. Si les lois et riglements ou la poli-
tique en vigueur de l'une des Parties contractantes en disposent autrement, les ser-
vices mentionnds sont foumis par les entreprises ddsign6es sur leurs territoires
respectifs ou par leurs agents nationaux agrd6s.

Article IX

Lois ET RkGLEMENTS

1. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante qui r6gissent, sur son
territoire, l'entr6e et la sortie des a6ronefs affect6s A la navigation adrienne interna-
tionale, ou qui concernent l'exploitation des a6ronefs pendant leur sdjour sur son
territoire, s'appliquent aux a6ronefs des entreprises d6sign6es de l'autre Partie con-
tractante.

2. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante qui r6gissent, sur son
territoire, l'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers, des membres d'6quipages, des
bagages, du courrier et des marchandises, ainsi que les formalit6s d'entr6e et de
sortie du pays, limmigration, la douane et les r~gles sanitaires, s'appliquent aussi,
sur ce territoire, aux activit6s des entreprises d6sign6es de l'autre Partie contrac-
tante.

Article X

INTERDICTIONS DE SURVOL

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de limiter ou d'interdire, pour des
motifs militaires et de s6curitd publique, le survol de certaines parties de son terri-
toire par les a6ronefs des entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante, sous
r6serve que ces limitations ou interdictions s'appliquent 6galement aux a6ronefs des
entreprises d6sign6es de la premiere Partie contractante et des entreprises des autres
Etats qui exploitent des services a6riens internationaux r6guliers.

Article XI

CERTIFICATS ET LICENCES

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid6s par l'une des Parties contractantes et en cours de validit6 sont reconnus
comme valides par l'autre Partie contractante pour l'exploitation des services con-
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venus sur les routes sp6cifi6es A l'Annexe du pr6sent Accord, sous r6serve que les
conditions de d6livrance de ces certificats, brevets et licences soient 6gales ou sup6-
rieures aux normes minimales qui peuvent 8tre fix6es conform6ment A la Conven-
tion relative A 'aviation civile internationale.

2. Chaque Partie contractante se r6serve cependant le droit de ne pas recon-
naitre la validit6 des brevets d'aptitude et des licences ddlivr6s a ses propres ressor-
tissants par l'autre Partie contractante pour le survol de son propre territoire.

Article XII

SICURITI

1. Conform6ment aux droits et obligations d6coulant du droit international,
les Parties contractantes r affirment que l'obligation qu'elles ont chacune A l'6gard
de l'autre d'assurer la s6curit6 de 'aviation civile contre tous actes d'intervention
illicite fait partie int6grante du pr6sent Accord. Sans que cela implique une limitation
du caract~re g6ndral des droits et obligations d~coulant du droit international, les
Parties contractantes se conforment, en particulier, aux dispositions de la Conven-
tion relative aux infractions et a certains autres actes survenant A bord des a6ronefs
sign6e A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la r6pression de la
capture illicite d'a6ronefs sign6e h La Haye le 16 d6cembre 19702 et de la Convention
pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile sign6e
A Montr6al le 23 septembre 19713.

2. Les Parties contractantes se pretent mutuellement, sur demande, toute
l'aide n6cessaire pour emp0cher la capture illicite d'adronefs et autres actes illicites
portant atteinte A la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des
a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace
contre la s6curit6 de l'aviation civile.

3. Les Parties contractantes agissent, dans le cadre de leurs relations mu-
tuelles, conform6ment aux dispositions arrtdes par l'Organisation de l'aviation
civile internationale qui figurent dans les annexes de la Convention relative A l'avia-
tion civile internationale, dans la mesure ott ces dispositions en matiare de s6curit6
sont applicables aux Parties. Elles exigent que les exploitants d'a6ronefs battant leur
pavillon ou les exploitants qui ont leur principal 6tablissement ou leur r6sidence
permanente sur leur territoire, ainsi que les exploitants d'a6roports situ6s sur leur
territoire se conforment auxdites dispositions en mati~re de s6curit6 de l'aviation.

4. Chaque Partie contractante convient qu'elle peut exiger desdits exploitants
d'a6ronefs qu'ils observent les dispositions en matiire de s6curit6 de l'aviation
requises par l'autre Partie contractante en ce qui concerne l'entrfe ou le s6jour sur
le territoire de cette Partie contractante ou le d6part de ce territoire. Chaque Partie
contractante veille A l'application effective sur son territoire de mesures appropri6es
visant a prot6ger les a6ronefs et A soumettre A inspection les passagers, l'6quipage,
les effets personnels, les bagages, les marchandises et les provisions de bord des
a6ronefs avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie con-
tractante accueille 6galement avec bienveillance toute demande de l'autre Partie

I Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.

Vol. 1761, 1-30622

1994



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

contractante visant b l'adoption de mesures spAciales de s6curit6 raisonnables afin
de faire face A une menace precise.

5. Lorsque se produit un incident ou qu'existe la menace d'un incident consis-
tant dans la capture illicite d'a6ronefs civils ou dans d'autres actes illicites contre la
s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des a6roports ou
des installations de navigation adrienne, les parties contractantes se pr~tent mu-
tuellement assistance en facilitant les communications et en prenant les autres me-
sures appropri6es visant A mettre fin rapidement et sans risque audit incident ou
ladite menace.

Article XIII

TRANSFERT DES EXCIDENTS DE RECETTES

1. Conform6ment aux principes de la r~ciprocit6 et de la non-discrimination
vis-A-vis de toute autre entreprise de transport a6rien exploitant le trafic interna-
tional, les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes ont le droit de vendre
des services de transport a6rien sur le territoire des deux Parties contractantes,
directement ou par l'entremise d'agents, et dans quelque monnaie que ce soit, en
respectant la l6gislation en vigueur de chacune des Parties contractantes.

2. Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes ont le droit
de transf6rer du territoire de vente A leur territoire national les exc~dents de recettes
sur les ddpenses r6alis6s sur le territoire de vente. Ce transfert net comprend les
recettes des ventes r6alis6es directement ou par l'entremise d'agents fournissant des
services de transport a6rien et des services auxiliaires et compl6mentaires, ainsi que
l'int6ret au taux commercial perqu sur le d6p6t desdites recettes en attendant leur
transfert.

3. Les transferts en question se font sans pr6judice des obligations fiscales en
vigueur sur le territoire de chacune des Parties contractantes.

4. Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes reroivent
en temps voulu l'autorisation d'effectuer lesdits transferts en monnaie librement
convertible aux taux de change officiels en vigueur b la date de l'autorisation.

Article XIV

CAPACIT9

1. Les entreprises dasign6es des deux Parties contractantes doivent avoir la
facult6 d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services convenus sur
les routes spdcifi6es.

2. L'exploitation des services convenus sur toutes les routes sp6cifi6es dans
l'Annexe du prdsent Accord vise essentiellement b assurer une capacit6 suffisante
pour acheminer le trafic en provenance ou b destination du territoire de la Partie
contractante qui a d6sign6 les entreprises de transport adrien.

3. Dans l'exploitation des services convenus, les entreprises d6signdes par
l'une des Parties contractantes doivent tenir compte des intr8ts des entreprises
d6sign6es de l'autre Partie contractante afin de ne pas compromettre indfiment les
services exploitds par cette derniire sur tout ou partie des m8mes routes.

Vol. 1761. 1-30622



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

4. Le droit des entreprises d6sign6es par une Partie contractante d'embarquer
et de d6barquer sur le territoire de l'autre Partie contractante le trafic international
A destination ou en provenance de pays tiers, comme en disposent le paragraphe c
de 'article II et l'Annexe du pr6sent Accord, a un caract~re compl6mentaire et
doit s'exercer conform6ment aux principes g6n6raux du d6veloppement ordonn6 du
trafic a6rien international accept6s par les deux Parties contractantes et de mani~re
que la capacit6 soit adaptde :

a) Aux besoins du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination dudit
trafic;

b) Aux exigences d'une exploitation 6conomique de la route;

c) Aux besoins du trafic dans la zone que traversent les entreprises d6sign6es.

Article XV

STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fournissent
aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande, les
informations et statistiques relatives au trafic transport6 par les entreprises d6si-
gn6es par la premiere Partie, dans le cadre des services convenus A destination ou en
provenance du territoire de l'autre Partie contractante, en respectant les memes
modalit6s d'61aboration et de pr6sentation des statistiques que celles utilis6es par les
entreprises d6sign6es vis-t-vis de leurs autorit6s a6ronautiques nationales. Toutes
donn6es statistiques suppldmentaires relatives au trafic que demandent les autorit~s
adronautiques de l'autre Partie contractante sont examin6es conjointement par les
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes, sur la demande de l'une ou
l'autre d'entre elles.

Article XVI

CONSULTATIONS

Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consultent A tout mo-
ment dans un esprit d'6troite collaboration, afin d'assurer l'application et le respect
des dispositions du pr6sent Accord.

Article XVII

MODIFICATIONS

1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier certaines
dispositions du pr6sent Accord, elle peut demander la tenue de consultations avec
l'autre Partie contractante. Ces consultations peuvent se tenir verbalement ou par
correspondance et doivent commencer dans les 60 jours suivant la date de la de-
mande. Toutes les modifications apport6es A l'Accord, sauf celles qui concernent
l'Annexe, entrent en vigueur apr~s avoir 6t6 confirm6es par un 6change de notes
diplomatiques.

2. L'Annexe du pr6sent Accord peut &re modifi6e par accord direct entre
les autorit6s a6ronautiques comp6tentes des Parties contractantes, confirm6 par un
6change de notes diplomatiques.
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3. Le pr6sent Accord doit 8tre modifi6 de fagon hL le rendre compatible avec
tout accord multilatdral ayant force obligatoire pour les deux Parties contractantes.

Article XVIII

RtGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. En cas de diff6rend au sujet de l'interpr6tation ou de l'application du pr6-
sent Accord, les Parties contractantes doivent s'efforcer en premier lieu de le r6gler
au moyen de n6gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement n6goci6, le
diff6rend peut &re soumis, sur la demande de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes, A la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, dont un nomm6
par chacune des Parties contractantes et le troisi~me d6sign6 par les deux premiers
arbitres. Chacune des Parties contractantes nomme un arbitre dans un d6lai de
60 jours 4 compter du jour oi6 elle a requ de l'autre Partie contractante, par la voie
diplomatique, une note demandant l'arbitrage du diff6rend. Le troisi~me arbitre doit
6tre nomm6 dans un d6lai de 60 jours A compter de la date de la nomination du
deuxiime des arbitres mentionn6s. Ce troisime arbitre doit 8tre un ressortissant
d'un Etat tiers; il pr6side le tribunal arbitral. Si l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes ne nomme pas d'arbitre dans le d6lai pr6vu, ou si le troisi~me arbitre n'est pas
d6sign6 dans le d6lai prescrit, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut deman-
der au Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de
nommer un ou plusieurs arbitres selon le cas. Dans cette hypoth~se, le troisi~me
arbitre doit 8tre un ressortissant d'un Etat tiers; il si~ge en qualit6 de pr6sident du
tribunal arbitral.

3. Toute d6cision prise conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article lie
les Parties contractantes.

Article XIX

ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord et toutes ses modifications doivent 8tre enregistrds aupr~s
de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XX

ENTR"E EN VIGUEUR ET D9NONCIATION

1. Le pr6sent Accord s'applique provisoirement k la date de sa signature et
entre en vigueur A la date A laquelle les deux Parties contractantes se seront infor-
m6es mutuellement par 6crit, moyennant 6change de notes diplomatiques, de l'ac-
complissement de leurs formalit6s constitutionnelles respectives en vue de cette
entr6e en vigueur d6finitive.

2. Chacune des Parties contractantes peut, A tout moment, notifier A l'autre
Partie contractante sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord. Cette notification
doit 8tre communiqu6e dans le mPme temps b l'Organisation de l'aviation civile
internationale. Dans ce cas, l'Accord expire douze (12) mois apris la date A laquelle
1'autre Partie contractante regoit la notification, b moins que celle-ci ne soit retir6e
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d'un commun accord avant l'expiration de ce d61ai. Si l'autre Partie contractante
n'accuse pas r6ception de ladite notification, celle-ci est r6put6e revue par ladite
Partie contractante quatorze (14) jours apr~s sa r6ception par l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

EN FOI DE "QUOI, les soussign6s, dOment habilit6s par leurs gouvernements
respectifs, signent le pr6sent Accord.

FAIT A Kuala Lumpur, le 23 mars 1993, en double exemplaire 6tabli en espagnol,
anglais et malaisien, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence, le
texte anglais pr6vaudra.

Pour le Royaume Pour le Gouvernement
d'Espagne: malaisien:

MANUEL ALABART WAN AWANG BIN WAN YAACOB
Ambassadeur d'Espagne Secr6taire g6n6ral du Minist~re

des transports
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ANNEXE DE L'ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS APERIENS
ENTRE LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL ET LE GOUVERNEMENT MALAISIEN

TABLEAU DE ROUTES

1. Routes qui peuvent &re exploit6es dans les deux sens par les entreprises d~sign6es
par le Gouvernement espagnol :

Points situ6s en Espagne - points situ~s en cours de route - Kuala Lumpur - points situ~s
au-delA et retour

2. Routes qui peuvent etre exploit~es dans les deux sens par les entreprises d~sign~es
par le Gouvernement malaisien :

Points situ6s en Malaisie - points situds en cours de route - Madrid - points situ6s au-delA
en Europe et en Afrique et retour

3. Les points situ6s en cours de route et au-delA vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6-
c6dent Tableau de routes peuvent 6tre choisis par les entreprises d~sign6es de chaque Partie
contractante. Cependant, 1'exercice des droits de trafic d6coulant de la 5e libert6 fera l'objet
d'un accord prdalable entre les autorit~s aronautiques respectives.

4. Sans prejudice du paragraphe 3 ci-dessus, les entreprises ddsigndes de l'Espagne ont
le droit de desservir h partir de Kuala Lumpur tout point situ6 au-delA du Tableau de routes
qu'elles auront librement choisi et qui sera assorti des droits de trafic d6coulant de la
5e libert6. Ledit point peut Ptre, A tout moment, remplac6 par un autre point situd au-delt.

5. Les entreprises d6sign6es peuvent omettre un ou plusieurs points des routes spdci-
fi6es dans la pr6sente Annexe, en ce qui concerne tout ou partie de leurs services, hL condition
que le point de depart de la route soit situ6 sur le territoire de la Partie contractante qui a
d6sign6 lesdites entreprises.

6. La capacitd que doivent offrir les entreprises d6sign6es de chaque Partie contrac-
tante pour l'exploitation des services convenus sur les routes sp&cifi6es est fix6e d'un com-
mun accord par les autoritds a6ronautiques respectives.

7. Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes soumettent A l'agr6-
ment des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante la fr6quence et les horaires
d'exploitation des services de transport a6rien convenus au moins trente (30) jours avant que
ces services ne commencent A Pre assur6s.

8. Les entreprises d6signdes de chacune des Parties contractantes peuvent effectuer
des vols exclusifs de marchandises en bndficiant des pleins droits de trafic dans le cadre du
Tableau de routes et sans aucune restriction de capacit6.
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ARRANGEMENT' BETWEEN THE MINISTER FOR DEVELOP-
MENT CO-OPERATION OF THE NETHERLANDS AND THE
ECONOMIC COMMISSION FOR LATIN AMERICA AND THE
CARIBBEAN (ECLAC)

CONSIDERING that the objectives of the Economic
commission for Latin America and the Caribbean, hereinafter
referred to as "ECLAC", are:

- to initiate and participate in measures for
facilitating concerted action for dealing with
urgent economic problems in the region;

- to undertake the collection, evaluation and
dissemination of relevant economic, technological
and statistical information;

- to assist member states and associate members in
the formulation and development of coordinated
policies as a basis for practical action in
promoting economic development in the region;

- to deal with the social aspects of economic
development and the interrelationship of the
economic and social factors.

CONSIDERING the wish expressed by the Minister for
Development Co-operation of the Netherlands, hereinafter referred
to as "Donor", to make funds available to ECLAC for financing
technical co-operation activities to realize the objectives of
ECLAC.

WHEREAS ECLAC is prepared to accept such funds on the
terms and conditions hereinafter set forth unless otherwise agreed
upon between the Donor and ECLAC.

NOW THEREFORE, ECLAC and the Donor hereby agree on the
arrangements for the management of the Donor's contribution, as
follows:

I. GENERAL PROVISIONS

1.1 The cooperation under this Arrangement shall be called
"Netherlands-ECLAC Cooperation Programme".

1.2 The Donor shall place at the disposal of ECLAC a yearly
amount in Dutch Guilders for the Netherlands-ECLAC Cooperation
Programme.

I Came into force by signature, with effect from 1 January 1994, in accordance with section 7.1.
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1.3 The annual contribution under the Programme shall be used
to finance technical cooperation projects to assist developing
members and associate members of ECLAC in dealing with priority
issues in the area of economic and social development. All
projects to be financed under the Programme shall take into
consideration the impact of the implementation of these projects on
poverty alleviation, on women and development as well as their
effect on the environment. Consultations shall take place between
representatives of ECLAC and the Donor whenever either parties
considers such necessary on issues concerning (new) priorities in
the Donor's policy on development co-operation and other aspects of
the Programme. The project requirement of each individual project
to be financed under the Programme shall not exceed the amount of
Dfl. 500,000 or its equivalent in US dollars.

1.4 ECLAC is authorized to select projects for financing
under the Programme and to earmark the annual contribution to meet
expenditures of those projects.

II. COMMITMENT AND ACCEPTANCE OF THE ANNUAL CONTRIBUTION

2.1 An exchange of letters between the Minister for
Development Co-operation of he Netherlands and ECLAC referring to
this Arrangement, offering a yearly amount and acceptance thereof,
shall constitute an agreement.

2.2. Once a written commitment has been made by the Donor and
acknowledged by ECLAC, the Donor shall transfer the annual
contribution in four installments to ECLAC's bank account
No.015-001784 Chemical Bank, United Nations Branch, New York, N.Y.
10017. Each installment will be 25% of the yearly amount and will
be effected by 30 January, 15 April, 15 July and 15 October
respectively.

2.3 The amount made available by the Donor pursuant to this
Arrangement shall be solely used for the purpose of the projects
for which they are intended.

2.4 ECLAC shall confirm receipt of each installment within 30
days after receipt thereof.

III. MANAGEMENT OF THE DONOR'S CONTRIBUTION

3.1 While the Donor may express the annual contribution in
Dutch guilders, all financial accounts and statements of ECLAC in
respect of the annual contribution and individual projects shall be
expressed in United States dollars.

3.2 ECLAC shall administer the annual contribution in
accordance with the United Nations financial rules, regulations and
administrative directives. For that purpose, ECLAC shall establish
and maintain, on an accrual basis, the following three global
accounts and individual project trust fund account for each project
financed under the Programme:
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(a) Global Contribution Account

All installments of the annual contribution
received from the Donor and all allocations to each
project under the Programme shall be recorded in
this account.

(b) Completed Projects Account

Unspent balances upon completion of individual
projects shall be pooled together and recorded in
this account. Allocations to each project under
the Programme against the unspent balances shall
also be recorded.

(c) Interest Income Account

Interest income accrued by individual projects and
the three global accounts shall be pooled together
and recorded in this account. Allocations to each
project under the Programme against the interest
income shall also be recorded.

(d) Individual Project Accounts

Allocations of funds for and the expenditures
(including the 13% programme support cost) of each
project under the Programme shall be recorded in
this category of accounts.

IV. PROGRAME IMPLEMENTATION

4.1 ECLAC will make every possible effort to ensure timely
and full implementation of the projects under the Programme, taking
into account the project document of the concerned projects.

4.2 Engagement and administration of personnel, procurement
of equipment and supplies, and contracting of services as required
in the implementation of projects under the Programme, shall be
made by ECLAC in accordance with the provisions in the pertinent
United Nations rules, regulations and administrative directives.

4.3 If unforeseen additional funding requirements of a
project under the Programme are needed (whether due to inflationary
factors, fluctuations in exchange rates or unforeseen
contingencies), and if inadequate funds are available in the global
accounts, the planned activities of the project may be reduced,
suspended or terminated by ECLAC. In no event will ECLAC assume
any liability in excess of the fund provided for under the
Programme.
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V. REVIEW OF COOPERATION

5.1 Each year ECLAC and the Donor shall jointly review the
progress of the programming of financial resources and the
implementation of projects under the Programme, and develop and
analyse various areas of common interest amenable to further
collaboration between the two parties.

5.2 The joint review shall be undertaken on an annual basis,
for which arrangements, including documentation, shall be made by
ECLAC in consultation with the Minister for Development
Co-operation of the Netherlands.

5.3 Notwithstanding Paragraph 5.2 above, ECLAC shall
provide to the Donor within 4 months after the end of the fiscal
year of ECLAC with statements of accounts of the 3 global accounts
and a consolidated programme-level statement of account on the
utilization of funds by projects under the Programme. ECLAC shall
confirm by an entry on each statement of account that "all
financial transactions have been examined and effected in
accordance with the Financial Regulations, Rules and administrative
directives of the United Nations currently in force".

VI. AUDIT

6.1 Global Accounts and individual project trust fund
accounts shall be subject to the internal and external auditing
procedures laid down in the Financial Regulations, Rules and
administrative directives of the United Nations.

VII. FINAL PROVISIONS

7.1 This Arrangement will enter into force after signature
and effective 1 January 1994.

7.2 Both parties may, by an exchange of letters amend any of
the provisions of this Arrangement or enter into supplementary
arrangements.

7.3 All correspondence from ECLAC shall be forwarded through
the Minister for Development Co-operaction of the Netherlands. The
Donor and ECLAC shall make available to each other all such
information that may be reasonably required.

7.4 This Arrangement may be terminated by either party by
giving not less than three months' advance notice, in writing, to
the other party. On its termination, the funds made available to
ECLAC under this Arrangement will continue to be held by ECLAC
until all expenditures incurred by ECLAC for all projects have been
fully satisfied from such funds, while the foregoing articles shall
continue to be effective until the projects will have been
terminated. Thereafter, the unencumbered balances including
interest income accrued to the funds shall be returned to the
Donor.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, having been duly
authorized thereto, have signed this Arrangement in four original
texts in the English language on 2'Y .0. ./V 3 date).

For the Minister
for Development Co-operation

of the Netherlands:

STEVEN E. RAMONDT
Ambassador of the Netherlands

in Chile

For the United Nations
Economic Commission

for Latin America
and the Caribbean:

GERT ROSENTHAL
Executive Secretary ECLAC
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENT I ENTRE LE MINISTRE NEtERLANDAIS DE LA
COOPtRATION POUR LE DtVELOPPEMENT ET LA COM-
MISSION tCONOMIQUE POUR L'AMtRIQUE LATINE ET LES
CARAIBES (CEPALC)

Consid6rant que la Commission 6conomique pour l'Am6rique latine et les
Caraibes, ci-apr~s d6nomm6e (< CEPALC , a pour objectif :

De prendre l'initiative de mesures de nature A faciliter une action concert6e en
vue du r~glement des problimes 6conomiques urgents de la r6gion, et de participer
A la mise en oeuvre de ces mesures;

De proc6der A la collecte, 1'6valuation et la diffusion des informations 6co-
nomiques, techniques et statistiques utiles a cet effet;

D'aider les Etats membres et associ6s A formuler et mettre en euvre des poli-
tiques coordonn6es qui formeront la base d'une action concrete en vue du d6velop-
pement 6conomique de la r6gion;

De prendre en compte les volets sociaux du d6veloppement 6conomique et les
relations entre les facteurs 6conomiques et les facteurs sociaux;

Consid6rant que le Ministre n6erlandais de la Coop6ration pour le d6veloppe-
ment, ci-apr~s ddnomm6 < le Donateur )>, a exprim6 le souhait de mettre A la dispo-
sition de la CEPALC des fonds pour servir au financement des activit6s de coopera-
tion technique qui visent A atteindre les objectifs de la CEPALC;

Attendu que la CEPALC est dispos6e A accepter ces fonds dans les conditions
6nonc6es ci-apr~s, sauf convention contraire entre le Donateur et la CEPALC;

La CEPALC et le Donateur sont convenus par les pr6sentes des dispositions A
prendre pour la gestion de la contribution du Donateur, bL savoir:

I. DISPOSITIONS GgNgRALES

1.1. La coop6ration vis6e par le pr6sent Arrangement sera d6nomm6e << Le
Programme de coop6ration Pays-Bas-CEPALC >.

1.2. Le Donateur mettra A la disposition de la CEPALC une contribution
annuelle en florins n6erlandais aux fins du Programme de coop6ration Pays-Bas-
CEPALC.

1.3. Cette contribution annuelle servira A financer des projets de coop6ration
technique destin6s A aider les membres et membres associ6s en voie de d6veloppe-
ment de la CEPALC A r6soudre les problmes prioritaires de leur d6veloppement
6conomique et social. Tous les projets financ6s au titre du Programme prendront en
consid6ration les retomb6es de la mise en euvre de ces projets sur le soulagement
de la pauvret6, sur la contribution des femmes au d6veloppement ainsi que sur
l'environnement. Des consultations se d6rouleront entre des repr6sentants de la
CEPALC et du Donateur toutes les fois que l'une ou l'autre partie jugera qu'elles

Entrd en vigueur par la signature, avec effet A compter du 1 janvier 1994, conformtment A la section 7.1.
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sont n6cessaires et porteront sur les questions touchant aux priorit6s (nouvelles)
inscrites dans la politique du Donateur en mati~re de coop6ration pour le d6velop-
pement et d'autres aspects du Programme. Les affectations de fonds A chaque projet
financ6 au titre du Programme ne d6passeront pas 500 000 florins nderlandais ou leur
6quivalent en dollars des Etats-Unis.

1.4. La CEPALC est habilit6e A choisir les projets A financer au titre du Pro-
gramme et A r6partir la contribution annuelle aux fins de couvrir des d6penses li6es
A ces projets.

II. ENGAGEMENT ET ACCEPTATION DE LA CONTRIBUTION ANNUELLE

2.1. Un 6change de lettres entre le Ministre n6erlandais de la Coop6ration
pour le d6veloppement et la CEPALC, faisant r6f6rence au present Arrangement et
comportant l'offre d'une contribution annuelle et son acceptation, constituera un
accord.

2.2. D~s que le Donateur aura pris un engagement 6crit et que la CEPALC en
aura accus6 r6ception, le Donateur versera la contribution annuelle en quatre tran-
ches au compte bancaire de la CEPALC, No 015-001784, aupr s de la Chemical
Bank, United Nations Branch, New York, N.Y. 10017. Chaque tranche repr6sen-
tera 25 % de la contribution annuelle et ces tranches seront vers6es le 30 janvier, le
15 avril, le 15 juillet et le 15 octobre respectivement.

2.3. Les montants mis A disposition par le Donateur conform6ment au pr6sent
Arrangement serviront aux fins des projets auxquels ils sont destin6s.

2.4. La CEPALC accusera r6ception de chaque tranche dans les 30 jours sui-
vant cette r6ception.

I. GESTION DE LA CONTRIBUTION DU DONATEUR

3.1. S'il est permis au Donateur de libeller la contribution annuelle en florins
n6erlandais, tous les comptes et 6tats financiers de la CEPALC concernant cette
contribution annuelle et chaque projet seront libellds en dollars des Etats-Unis.

3.2. La CEPALC g6rera la contribution annuelle conform6ment au R;glement
financier et aux directives administratives de l'Organisation des Nations Unies. A
cet effet, la CEPALC tiendra, selon la formule du bilan, les trois comptes globaux
ci-apr~s et un compte d'affectation sp6ciale pour chaque projet financ6 au titre du
Programme:

a) Compte g6nral des contributions

Toutes les tranches de la contribution annuelle reques du Donateur et toutes
les affectations A chaque projet au titre du Programme seront enregistr6es dans ce
compte.

b) Compte des projets men6s a terme

Les soldes non d6pens6s au moment de l'ach~vement de chaque projet seront
regroup6s et enregistr6s dans ce compte. Les affectations A chaque projet au titre du
Programme qui seront imput6es sur les soldes non d6pens6s y seront elles aussi
enregistr6es.
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c) Compte des intgr&s

Les int6r~ts pergus au titre de chaque projet et des trois comptes g6n6raux
seront regroup6s et enregistr6s dans ce compte. Les affectations A chaque projet au
titre du Programme imput6es sur les int6r~ts pergus y seront 6galement enregistr6es.

d) Comptes de projets

Les affectations de fonds A chaque projet au titre du Programme et les d6penses
(y compris les 13 % de frais d'appui aux programmes) seront enregistr6es dans ces
comptes.

IV. RfALISATION DU PROGRAMME

4.1. La CEPALC ne n6gligera aucun effort pour assurer la r6alisation int6grale
en temps voulu des projets au titre du Programme, compte tenu des descriptifs de
projet.

4.2. La CEPALC proc6dera A l'engagement et A la gestion du personnel, A
l'achat de matdriel et de fournitures et A la sous-traitance des services n6cessaires
pour la r6alisation des projets au titre du Programme, cela conform6ment aux dispo-
sitions des r~glements et directives administratives de l'Organisation des Nations
Unies en la matire.

4.3. Si des affectations suppl6mentaires de cr&lit impr6vues sont n6cessaires
pour un projet au titre du Programme (qu'elles soient dues A l'inflation, A la modifi-
cation des taux de change ou A d'autres al6as) et si les fonds n6cessaires ne sont pas
A disposition dans les comptes g6n6raux, les activit6s inscrites au projet peuvent &re
r6duites, suspendues ou supprim6es par la CEPALC. En aucun cas, la CEPALC
n'assumera d'obligation en sus des fonds affect6s au titre du Programme.

V. BILAN DE LA COOPgRATION

5.1. Chaque annde, la CEPALC et le Donateur feront conjointement le bilan
de la programmation des ressources financires et de la rdalisation des projets au
titre du Programme et recenseront et analyseront divers domaines d'int6ret commun
qui pourraient donner lieu A une collaboration suppl6mentaire entre les deux parties.

5.2. Ce bilan commun sera r6alis6 chaque ann6e et les dispositions A cet effet,
y compris 1'6tablissement de la documentation n6cessaire, seront prises par la
CEPALC en concertation avec le Ministre n6erlandais de la Coop6ration pour le
d6veloppement.

5.3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 5.2 ci-dessus, la CEPALC
remettra au Donateur, dans les quatre mois suivant la fin de l'exercice financier de
la CEPALC, des 6tats des trois comptes g6n6raux et un 6tat consolid6 au niveau
du programme global de l'utilisation des fonds par projet au titre du Programme.
La CEPALC confirmera, moyennant une note inscrite sur chaque 6tat remis, que
0 toutes les op6rations financi~res ont 6t6 examin6es et effectu6es conform6ment au
Rbglement financier et aux directives administratives de l'Organisation des Nations
Unies alors en vigueur .

VI. AUDIT

6.1. Les comptes g6n6raux et les comptes des fonds d'affectation sp6ciale A
chaque projet feront l'objet d'un audit interne et ext6rieur, conform6ment aux pro-
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c6dures 6tablies par le Rglement financier et les directives administratives de l'Or-
ganisation des Nations Unies.

VII. DISPOSITIONS FINALES

7.1. Le prdsent Arrangement entrera en vigueur apr~s sa signature et prendra
effet le ler janvier 1994.

7.2. Les deux parties pourront, moyennant 6change de lettres, modifier l'une
quelconque des dispositions du pr6sent Arrangement ou conclure des arrangements
suppl6mentaires.

7.3. Toute la correspondance en provenance de la CEPALC sera achemin6e
par l'interm&iiaire du Ministire n6erlandais de la Coop&ation pour le d6veloppe-
ment. Le Donateur et la CEPALC se communiqueront toutes les informations dont
l'un ou l'autre pourra raisonnablement avoir besoin.

7.4. Chacune des parties pourra mettre fin au pr6sent Arrangement moyen-
nant un pr6avis 6crit d'au moins trois mois notifi6 A l'autre partie. Les Fonds mis t
la disposition de la CEPALC en vertu du pr6sent Arrangement continueront alors
d'etre d~tenus par ellejusqu'au riglement int6gral de toutes les d6penses encourues
par la CEPALC pour l'ensemble des projets A financer au moyen de ces fonds, et les
articles pr6c6dents du prdsent Arrangement continueront de prendre effet jusqu'h
1'achivement des projets. Par la suite, les soldes non engag6s, y compris le produit
des int~r&s accumul6s sur les fonds, seront remis au Donateur.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfment habilitds A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Arrangement en quatre exemplaires originaux en langue anglaise le 24 novembre
1993.

Pour le Ministre n6erlandais Pour la Commission 6conomique
de la coop6ration des Nations Unies pour

pour le d6veloppement: l'Am6rique latine et les Caralbes:

L'Ambassadeur des Pays-Bas au Chili, Le Secr6taire exdcutif de la CEPALC,

STEVEN E. RAMONDT GERT ROSENTHAL
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GREECE

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the
International Court of Justice, in conformity with arti-
cle 36, paragraph 2, of the Statute of the International
Court of Justice. Done at Athens on 20 December 1993

Authentic text: French.

Registered ex officio on 10 January 1994.

GRECE

Dkclaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction
de la Cour internationale de Justice, conformkment au
paragraphe 2 de l'article 36 du Statut de la Cour inter-
nationale de Justice. Faite ' Athines le 20 decembre 1993

Texte authentique : francais.

Enregistr&e d'office le 10 janvier 1994.
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DtCLARATION1 DE LA GRECE RECONNAISSANT COMME OBLI-
GATOIRE LA JURIDICTION DE LA COUR INTERNATIONALE
DE JUSTICE, CONFORMtMENT AU PARAGRAPHE 2 DE L'AR-
TICLE 36 DU STATUT DE LA COUR INTERNATIONALE DE
JUSTICE

RKPUBLIQUE HELLENIQUE

MINISTERE DES AFFAIRES 1TRANGERES

DEC LARAT O 10N

Au nom du Gouvernement hellnique, je d~clare reconnaftre

comme obligatoire de plein droit et sans convention spdciale, sous

condition de rdciprocit6. vis-a-vis de tout autre Etat acceptant la

mdme obligation, la juridiction de la Cour Internationale de Justice,

sur tous les difforends d'ordre juridique mentionnds au paragraphe 2

de l'article 36 du Statut de la Cour Internationale de Justice. Tou-

tefois. le Gouvernement hellonique exclut de la competence de la Cour

tous les diff6rends ayant trait a la prise par la Rdpublique hell4-

nique de mesures Militaires de caract~re d~fensif pour des raisons

de defense nationale.

La prdsente d6claration restera en vigueur pour une pdriode

de cznq ans. A l'expiration de cette p6riode, elle restera en vi-

gueur jusqu'a notification de son abrogation.

Ath~nes. le 20 d6cembre 1993

Le Ministre des affaires 6trangbres,

KAROLOS PAPOULIAS

'La d~claration a dtd ddposae aupres du Secrdtaire g6ndral de I'Organisation des Nations Unies le 10 janvier 1994,

pour prendre effet A la mime date.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

DECLARATION' BY GREECE RECOGNIZING AS COMPULSORY
THE JURISDICTION OF THE INTERNATIONAL COURT OF
JUSTICE, IN CONFORMITY WITH ARTICLE 36, PARAGRAPH 2,
OF THE STATUTE OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUS-
TICE

HELLENIC REPUBLIC

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Declaration

I declare, on behalf of the Greek Government, that I recognize as compulsory
ipsofacto and without special agreement, on condition of reciprocity, in relation to
any other State accepting the same obligation, the jurisdiction of the International
Court of Justice in all legal disputes referred to in Article 36, paragraph 2, of the
Statute of the Court. However, the Greek Government excludes from the compe-
tence of the Court any dispute relating to defensive military action taken by the
Hellenic Republic for reasons of national defence.

This declaration shall remain in force for a period of five years. Upon the expiry
of that period, it shall continue to have effect until notice of its termination is given.

Athens, 20 December 1993

KAROLOS PAPOULIAS
Minister for Foreign Affairs

I The Declaration was deposited with the Secretary-General of the United Nations on 10 January 1994, to take

effect on the same date.
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FRANCE

and
UNITED ARAB EMIRATES

Agreement relating to air services between and beyond their
respective territories (with annexes). Signed at Paris on
9 September 1991

Authentic texts: French and Arabic.

Registered by France on 11 January 1994.

FRANCE
et

EMIRATS ARABES UNIS

Accord relatif aux services aeriens entre leurs territoires res-
pectifs et au-deli de ceux-ci (avec annexes). Signe ' Paris
le 9 septembre 1991

Textes authentiques : fran!ais et arabe.

Enregistr, par la France le 11 janvier 1994.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
FRANI AISE ET LE GOUVERNEMENT DES tMIRATS ARABES
UNIS RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LEURS TER-
RITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA DE CEUX-CI

Le Couvernement de la Rdpublique Frantaise et le Gouvernement

des Emirats Arabes Unis,

Etant parties h la Convention sur l'Aviation Civile interna-

tionale signde a Chicago le sept ddcembre 19442.

Desireux de conclure un Accord compldtant ladite Convention

en vue de l'itablissement de services airiens entre leurs territoires

respectifs et au-delk de ceux-ci,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT

ARTICLE ler

D6finitions

Pour l'application du present Accord, sauf stipulations con-

traires :

1. Le terme "la Convention" signifie la Convention relative

A lAviation civile internationale, ouverte 4 la signature 1 Chicago

le sept ddcembre 1944, et inclut toute Annexe adoptde en vertu de

l'Article 90 de ladite Convention et tout amendement aux Annexes a

la Convention adopts en vertu des Articles 90 et 94 de ladite Conven-

tion, si ces Annexes et amendements ont 6t6 adopt~s ou ratifids par

les deux Parties contractantes.

2. Le terme "autoritds aironautiques" signifie, en ce qui

concerne la France, la Direction G4ndrale de l'Aviation Civile ou

toute autre personne ou organisme habilitis a assurer l'une quelcon-

I Entr6 en vigueur le 29 juin 1992, date laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 l'accomplissement des
procdures constitutionnelles requises, conformdment A rarticle 23.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour le textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 20 9 

et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.

Vol. 1761, 1-30625



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

que des fonctions actuellement exercees par ladite Direction Gdn6-

rale ou des fonctions similaires ayant trait au pr~sent Accord et,

en ce qui concerne les Emirats Arabes Unis, le Ministre des Communi-

cations ou toute autre personne ou organisme habil.its a assurer Pune

quelconque des fonctions actuellement exercdes par le Ministre en

matiere d'Aviation Civile.

3. Le terme "entreprise ddsign~e" signifie une ou des entre-

prises)de transport adrien d~signde(s) et agr66e(s) conformdment k

l'Article 4 du present Accord.

4. Le terme "territoire" en ce qui concerne un Etat s'en-

tend au sens qui lui est.attribu6 par 1'Article 2 de la Convention.

5. Les termes "service a6rien", "service adrien internatio-

nal", "entreprise de.transport adrien" et "escale non commerciale"

s'entendent aux sens qui leur sont respectivement attribuds par

l'Article 96 de la Convention.

6. Le terme "tarifs" signifie le prix 4 payer pour le trans-

port des passagers et des marchandises ainsi que les conditions dans

lesquelles ces prix slappliquent, y compris les prix, commissions et

conditions d'agence et autres services auxiliaires, mais h l'exclu-

sion de la rdmun~ration et des conditions de transport du courrier.

Article 2

Application de la convention de chicago

Les dispositions du present Accord seront soumises aux dis-

positions de la Convention dans la mesure ob ces dispositions sont

applicables aux services adriens internationaux.

Article 3

Octroi des droits de trafic

1. Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie con-

tractante les droits suivants, en ce qui concerne ses services

a6riens r~guliers internationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y atterrir
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b) Le droit dleffectuer des escales sur son territoire h des

fins non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde a l'autre Partie con-

tractante les droits sp4cifis dans le pr6sent Accord afin d'6tablir

des services a6riens mnternationaux r6guliers sur lee routes sp6ci-

fies dans la section approprixe de l'Annexe au present Accord. Ces

services et ces routes sont respectivement d6nomm6s ci-aprbs "les

services agrees" et "les routes specifiies". Pour l'exploitation d'un

service agr66 sur une route specifiee, l'entreprise de transport

a~rien d~signie par chacune des Parties contractantes bindficiera, en

plus des droits sp46cifis au paragraphe 1 du prdsent Article, du droit

de faire des escales sur le territoire de lautre Partie contractante

aux points sp6cifixs sur cette route dans L'Annexe du present Accord.

afin d'embarquer et de d6barquer des passagers et des marchandises y

compris du courrier, ensemble ou s6pardment.

3. Aucune des dispositions du paragraphe 2 du prdsent Arti-

cle ne sera rdputde confdrer a l(aux) entreprise(s) de transport

airmen de l'une des Parties contractantes le privilge d'embarquer sur

le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des mar-

chandises ou du courrier, pour les transporter, moyennant contrat de

location ou rdmundration, a destination d'un autre point sur le ter-

ritoire de cette autre Partie contractante.

4. Pour l'application du paragraphe (2) du prdsent Article,

chacune des Parties contractantes pourra preciser les routes suivre

au-dessus de son territoire par lea entreprises de transport adrien

de l'autre Partie contractante ainsi que les aroports pouvant 6tre

utilises.

Article 4

Disignation des entreprises de transport a6rien

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par

6crit a l'autre Partie contractante une ou plusieurs entreprises de
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transport a6rien pour exploiter les services agre6s sur les routes

spectfiees.

2. Des reception de cette designation. l'autre Partie con-

tractante accordera sans d4lai, sous reserve des dispositions des

paragraphes 3 et 4 du prdsent Article, a l'(aux) entreprises(s) de

transport adrien ddsign~e(s) l'autorisation d'exploitation n6ces-

saire.

3. Leas autoritds a~ronautiques de l'une des Parties con-

tractantes pourront exiger que 11(les) entreprises(s) de transport

a6rien ddsignde(s) par l'autre Partie contractante fasse(nt) la

preuve qu'elle(s) est(sont) a mfme de satisfaire aux conditions

prescrites par les lois et riglements normalement et raisonnablement

appliqu6s a l'exploitation des services adriens internationaux par

lesdites autorit~s conformdment aux dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser

l'autorisation d'exploitation prdvue au paragraphe 2 du present

Article, ou d'imposer les conditions qui pourraient lui sembler

n~cessaires pour lexercice, par une entreprise de transport aerien

ddsignde, des droits spdcifids a l'Article 3 du prisent Accord,

dans tous les cas oi ladite Partie contractante n'a pas la preuve

qu'une part substantielle de la propridt6 et le contr6le effectif

de cette entreprise de transport adrien appartiennent h la Partle

qui a d~sign6 l'entreprise ou a des ressortissants de celle-ci.

5. Lorsqu'une entreprise de transport aerien a 6et ainsi

ddsignde et autoris6e, elle peut exploiter les services agr66s

pour lesquels elle a 6ti designee, conformdment aux dispositions

des articles 9, 10 et 12 du prdsent Accord.

Article 5

R~vocation, suspension ou limitation des autorisations

dlexploitatxon

1. Chaque Partie contractante aura le droit de rdvoquer une

autorisation d'exploitation, de limiter ou de suspendre lexercice

Vol. 1761, 1-30625



108 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

des droits accord6s en vertu de l'Article 3 du present Accord par

une entreprise de transport a~rien d~sign6e par l'autre Partie con-

tractante , ou d'imposer toute condition qu'elle jugera n~cessaire

l'exercice de ces droits, dans les cas suivants :

a) dans tous lea cas oii elle nlestime pas avoir la preuve qu'une part

substantielle de la propriete et le contr6le effectif de cette entre-

prise de transport a~rien, appartiennent a la Partie contractante qui

a ddsign6 Ilentreprise ou i sea ressortissants :

b) dans le cas o6 cette entreprise de transport a~rien ne se conforme

pas aux lois ou riglements en 'vigueur sur le territoire de la Partie

contractante qui accorde ces droits :

c) au cas oiz cette entreprise de transport aerien n'exploite pas con-

form~ment aux conditions prescrites par le pr~sent Accord.

2. A moins que la r4vocation, la suspension ou 1imposition

des conditions mentionn~es au paragraphe 1 du present Article ne solent

imm~diatement n~cessaires pour dviter de nouvelles infractions aux lois

ou r~glements, un tel droit ne pourra &tre exerce qu'aprbs consulta-

tion avec l'autre Partie contractante.

Article 6

Exoneration des droits de douane et autres taxes

1. Lea a~ronefs utilis~s sur lea services a6riens internatio-

naux par 1'(les) entreprise(s) de transport a6rien d6signde(s) de

l'une ou l'autre des Parties contractantes,ainsi que lea iquipements

normaux, les approvisionnements en carburants et lubrifiants, et lea

provisions de bord (y compris les denrdes alimentaires, lea boissons

et les tabacs) se trouvant h bord de ces a~ronefs seront exoneres de

tous droits de douane, frais djinspection et autres taxes similaires

l Ventr4e sur le territoire de l'autre Partie contractante, i condi-

tion que ces 6quipements et approvisionnements demeurent h bord des

a~ronefs jusqu'h leur reexportation ou qulils soient utilis~s sur la

partie du trajet effectu6e au-dessus dudit territoire.
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2. Seront 6galement exondr~s de ces mfmes droits et taxes

visis au paragraphe 1, i l'exception des taxes correspondant h un

service rendu :

a) les provisions de bord embarqudes sur le territoire d'une Partie

contractante, dans les limites fixees par les autoritds douaniires de

ladite Partie contractante et destinies ! 6tre utilisdes a bord des

aeronefs en partance assurant un service adrien international de l'au-

tre Partie contractante ;

b) les pieces de rechange importees sur le territoire de l'une

ou l'autre des Parties contractantes pour lentretien ou la repara-

tion des aeronefs employes en service adrien international par les

entreprises de transport a6rien ddsigndes d'une Partie contractante

c) les carburants et lubrifiants destines l'avitaillement d'un

adronef de l'(des) entreprise(s) de transport a~rien d~signee(s)

d'une Partie contractante assurant un service aerien international

sur le territoire de l'autre Partie contractante et utilis6s h bord

de cet adronef iur un vol h l'arrivde, en partance, ou en transit.

nonobstant que sur tous ces vols l'aLronef puisse effectuer des

atterrissages intermndiaires sur ce territoire.

Ii pourra 6tre exig6 que les mat~riels visas aux alinias a,b,c

soient placds sous la surveillance ou le contr6le des autorit~s

douanires.

3. Les 4quipements normaux de bord, ainsi que les materiels

et approvisionnements se trouvant h bord des a~ronefs de l'une ou

l'autre des Parties contractantes ne pourront &tre decharges sur le

territoire de l'autre Partie contractante qu'avec le consentement des

autorit~s douani.res de ce territoire. En ce cas, ils pourront Ctre

places sous la surveillance desdites autoritis )usqu'a ce qu'ils

soient reexportes ou quxil en ait Lte autrement dispos6 conform~ment

aux riglements douaniers.
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Article 7

Application de la l6gislation nationale

1. Les lois et r6glements d'une Partie contractante relatifs

lentrde ou i la sortie de son territoire par aironef des passagers,

des 6quipages ou des marchandises tels que les reglements concernant

l'entrde, les formalit~s de cong6, limmigration, les passeports, les

douanes, les devises, la sante et la quarantalne seront observes par

ces passagers. ces 6quipages ou ces marchandises, par eux-m&mes ou par

un tiers pour leur compte 6 l'arriv6e ou au ddpart ou pendant le se-

3our sur le territoire de cette Partie contractante.

2. Les lois et r;glements d'une Partie contractante relatifs

Ilentrde ou a Ia sortie de son territoire des a~ronefs utilis~s sur les

services a~riens internationaux ou r6gissant l'exploitation et la navi-

gation de ces a~ronefs pendant leur s6jour sur son territoire seront

appliquds.

3. Lors de la publication et de l'application des lois et regle-

ments ci-dessus, aucune des Parties contractantes n'exercera de discri-

mination l'encontre de l'exploitation technique et commercisale de 1'

(des) entreprise(s) de transport adrien ddsignee(s) de l'autre Partie

contractante.

4. Les autoritds compdtentes d'une Partie contractante auront le

droit, sans occasionner de retard excessif, de fouiller des adronefs de

l'autre Partie contractante a l'atterrissage ou au ddcollage et d'exa-

miner les certificats et autres documents pr6vus par la Convention.

Article 8

Reconnaissance des certificats et licences

1. Les certificats de navigabiliti, les brevets d'aptitude et

les licences ddlivrds ou validds par une Partie contractante seront

reconnus valables par l'autre Partie contractante aux fins d'exploita-

tion des routes spdcifiees et des services agrd6s k l'Annexe.
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2. Chaque Partie contractante se rdserve cependant le droit de

ne pas reconnaitre valables pour le survol de son territoire les brevets

d'aptitude et licences ddlivr~s a ses propres ressortissants par I'autre

Partie contractante ou par un autre Etat.

Article 9

Principes rdgissant l'exploitation des services agr6s

1. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es de chacune des

Parties contractantes devront ftre assurdes d'un traitement juste et

6quitable pour l'exploitation des services agr66s sur les routes sp~ci-

fides entre leurs territoires respectifs.

2. Pour lexploitation des services agr6s, les entreprises de

transport adrien d~signdes de chacune des Parties contractantes prendront

en considdration les intdrits des entreprises de transport a~rien de

I'autre Partie contractante afLn de ne pas affecter indment les

services que celles-ci assurent sur la totalit6 ou une partie des

m~mes routes.

3. Les services agr66s assur~s par les(l') entreprise(s)

adrienne(s) d~sign~e(s) des Parties contractantes devront &tre ftroi-

tement adapt~s aux besoins du public en matizre de transport sur les

routes sp~cifides et ils auront pour objectif primordial la muse en

oeuvre, a un coefficient dlutilisatuon rausonnable, d'une capacit6

adapt~e aux besoins normaux et ralsonnablement pr6visibles du trafic pour

le transport de passagers et de fret, y comprus le courrier, en prove-

nance ou i destination du terrutoire de la Partue contractante qui a

ddsugn6 l'(les) entrepruse(s) adruenne(s). Les dispositions relatives

au transport de passagers et de fret, y compris le courrier, embarquds

bord ou ddbarquds 6 des points sur des routes spdcufudes situds sur

les territoures d'Etats autres que ceux designant I'(les) entrepruse(s)

adruenne(s), seront pruses conform~ment aux principes gn~raux selon

lesquels la capacit6 sera fonction :
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a) des besoins du trafic 6 destination et en provenance du terrn-

toire de la Partie contractante qui a ddsign6 (les) lentreprise(s)

airienne(s) :

b) des besoins du trafic dans la zone que traverse le service agri6,

compte tenu des autres services de transport 6tablis par les entre-

prises de transport a~rien des Etats compris dans la zone ;

c) des besoins d'exploitation des lignes a~riennes en transit.

Article 10

Approbation des programmes

1. Les programmes de 1'(des) entreprise(s) disign~e(s) de

chacune des Parties contractantes seront soumis pour approbation aux

autoritis a~ronautiques de l'autre Partie contractante.

2. Ces programmes seront communiques au mons 30 )ours avant

le debut de l'exploitation et devront inclure notamment les horaires,

la fr~quence des services, le type et la configuration des aeronefs

qui seront utilises ainsi que les tarifs et les conditions de transport

pratiques.

3. Toute modification ult~rieure du programme d'explotation

d'une(des) entreprise(s) de transport a~rien d~sign~e(s) de l'une des

Parties contractantes devra &tre soumise pour approbation aux autorites

a~ronautiques de l'autre Partie contractante.

Article 11

Srreti de lPaviation

I. Conform~ment a leurs droits et obligations en vertu du droit

international, les Parties contractantes r~affirment que leur obligation

mutuelle de protdger l'aviation civile contre les actes d'intervention

illicite, pour en assurer la sOret6, fait partie int4grante du pr~sent

Accord. Sans limiter la g~n~ralit4 de leurs droits et obligations en

vertu du droit international, les Parties contractantes agissent en

particulier conform~ment aux dispositions de la Convention relative aux

Infractions et a certamns autres actes survenant 4 bord des a~ronefs,
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sign~e i Tokyo le 14 septembre 19631, de Ia Convention pour la Rpression

de la capture illicite d'a~ronefs, sign6e A La Haye le 16 d~cembre 19702

et de la Convention pour la Rpression d'actes illicites diriqgs contre

la Scurit6 de I'Aviation Civile, signde 4 Montreal le 23 septembre 19713.

2. Les Parties contractantes slaccordent mutuellement, sur

demande. toute l1assistance n~cessaire pour pr~venir les actes de cap-

ture illicite d'a~ronefs civils et autres actes illicites dirig4s contre

la s~curit6 des a~ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des

a6roports et des installations et services de navigation a6rienne, ainsi

que toute autre menace pour la sIret6 de 1'Aviation civile.

3. Les Parties contractantes, dans leurs rapports mutuels, se

conforment, dans la mesure o6 elles sont appliqu~es par elles, aux dis-

positions relatives 4 la sret6 de l1aviation qui ont 6ti 6tablies par

l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale et qui sont d~sxgnies

comme Annexes h la Convention relative k l'Aviation civile internatio-

nale : Les Parties contractantes exigent des exploitants d'adronefs im-

matriculds par elles ou des exploitants qui ont le siige principal de

leur exploitation ou leur risidence permanente sur leur territoire et

des exploitants d'a~roports situes sur leur territoxre, qu'ils se con-

forment a ces dispositions relatives la sQreti'de l'aviation.

4. Chaque Partie contractante convient que ses exploitants

d'a~ronefs peuvent 6tre tenus d'observer les dispositions relatives a

la s~ret6 de l'aviation dont i1 est question au paragraphe 3 ci-dessus

et que l'autre Partie contractante prescrit pour llentree , la sortie

ou le s63our sur le territoire de cette autre Partie contractante.

Chaque Partie contractante veille b ce que des mesures appropri~es

soient effectivement prises sur son territoire pour protiger laironef

et pour assurer linspection des passagers, des 6quipages, des bagages

a main, des bagages de soute, du fret et des provisons de bord, avant

I Nations Unies, Recuel des Trairds, vol. 704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3Ibid, vol. 974, p. 177.
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et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie contractante

examine aussi avec un esprit favorable toute demande que lui adresse

l'autre Partie contractante en vue d'obtenir que des mesures spiciales

de sOret6 raisonnables soient prises pour faire face une menace par-

ticuli re.

5. En cas dxincident ou de menace dincident de capture illicite

d'a~ronefs civils ou d'autres actes illicites dirigis contre la securit6

de ces adronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des a6roports

ou des installations et services de navigation a6rienne, les Parties

contractantes s'entraident en facilitant les communications et autres

mesures approprizes, destindes a mettre fin avec rapidit6 et s6curxt6 h

cet incident ou cette menace dlincident.

Article 12

Tarifs

1. Les tarifs h appliquer par l'(les) entreprise(s) de trans-

port airien de l'une des Parties contractantes pour le transport b des-

tination ou en provenance du territoire de l'autre Partie contractante

seront 6tablis des taux ralsonnables, compte d~ment tenu de tous les

6lments d'appr~ciation, y compris les coots d'exploitation, un b6nefice

raisonnable et les tarifs des autres entreprises de transport a6rien.

2. Les tarifs mentionnis au paragraphe I du present Article

seront, si possible, fix~s d'un commun accord par les entreprises de

transport a~rien d~sign~es des deux Parties contractantes, apris con-

sultation des autres entreprises a~rxennes exploitant tout ou partie de

la m~me route et un tel accord sera, si possible, r6alis6 suivant les

procedures de l'Association internationale du transport a6rien relatives

,l4itablissement des tarifs.

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis l'approbation

des autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes au moins

quatre-vingt-dix jours avant la date pr~vue pour leur entree en

vigueur. Dans certains cas, ce dlaL pourra dtre r~duit, sous r~serve

de l'accord desdites autor~ts.
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4. Cette approbation peut 6tre donnde formellement ; si aucune

des autoritds adronautiques n'a exprimi sa ddsapprobation dans les

trente jours a compter de la date de soumassion conformdment au para-

graphe 3 du prdsent Article, ces tarifs seront considdrs comme approu-

yes. Au cas ob le ddlai de soumission aurait 6t6 reduit comme prdvu au

paragraphe 3, lea autoritds adronautiques peuvent convenir que la

pdriode durant laquelle une disapprobation doit 6tre notifioe pourra

6tre infdrieure i trente jours.

5. Si un tarif ne peut atre agr~d conformdment au paragraphe

2 du present Article ou si, durant la periode applicable conformdment

au paragraphe 4 du present Article. l'une des autoritds adronautiques

notifie l'autre autorit6 adronautique sa ddsapprobation d'un tarif

agr66 conformdment aux stipulations du paragraphe 2 du prdsent Article.

les autoritds adronautiques des deux Parties contractantes s'effor-

ceront aprLs consultation des autoritds adronautiques d'un Etat Tiers,

si elles le ]ugent utile. de fixer le tarif par accord mutuel.

6. Si lea autorit6s adronautiques ne peuvent pas s'entendre sur

un tarif qui leur est soumis conformdment au paragraphe 3 du prdsent

Article ou sur la ddtermination d'un tarif conformement au paragraphe

5 du present Article, le diff6rend sera rdgl; conformdment aux dispo-

sitions de l'Article 17 du prdsent Accord.

7. Un tarif 6tabli en application des dispositions du pr6sent

Article demeurera en vigueur jusqu'g ce qu'un nouveau tarif ait 6t6

fix6. Ndanmoins, un tarif ne pourra 6tre prolong6 en vertu du pr6sent

paragraphe au-delk de douze mois apris la date a laquelle il aurait

dO normalement expirer.

Article 13

Fourniture de statistiques

Les autorit6s adronautiques d'une Partie contractante four-

niront aux autorit~s aeronautiques de l'autre Partie contractante,

a leur demande, des statistiques pdriodiques ou autres renseignements
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similaires relatifs au trafic transport6 par 1'(les) entreprise(s)

de'transport adrien ddsign~e(s) sur les services agrdds.

Article 14

Transferts de recettes

1. Chaque Partie contractante accorde h l(aux) entreprise(s)

de transport adrien ddsignde(s) de l'autre Parne contractante le droit

de libre transfert des excedents de recettes aur les ddpenses rdali-

sdes sur le territoire de Vautre Partie contractante. Ces transferts

seront effectuds sur la base des taux de change officiels ou, s*l n'y

a pas de taux de change officiel, au taux de change du march6 en

vigueur pour les paiements courants.

2. Si. l'une des Parties contractantes impose des restrictions

sur le transfert des excddents de recettes sur les depenses realisees

par 1'(les) entreprise(s) de transport aerien ddsignde(s) de l'autre

Partie contractante, celle-ci aura le droit d'imposer des restrictions

analogues aux entreprises de transport a6rien ddasgn6es de la premlire

Partie contractante.

Les Parties contractantes sont convenues de demander aux

autorites compdtentes des deux pays de conclure un accord en vue

d'6viter la double imposition sur les revenus provenant des activitis

de leurs entreprises de transport a6rien.

Article 15

Activites commerciales

1. La(les) entreprise(s) de transport aerien ddsignde(s) de

chacune des Parties contractantes sera(seront) autorisee(s) a faire

venir et maintenir sur le territoire de I'autre Partie contractante.

des employes et du personnel d'encadrement pour I'administration, la

gestion technique et 1'exploxtation de ses(leurs) activxtds de service

aerien conformdment aux lois et r6glements de I'autre Partie contrac-

tante en matiire d'entrde, de s63our et d'emploi.
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2. Toute taxe qui pourra 6tre impos6e ou dont l'imposition peut

6tre autoris~e par une Partie contractante pour Ilutilisation des

a~roports, des installations de navigation aerienne et d'assistance au

sol par 1'(les) entreprise(s) de transport a6rien d~signde(s) de l'autre

Partie contractante sera 3uste et raisonnable et ne sera en aucun cas

sup~rieure a celle quL serait payee par sa(ses) propres(s) entreprise(s)

nationale(s) de transport adrLen exploitant des services a~riensLnter-

nationaux r6guliers analogues. Toute modification du montant de ces

taxes devra 6tre publLe et communiqu6e pour information par les orga-

nismes concern6s a l(aux) entreprise(s) de transport a~rien design6e(s)

de l'autre Partie contractante avec un d6lai de prdavis raisonnable.

Article 16

Consultations

1. Dans un esprit d*6troite collaboration, les autorLtds aero-

nautiques des Parties contractantes se consulteront de temps en temps

en vue de s'assurer que les dispositions du present Accord et de son

Annexe sont mises en oeuvre et appliquees de manixre satisfaisante

elles se consulteront si n~cessaire en vue de les modifier.

2. L'une ou l'autre Partie contractante pourra demander des

consultations qui pourront avoir lieu soit par vole de rencontre, soit

par ichange de correspondance. De telles consultations devront commencer

dans un d~lai de soixante jours h compter de la date de r~ception de la

demande, a moins que les deux Parties contractantes conviennent d'une

extension ou d'une r~duction de ce dlai.

Article 17

RFglement des diff4rends

i. Si un diffdrend surgit entre les Parties contractantes au

sujet de l'interpr~tation ou de l'application du present Accord. les

Parties contractantes devront slefforcer de le r~gler d'abord par des

n6gociations.
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2. En cas d'1chec de la n~gociation, les Parties contractantes

suivront Ia procedure d6crite h l'Article 85 de la Convention.

3. Les Parties contractantes se conformeront toute d6cision

rendue en application du paragraphe 2 du present Article.

4. Si et tant que les Parties contractantes ne se conforment

pas a une d6cision rendue en application du paragraphe 2 du pr6sent

Article. l'autre Partie contractante peut limiter, suspendre ou r6voquer

tout droit ou privilige qu'elle avait accord6s en vertu du prisent

Accord a la Partie contractante defaillante.

Article 18

Amendements

1. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes desire modifier

une disposition quelconque du present Accord, y compris le tableau des

routes de l'Annexe, ceci interviendra aprbs consultation conform~ment a

l'Article 16 du present Accord.

2. Tout amendement ou modification du present Accord ou de ses

Annexes convenu entre lea Parties contractantes entrera en vigueur

apris confirmation par 6change de notes diplomatiques.

Article 19

Conventions multilaterales

Le present Accord et see Annexes seront amend6s de manlre

i 6tre conformes a toute Convention multilat6rale qui viendrait a lxer

les deux Parties contractantes.

Article 20

Enregistrement a l'Organisation de l'Aviation Civile

Internationale

Le present Accord et ses amendements ult6rieurs seront

enregistr6s & l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.
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Article 21

Dfnonciation

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut tout moment

notifier 4 l'autre Partie contractante sa d6cision de mettre fin au

prdsent Accord. Une telle notification sera communlquee simultan~ment

a l'Organisation de lIAvLation Civxle Internationale. Dans ce cas, le

present Accord prendra fin douze mois apris la date de r~ception de la

notification par l'autre Partie contractante, a moins que cette noti-

fication ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de cette

periode. A d~faut d'accuse de r~ceptxon par l'autre Partie contractante

la notification sera r6putee avoir 6t6 reque quatorze jours apres sa

rtception par l'Organisation de I'Aviation Civile Internationale.

Article 22

Annexes

Les Annexes au present Accord sont reputees faire partie int6-

grante de l'Accord et toutes r~firences 1 celui-ci se rapporteront aussi

aux Annexes, sauf disposition contraire.

Article 23

Date dlentr~e en vigueur de lAccord

Cet Accord sera approuve, conform~ment aux procedures constitu-

tionnelles requises par chacune des Parties contractantes et entrera en

vigueur h la date de '4ichange de notes diplomatiques notifiant laccom-

plissement de ces procedures.

Cet Accord est dtabli en deux originaux , en langues franqaise et

arabe les deux textes faisant 6galement foi. Chaque Partie dltient un

exemplaire de ce texte dans chaque langue.
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Fait a f2

Le jour de *5.tbAi 9

Pour le Gouvemement

de la Republique Frangaise:

(2J~ bJ)
Pour le Gouvemement

des Emirats Arabes Unis

' Roland Dumas.
2 Rached Abdallah.
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ANNEXE I

TABLEAU DES ROUTES

POUR LA FRANCE

Points

intermediaires (1)

Points en

France

KOWEIT

DOHA

DHARAN

Vers

* ABOU DABI

DOUBAI

SHARJAH

3 points a diterminer

d'un commun accord

(1) : Sans droits de trafic entre les Emirats Arabes Unis

intermddiaxres et/ou au-deja.

(2) : Vols tout cargo seulement.

Points

au-del (1)

KARACHI

BOMBAY

DELHI

Tout point en

Asie (2)

et ces points
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ANNEXE II

TABLEAU DES ROUTES

POUR LES ENIRATS ARABES UNIS

Points aux

Emirats Arabes

Unis

Points

intermddiaires (1)

MASCATE

DOHA

BAHREIN

ISTANBUL

3 points h d~terminer

d'un commun accord

Vers Points

au-dela (1)

PARIS

+ 2 points en

France i ddter-

miner d'un

commun accord

LONDRES

2 points en

Europe a ddter-

miner d'un

commun accord.

Tout point en

Europe (2).

(1) Sans droits de trafic entre la France et ces points intermidiaires

et/ou au-delh.

(2) Vols tout cargo seulement.
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ANNEXE Ill

NOTES

1. La(les) compagnie(s) ddsignde(s) de chacune des Parties
contractantes aura(ont) le droit de ne pas desservir un ou des points
sur la route spdcifi6e sur tout ou partie de ses(leurs) services.

2. La(les) compagnie(s) d6sign6e(s) de chacune des Parties
contractantes aura(ont) le droit de terminer ses(leurs) services sur
la route sp6cLfi6e sur le territoire de I1autre Partle contractante

et/ou en tout point au-delh de ce territoire.

3. La(les) compagnie(s) ddsign6e(s) de chacune des Parties
contractantes aura(ont) le droit, sur tout ou partie de ses(leurs)
services agr66s, de modifier lordre de desserte de ces points : ele(s)
aura(ont) notamment le droit d'utiliser les points au-delh comme points
interm6diaires et les points intermddiaires comme points au-delh dans
nimporte quel ordre.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB
EMIRATES RELATING TO AIR SERVICES BETWEEN AND
BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the French Republic and the Government of the United
Arab Emirates,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation, signed at Chi-
cago on 7 December 1944,2

Desiring to conclude a supplementary agreement to that Convention for the
purpose of establishing air services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement, except where otherwise stated:

1. The term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any
annex adopted under article 90 of that Convention and any amendment to the
annexes to the Convention adopted under articles 90 and 94 thereof, provided that
these annexes and amendments have been adopted or ratified by the two Con-
tracting Parties.

2. The term "aeronautical authorities" means, in the case of France, the Direc-
tion G6n6rale de l'Aviation civile or any person or body authorized to perform any
of the functions currently performed by it or similar functions related to this Agree-
ment, and, in the case of the United Arab Emirates, the Minister for Communica-
tions or any person or body authorized to perform any of the functions currently
performed by him in the area of civil aviation.

3. The term "designated airline" means one or more airlines which have been
designated and authorized in accordance with article 4 of this Agreement.

4. The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it by
article 2 of the Convention.

5. The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them by article 96
of the Convention.

I Came into force on 29 June 1992, the date on which the Contracting Parties notified each other of the completion
of the required constitutional procedures, in accordance with article 23.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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6. The term "tariffs" means the prices paid for the carriage of passengers
and cargo and the conditions under which those prices apply, including the prices,
commissions and conditions for agency services and other ancillary services, but
excluding remuneration and conditions for the carriage of mail.

Article 2

APPLICABILITY OF THE CHICAGO CONVENTION

The provisions of this Agreement shall be governed by the provisions of the
Convention insofar as those provisions are applicable to international air services.

Article 3

GRANT OF RIGHTS

1. Each Contracting Party grants the other Contracting Party the following
rights in respect of its scheduled international air services:

(a) The right to fly over its territory without landing;

(b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

2. Each Contracting Party grants the other Contracting Party the rights speci-
fied in this Agreement for the purpose of establishing scheduled international air
services on the routes specified in the appropriate section of the schedule of routes
annexed to this Agreement. Such services and routes are hereinafter called "the
agreed services" and "the specified routes". In operating an agreed service on a
specified route, the airline designated by each Contracting Party shall enjoy, in addi-
tion to the rights specified in paragraph I of this article, the right to make stops in the
territory of the other Contracting Party at the points specified for that route in the
schedule annexed to this Agreement, for the purpose of taking up and putting down
passengers and cargo, including mail, together or separately.

3. Nothing in paragraph 2 of this article shall be deemed to confer on the
airline or airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory
of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or
hire and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

4. For the application of paragraph 2 of this article, each Contracting Party
shall have the right to specify the routes to be followed over its territory by the
airlines of the other Contracting Party and the airports which may be used.

Article 4

DESIGNATION OF AIRLINES

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines to operate the agreed services on the
specified routes.

2. Upon receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, grant the appropriate operating
permit without delay to the airline or airlines thus designated.
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3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an air-
line designated by the other Contracting Party to satisfy them that it can fulfil the
conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably ap-
plied by them, in conformity with the provisions of the Convention, to the operation
of international commercial air services.

4. Each Contracting Party shall have the right to withhold the operating per-
mit provided for in paragraph 2 of this article or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights provided for in
article 3 of this Agreement, in any case where it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in nationals of that Party.

5. Once an airline has been designated and authorized, it may operate the
agreed services for which it has been designated, in accordance with the provisions
of articles 9, 10 and 12 of this Agreement.

Article 5

REVOCATION, SUSPENSION OR LIMITATION OF OPERATING PERMITS

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating permit,
limit or suspend the exercise of the rights granted under article 3 of this Agreement
by an airline designated by the other Contracting Party or impose such conditions as
it may deem necessary on the exercise of those rights, in the following cases:

(a) Wherever it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nation-
als of that Party;

(b) Where the airline fails to comply with the laws or regulations in force in the
territory of the Contracting Party granting those rights; or

(c) Where the airline fails to operate in accordance with the conditions laid
down in this Agreement.

2. Unless revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned in
paragraph 1 of this article are immediately necessary to prevent further infringe-
ments of laws and regulations, this right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.

Article 6

EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES AND OTHER CHARGES

1. Aircraft used in international air services by the designated airline or air-
lines of either Contracting Party, as well as normal aircraft equipment and any fuel,
lubricating oils and stores (including food, beverages and tobacco) on board such
aircraft, shall, on entering the territory of the other Contracting Party, be exempt
from all customs duties, inspection fees and other similar duties and charges, pro-
vided that such equipment and supplies remain on board the aircraft until they are
re-exported or are used on the part of the journey made over that territory.

2. The following shall also be exempt from the duties and charges referred to
in paragraph 1, with the exception of charges for services rendered:
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(a) Aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party,
within the limits fixed by the customs authorities of that Party, for use on board
outbound aircraft of the other Contracting Party operating an international air
service;

(b) Spare parts imported into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used in international air services by the designated
airlines of a Contracting Party;

(c) Fuel and lubricating oils intended for an aircraft of the designated airline or
airlines of one Contracting Party operating an international air service over the
territory of the other Contracting Party and used on board that aircraft on an in-
coming, outgoing or through flight, notwithstanding the fact that on all such flights
the aircraft may land at intermediate stops in that territory.

The equipment and supplies referred to in paragraphs (a), (b) and (c) above may
be placed under the supervision or control of the customs authorities.

3. Normal aircraft equipment, as well as any equipment and supplies on board
the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded in the territory of the other
Contracting Party only with the consent of the customs authorities of that territory.
In such cases, they may be placed under the supervision of those authorities until
re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

Article 7

APPLICATION OF NATIONAL LEGISLATION

1. The laws and regulations of a Contracting Party relating to the entry into or
departure from its territory by aircraft, of passengers, crew or cargo, such as the
regulations governing entry, leave formalities, immigration, passports, customs, cur-
rency, health and quarantine, shall apply to such passengers, crew and cargo, either
directly or through a third party, upon arrival or departure or while in the territory
of that Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry into
or departure from its territory of aircraft used in international air services, or gov-
erning the operation and navigation of such aircraft, shall apply during their stay in
its territory.

3. In publishing and applying the laws and regulations mentioned above,
neither Contracting Party shall discriminate against the technical and commercial
operation of the designated airline or airlines of the other Contracting Party.

4. The competent authorities of one Contracting Party shall have the right,
without however causing undue delays, to search aircraft of the other Contracting
Party, upon landing or take-off, and to examine such certificates and other docu-
ments as are provided for under the Convention.

Article 8

RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

1. Certificates or airworthiness, certificates of competency and licences
issued or validated by one Contracting Party shall be recognized as valid by the
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other Contracting Party for the purpose of operating the specified routes and agreed
services indicated in the annex.

2. However, each Contracting Party reserves the right to refuse to recognize
as valid, for the purpose of flying over its territory, certificates of competency and
licences issued to its own nationals by the other Contracting Party or by another
State.

Article 9

PRINCIPLES GOVERNING THE OPERATION OF THE AGREED SERVICES

1. The designated airlines of each Contracting Party shall enjoy fair and equi-
table treatment in the operation of the agreed services on the specified routes be-
tween their respective territories.

2. In operating the agreed services, the designated airlines of each Contracting
Party shall take the interests of the airlines of the other Contracting Party into
consideration, so as not to affect unduly the services which the latter airlines pro-
vide on all or part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airline or airlines of the
Contracting Parties shall bear a close relationship to the public's transportation
needs on the specified routes and shall have as their primary objective the provision,
at a reasonable load factor, of capacity corresponding to normal, reasonably predict-
able traffic needs for the carriage of passengers and cargo, including mail, coming
from or going to the territory of the Contracting Party which designated the airline
or airlines. Arrangements for the carriage of passengers and cargo, including mail,
taken up or put down at points on the specified routes in the territories of States
other than those designating the airline or airlines shall be made in accordance with
the general principles whereby capacity shall be determined by:

(a) Traffic needs to and from the territory of the Contracting Party designating
the airline or airlines;

(b) Traffic needs in the area through which the agreed service passes, taking
into account other transport services established by airlines of the States comprising
the area; and

(c) The operating requirements of the airline services.

Article 10

APPROVAL OF OPERATING PROGRAMMES

1. The operating programmes of the designated airline or airlines of each Con-
tracting Party shall be submitted to the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party for approval.

2. Such programmes shall be transmitted at least 30 days before the start of
operations and shall indicate, inter alia, schedules, frequency of service, the type
and configuration of the aircraft to be used and the tariffs and conditions that apply.

3. Any subsequent amendments to the operating programme of the designated
airline or airlines of one Contracting Party shall be submitted to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party for approval.
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Article 11

AVIATION SECURITY

1. In keeping with their rights and obligations under international law, the
Contracting Parties reaffirm that their obligation to protect each other's civil avia-
tion against acts of unlawful interference, in order to ensure its security, forms an
integral part of this Agreement. Without limiting their general rights and obligations
under international law, the Contracting Parties shall, in particular, act in conformity
with the provisions of the Convention on offences and certain other acts committed
on board aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention for the
suppression of unlawful seizure of aircraft, signed at The Hague on 16 December
1970,2 and the Convention for the suppression of unlawful acts against the safety of
civil aviation, signed at Montreal on 23 September 1971. 3

2. The Contracting Parties shall extend to each other, upon request, all neces-
sary assistance in preventing acts of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of aircraft, their passengers and crew, airports and
air traffic control facilities and services, and any other threat to the security of civil
aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, conform to the avia-
tion security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as annexes to the Convention on International Civil Aviation, to the
extent that such provisions are applied by them. The Contracting Parties shall re-
quire the operators of aircraft of their registry or operators who have their principal
place of business or permanent residence in their territory and the operators of
airports situated in their territory to conform to those aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that its aircraft operators may be required to
observe the aircraft security provisions referred to in paragraph 3 above and laid
down by the other Contracting Party for entry into, departure from or stays in the
territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that
appropriate measures are taken in its territory to protect the aircraft and to inspect
passengers, crew, carry-on items, luggage, cargo and aircraft stores prior to and
during boarding or loading. Each Contracting Party shall also give positive consid-
eration to any request from the other Contracting Party for reasonable special secu-
rity measures to be taken to deal with a particular threat.

5. In the event of an incident or threatened incident of unlawful seizure of civil
aircraft or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers
and crew, airports or air traffic control facilities and services, the Contracting Par-
ties shall assist each other by facilitating communications and other appropriate
measures designed to put an end, quickly and safely, to such incident or threatened
incident.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 2 19 .
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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Article 12

TARIFFS

1. The tariffs to be applied by the airline or airlines of one Contracting Party
for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be estab-
lished at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including
operating costs, reasonable profit and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, if possible, be
agreed between the designated airlines of the two Contracting Parties, after consul-
tation with other airlines operating over all or part of the same route; such agreement
shall, where possible, be reached through the rate-fixing procedures of the Interna-
tional Air Transport Association.

3. The tariffs so agreed shall be submitted to the aeronautical authorities of
the two Contracting Parties for approval at least 90 days before the date on which
they are to go into effect. In certain cases, this time-limit may be reduced, subject to
the agreement of those authorities.

4. Such approval may be given formally or, if neither aeronautical author-
ity has expressed disapproval within 30 days from the date of submission in accord-
ance with paragraph 3 of this article, the tariffs shall be considered approved. If the
time-limit for submission is reduced, as provided for in paragraph 3, the aeronautical
authorities may agree that the period within which disapproval must be notified may
be less than 30 days.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this article or
if, during the period applicable under paragraph 4 of this article, one aeronautical
authority notifies the other aeronautical authority that it disapproves of a tariff
agreed in accordance with paragraph 2 of this article, the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties shall endeavour, after consulting the aeronautical
authorities of a third State, to determine the tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to them
under paragraph 3 of this article or on the determination of a tariff in accordance
with paragraph 5 of this article, the dispute shall be settled in accordance with the
provisions of article 17 of this Agreement.

7. A tariff established in accordance with the provisions of this article shall
remain in effect until a new tariff is established. However, nothing in this paragraph
shall allow a tariff to remain in effect for more than 12 months after the date on
which it would normally have expired.

Article 13

PROVISION OF STATISTICS

The aeronautical authorities of one Contracting Party shall provide to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party, at their request, periodic statis-
tics or other similar information on the traffic carried on the agreed services by the
designated airline or airlines.
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Article 14

TRANSFERS OF REVENUE

1. Each Contracting Party shall grant the designated airline or airlines of the
other Contracting Party the right in free transfer to any surplus revenues over expen-
ditures made in the territory of the first Contracting Party. Such transfers shall be
made on the basis of official exchange rates or, if there is no official exchange rate,
at the market exchange rate in effect for current payments.

2. If one Contracting Party imposes restrictiong on the transfer of surplus
revenues over expenditures by the designated airline or airlines of the other Con-
tracting Party, the latter Party shall have the right to impose similar restrictions on
the designated airlines of the first Contracting Party.

The Contracting Parties have agreed to request the competent authorities of the
two countries to conclude an agreement for the avoidance of double taxation on
income deriving from the activities of their airlines.

Article 15

COMMERCIAL OPERATIONS

1. The designated airline or airlines of each Contracting Party shall be author-
ized to bring into and retain in the territory of the other Contracting Party employees
and supervising staff for the administration, technical management and operation of
their airline services, in accordance with the laws and regulations of the other Con-
tracting Party with regard to entry, stay and employment.

2. Any charges which may be imposed, or the imposition of which may be
authorized, by one Contracting Party for the use of airports, air traffic control facil-
ities or ground assistance by the designated airline or airlines of the other Con-
tracting Party shall be fair and reasonable and shall in no case exceed those paid by
its own national airline or airlines operating similar scheduled international air serv-
ices. Any change in the amount of such charges shall be published and communi-
cated by the bodies concerned to the designated airline or airlines of the other Con-
tracting Party, for information, giving reasonable advance notice.

Article 16

CONSULTATIONS

1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall consult each other from time to time to ensure that the provi-
sions of this Agreement and its annex are being implemented and applied satisfacto-
rily; where necessary, they shall consult each other with a view to amending those
provisions.

2. Either Contracting Party may request consultations, which may take place
either at a meeting or through an exchange of correspondence. Such consultations
shall begin within 60 days from the date of receipt of the request, unless the two
Contracting Parties agree to extend or reduce this period.
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Article 17

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If a dispute arises between the Contracting Parties concerning the interpre-
tation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall first endeavour
to settle it by negotiation.

2. If negotiation fails, the Contracting Parties shall follow the procedure de-
scribed in article 85 of the Convention.

3. The Contracting Pirties shall abide by any decision reached under para-
graph 2 of this article.

4. Unless and until the Contracting Parties conform to a decision reached
under paragraph 2 of this article, the other Contracting Party may limit, suspend or
revoke any right or privilege granted by it under this Agreement to the defaulting
Contracting Party.

Article 18

AMENDMENTS

1. If one or the other Contracting Party wishes to amend any provision of this
Agreement, including the annexed schedule of routes, such amendment shall take
place following consultations under article 16 of this Agreement.

2. Any amendment to this Agreement or its annexes agreed between the Con-
tracting Parties shall enter into force following its confirmation by an exchange of
diplomatic notes.

Article 19

MULTILATERAL CONVENTIONS

This Agreement and its annexes shall be amended to bring them into line with
any multilateral convention which may become binding on the two Contracting
Parties.

Article 20

REGISTRATION WITH THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION

This Agreement and any subsequent amendments thereto shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 21

TERMINATION

Either Contracting Party may at any time notify the other Contracting Party
of its decision to terminate this Agreement. Such notification shall be transmitted
simultaneously to the International Civil Aviation Organization. In such case, the
Agreement shall terminate 12 months after the date of receipt of notification by the
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other Contracting Party, unless such notification is withdrawn by mutual agreement
before the expiry of this period. If the other Contracting Party fails to acknowledge
receipt, the notification shall be deemed to have been received 14 days after its
receipt by the International Civil Aviation Organization.

Article 22

ANNEXES

The annexes to this Agreement form an integral part thereof and any reference
to this Agreement shall refer also to the annexes, except as otherwise provided.

Article 23

DATE OF ENTRY INTO FORCE OF THE AGREEMENT

This Agreement shall be approved in accordance with the constitutional proce-
dures required by each Contracting Party and shall enter into force on the date of the
exchange of diplomatic notes giving notice that these procedures have been fulfilled.

DONE in two originals in the French and Arabic languages, both texts being
equally authentic. Each Party has a copy of this text in each language.

DONE at Paris on 9 September 1991.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the United Arab Emirates:

ROLAND DUMAS RACHED ABDALLAH
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ANNEX I

SCHEDULE OF ROUTES

French route

From Intermediate points To Points beyond
(1) (1)

Points in France Kuwait Abu Dhabi Karachi
Doha Dubai Bombay
Dharan Sharjah Delhi
3 points to be Any point in Asia (2)

determined by mutual
agreement

(1) Without traffic rights between the United Arab Emirates and these intermediate points and/or beyond.
(2) Cargo flights only.
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ANNEX II

ROUTE SCHEDULE

United Arab Emirates route

From Intermediate points To Points beyond
(I) (I)

Points in the United Muscat Paris London
Arab Emirates Doha + 2 points in France 2 points in Europe to be

Bahrain to be determined by determined by mutual
Istanbul mutual agreement agreement. Any point
3 points to be in Europe (2).

determined by
mutual agreement

(1) Without traffic rights between France and these intermediate points and/or beyond.
(2) Cargo flights only.
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ANNEX III

Notes

1. The designated airline or airlines of each Contracting Party shall have the right not
to serve one or more points on the specified route on all or part of its/their services.

2. The designated airline or airlines of each Contracting Party shall have the right to
terminate its/their services on the specified route in the territory of the other Contracting
Party and/or at any point beyond that territory.

3. The designated airline or airlines of each Contracting Party shall have the right, on
all or part of its/their agreed services, to change the order in which these points are served; in
particular, it/they shall have the right to use points beyond as intermediate points and inter-
mediate points as points beyond, in any order.
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TRAIT- 1 D'ENTENTE, D'AMITII ET DE COOPtRATION ENTRE
LA RIPUBLIQUE FRANCAISE ET LA REPUBLIQUE DE BUL-
GARIE

La Rdpublique francaise at Ia Rdpublique de Bulgarie.

- considdrant les liens dtroits d'amitlg et les relations multiples

qui se sont dtablis au long do l'histoire entre leurs peuples.

- ddsireuses d'oeuvrer A leur renforcement an ddveloppant leur

cooperation dans tous les domaines afin de crder entre elles un

veritable partenariat,

- convaincues de la n4icessiti do renforcer la solidaritd europdenne

en se fondant sur les valeurs universelles de libertd. de ddmocratie

at de justice,

- rdaffirmant leur fiddlit6 aux obligations dicoulant du droit

international, notamment de La Charts des Nations-Unies.

. conscientes de l'importance des engagements qu'alles ont souscrits

dans l'Acte final d°Helsinki2 at dans Ia Charts de Paris pour une

nouvelle Europe 3 at appelant de lours voeux Ia miss on place de

mecanismes de sicuriti et de coopdration sur lensemble du continent

europten,

. encouragdes par lea progr6s rdalisds en vue de surmonter les

anciennes divisions do l'Europe, soucieuses d'an prdvenir do

nouvelles at d'oeuvrer pour la stabilisation at le ddveloppament du

sud-est do l'Europe,

soulignant lVimportance primordiale do Ia coopdration dconomique

pour Is ddveloppement do leurs relations bilatdrales.

- prenant en compto la perspective d'une Union Europienne at

souhaitant qua cello-ci contribue do manitre decisive A lI'dification

d'une Europe unie at solidaire.

sont convenues do ce qui suit

'Entir en vigueur le 14 octobre 1993, soit 30 jours apris Is date de rception du deier instmnent de ratification,
conformiment au paragraphe 1 de I'article 16.

2 Documents d'actualhi internationale, n 34-35-36, (26 aoflt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
fran -ae).

SNations Unies, Documents officiels de Assemble ginfrale, quarante-cinquiame session (A/45/859), p. 3.
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Article premier

1. La Rdpublique francaise et la Rdpublique de Bulgaria

conviennent de coopdrer activement dans tous les domaines dans un

esprit de respect et de confiance r~ciproques et, se fondant sur les

principes de ddmocratie qu'elles partagent, s'engagent A contribuer

au rapprochement de leurs peuples dans une Europe unie.

2. Les Parties concluent. en tant que de besoin, d'autres

accords et arrangements pour mettre en application les dispositions

du prdsent Traite.

Article 2

1. La Rdpublique frangaise at la Rdpublique de Bulgarie

oeuvrent A la crdation d'une Europe pacifique et solidaire.

Dans cette perspective, elles ddveloppent leur coopdration

politique. dconomique et culturelle, tant sur le plan bilatdral que

sur le plan multilatdral ; elles agissent pour que l'Europe, dans son

ensemble, se transforme en une communautd fondde sur l'dtat de droit,

les principes de la dtmocratie et assurant sa sdcuritd.

2. La Rdpublique francaise s'engage a favoriser le

ddveloppement et l'approfondissement des relations entre la

Rdpublique de Bulgarie et les Communautds Europdennes.

Elle appuie Is conclusion rapide d'un accord d'association

entre la Rdpublique de Bulgarie at les Communaut~s Europdennes.

Elle soutient les efforts de la Rdpublique de Bulgarie afin

de crier les conditions prealables A son intdgration compl~te aux

Communautds Europdennes.

3. La Rdpublique fran4aise consid~re l'admission de la

Rdpublique de Bulgarie au Conseil de l'Europe comme un facteur

important en vue de son int~gration dans lEurope unie qui pourrait

prendre la forme d'une confdddration.

4. Les engagements auxquels souscrit Is Rdpublique

fran~aise dans lea accords blatdraux franco-bulgares respectent

les compdtences des Communautes europdennes at les dispositions

arratnes par leurs institutions.
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Article 3

La Rdpublique frangaise et la Rdpublique de Bulgarie

collaborent au maintien de la paix ct au renforcement de la

sdcuritd en Europe pour y erablir un espace de paix, de sdcuritd

et de cooperation.

Dans le cadre de la Conference sur la Securitd et la

Coopdration en Europe, elles agissenc pour renforcer la stabilicA

ct la confiance sur le continent europden en tenant compte des

intdrdts de sdcuritd propres A chaque Partie. Elles agissent

dgalement pour poursuivre un processus dquilibrd de ddsarmement

conventionnel et d'am4lioracion de La confiance ec de la

transparence fondd sur la mise en oeuvre effective par tous les

Etats du principe de suffisance ct la prise en compte de

l'ensemble des conditions de la securite en Europe.

Elles apportent leur contribution a la crdation et au

bon fonctionnement de structures at de mdcanismes propres A

renforcer le processus de la Conference sur la Securitd ct la

Coopdration en Europe et A assurer A tous les Etats europdens les

conditions d'une vdritable sdcurite.

Article 4

1. La Rdpublique franqaise t la Republique de

Bulgarie tiennent des rencontres rdguli~res, aux niveaux

approprids, afin d'dchanger leurs vues sur leurs relations

bilatdrales ainsi que sur les problemes internationaux d'int6rat

commun, en particulier sur des questions fondamentales ayant trait

A la sdcuritg ct A la cooperation en Europe.

2. Des consultationq au plus haut niveau se ddrouleront

selon une pdriodicite arr~tee d'un commun accord.

3. Lea Ministres des Affaires dtrangbres des deux pays se

rencontrent au moins une fois par an.

Des reunions de travail entre representants des ministeres

des Affaires etrangeres se tiennent regulibrement.

Article 5

Prenant en compte les changements fondamentaux survenus en
Europe en matibre do securite et, en particulier. la fin d'une
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situation de confrontation. la Ripublique frangaise et la Rdpublique

de Bulgarie d~veloppent et approfondissent leurs relations sur le

plan militaire, et procedent de manikre rdgulibre A des dchanges de

vues sur leurs conceptions dans le domaine politique at militaire.

Elles favorisent A cette fin les contacts et la coopdration

associant les Minist~res des Affaires dtrangbres et de la Ddfense,

ainsi quo les dtats-majors des armdes de leurs deux Etats.

Article 6

Au cas oil surgirait. en particulier en Europe, une

situation qui, de l'avis de l'une des Parties, crderait une menace

contre la paix. une rupture do la paix. ou mettrait on cause sea

intdrAts majeurs de sdcurite, cette Partie pout demander A l'autre

Partie quo se tiennent sans. tarder des consultations entre elles a ce

sujet. Elles s'efforceront d'adopter une position commune sur les

moyens de surmonter cette situation. Les deux Parties coopbreront

dans le cadre de la Conference sur la Sdcuritd at la CoopEration en

Europe ainsi quo dans celui de l'Organisation des Nations-Unies.

Article 7

I. La Rdpublique francaise et Is Rdpublique de Bulgarie

ddveloppent lour cooperation dconomique at crdent a cette fin un

environnement favorable.

Les Parties reconnaissent l'importance qua rev~t une tell*

coopdration pour le succbs des rdformes dconomiques mises en oeuvre

par la Rdpublique de Bulgaria et pour son int~gration progressivo

dana un ensemble europden.

2. Chaque Parie s'efforce d'amdliorer lea conditions di

l'activitA sur son territoire des entreprises do l'autre Pattie. Lea

Parties encouragent lea investissements directs, la crdation de

socidtAs mixtes, lea dchanges de savoir-faire de mAme qua la

formation des acteurs de Is vie dconomique" at sociale, cadres

d'entreprises et fonctionnaires.

3. Des rdunions rdgulibres contribuent a renforcer la

cooperation dana les domaines dconomique. scientifique et

technologique. Elles se ddroulent au sein du Comitd Mixte de

coopdration dconomique ou bien d'autres organes existants ou A crder.
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4. Les Parties s'efforcent de coopdrer sur un plan

bilateral e dans le cadre europden dans les domaines suivants

-problkmes macrodconomique,

-privatisation des entreprises d°Etat.

-dchanges d'informations dconomiques.

-finances publiques et staistiques,

-gestion des entreprises d'Etat.

-gestion des entreprises chargdes d'un service public.

5. Les Parties cooperent. compte tenu de leurs intd6rts

muruels et en liaison avec d'autres Etats, dans le cadre des

institutions dconomiques e financieres multilatrales, notamment Ia

Banque Europdenne pour La Reconstruction e Is Ddveloppement, la

Banque Mondiale et le Fonds Mondtaire International.

Article 8

1. La Rdpublique francaise e Is Rdpublique de Bulgarie

s'engagenr A dtendre leur coopdration dans les domaines essentiels

suivsnta:

- Vagriculture.

-'agro-alimentaire.

l* dnergie,

- les infrastructures et is construction,

lea transports

is modernisation de i'industrie (notamment mdcanique ot

chimique),

les t6ldcommunications,

les services urbains,

le tourisme,

is modernisation du systme de santd.

2. Dans leur coopEration. les deux Parties accordent une

attention particulibre &:

Is protection de l'environnement,

la sauvegarde de l'dquilibre dcologique de la Her

Noire,

Is prEvention des catastrophes naturelles. des risques

technologiques et au traitement de leurs consequences.

. is modernisation des centrales nucldaires bulgares.
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3. Pour ce faire, les Parties s'efforcent de faciliter lea

contacts entre leurs administrations et de procdder A des dchanges

d'experts et d'informations scientifiques et techniques.

4. La Republique franqaise favorise l'accks de la

Republique de Bulgarie aux programmes multilatdraux de coopdration

scientifique at technologique.

Article 9

1. La Rdpublique franqaise ec la Rdpublique do Bulgaria,

ddsireuses de d~velopper lea relations entre lea peuples francais et

bulgare at do contribuer A Ia creation d'un espace culturel europden

ouvert A tous les peuples du continent, renforcent leur cooperation

dans les domaines de la science. de la technique. de l'enseignement

et de la culture, en accordant une importance particuli&re aux

actions de formation, notammenc en mati~re de gestion dconomique.

2. La Rdpublique fran4aise soutient lea efforts de la

Rdpublique de Bulgarie en vue de son admission au sein des pays ayant

en commun l'usage du franqais.

La Rdpublique de Bulgarie apporte un soutien particulier A

l'enseignement at A l'utilisation de la langue franqaise.

La Rdpublique franqaise encourage l'etude de la langue

bulgare en France.

Lea deux Parties attachent une importance particulibre aux

formations linguistiques, qui constituent un prdalable n6cessaire A

des actions do coopdration durables.

3. Les Parties contribuent au d6veloppement des relations

entre les organismes de recherche et les dtablissements

d'enseignement supdrieur en encourageant l'dlaboration de projets

scientifiques communs coherents avec les programmes europdens

correspondants

4. Les Parties accordant une importance significative A

l'activitd de leurs centres culturels.

5. Pour assurer une meilleure connaissance mutuelle des

peuples francais ot bulgare, les Parties soutiennent le ddveloppement
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des dchanges culturels ec artistiques. Elles favorisent la

coopdration dans le domaine des medias ainsi que la diffusion des

livres et de la presse du pays partenaire.

Article 10

La Rdpubllque franqaise et la Rdpublique de Bulgarie

encouragent lea contacts entre ressortissants des deux Etats,

notamment lea dchanges entre jeunes francais et jeunes bulgares.

A cette fin, elles favorisent particulibrement la

coopdration directe entre les dcoles, lycdes, dtablissements d'dtudes

supdrieures et instituts scientifiques. au moyen d'dchanges d'Albves,

d'dtudiants, d'enseignancs et de chercheurs, ainsi qu'entre

associations.

Article 11

1. La Rdpublique francaise et la Rdpublique de Bulgarie

favorisent is coopdration entre les Parlements et les parlementaires

des deux Etats.

2. La Rdpublique francaise at la Rdpublique de Bulgarie

intensifient leur coopdration juridique et administrative.

Article 12

1. La Rdpublique franaisae et la Rdpublique de Bulgarie

encouragent la cooperation decentralisce. en particulier les

jumelages entre collectivites locales, dans le respect des objectifs

ddfinis par le present Traite.

2. Dans le mdme esprit, les Parties facilitent la

coopdration entre lea organisations politiques. sociales at

syndicales des deux pays.

Article 13

1. La Rdpublique franqaise et la Rdpublique de Bulgarie

diargissent leur coopdration dans le domaine consulaire.
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2. Les Parties crdent les conditions approprides pour

amdiiorer la circulation de lours ressortissants entre lea deux

Etats.

Article JA

La Rdpublique francaise ot La Rdpublique de Bulgaria

coopbrent dana la lucte contre le terrorisme, le trafic des

stupkfiants. ainsi que les exportations illdgales de biens culturels

at, do manibre gdndrale, contre la criminalitd organisde.

Article 15

Les dispositions du prdsent Traicd n'affectent en rien las

engagements des Parties A V'dgard des Etats tiers et ne sont dirigdes

contre aucun d'encre aux.

Article 16

1. Le prdsent Traitd sera soumis A ratification at entrera

en vigueur trente jours apr6s la date do rdception du dernier

instrument de ratification.

2. Le prdsent Traitcd esc conclu pour une durda de dix ans.

Sa validitd sera prorogde par tacite reconduction de cinq ans an cinq

ans, sauf si l'une des Parties notifie A l'autre Partie, par dcrit at

a-vec un prdavis d'un an avant l'expiration de la pdriode do validitd

en cours, sa ddcision de d6noncer le Trait6.
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Faet A Paris, le 18 fdvrter 1992. en deux exeaplatres,

chacun en langue francaise et en langue bulgare, les deux text..

faisant dgaloment foi.

Pour la R6publique frangaise :

Le Pr6sident de la R6publique
frangaise,

FRANI OIS MITTERAND

Le Premier Ministre,

EDITH CRESSON

Le Ministre d'Etat,
Ministre des Affaires Etrangires,

ROLAND DUMAS

Pour la R6publique de Bulgarie:

Le Pr6sident de la R6publique
de Bulgarie,

JELIOU JELEV

Le Vice-Premier Ministre
Ministre des Affaires Etrang~res,

STOIAN GANEV
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

aOFOBOP 3A PA3BIPATEAICTBO, rIP14ATE.ICTBO 14 C'hTPYAHH-
LqECTBO ME)KLAY (IPEHCKATA PEIYBIIHKA 14 PE-IYE.II4KA

B3WIFAPHSI

OpeHckaTa Peny6nmka m Peny6nHka 5bnrapms,

- kaTO OT4HTaT TeCHHTe BPb3kW Ha npHWTefCTBO m Pa3-

HOCTPaHHHTe OTHoweHMA, YCTaHOBI4H ce NCTopDqeckm me*ny AeaTa

Hapoua;

- BOjfeHH OT keJaHeTO na aeACTBYBaT 3a TRXHOTO

ykpenBaHe kaTo CbTPYAHwqaT BbB BCHm4k o6naCTH 3a Cb3jjaBaHe Ha

HCTHHckO naPTHbOpCTBO MeOkny TgX;

- y6eaeHH 8 Heo6xonHMOCTTa OT ykpenBaHe Ha eBponeA-

ckaTa con IaPHOCT, OCHOBaBaRkH ce Ha Bceo6HTe ueHHOCTM: CBO60na,

nemokDauHg H cnaBeanHBOCT;

- nOTBbPtnaBafkH CBOATa BAPHOCT kbM 3ajbJzkeHH1ATa,

flPOH3TH4amm OT Me*4YHaO J.OTO npaao, H no-cneuIanHO OT YCTaBa Ha

OpraHH3auwRTa Ha O6eQHHeHMTe HauW1 Hj

- Cb3HaBaRkH 3HaqeHmeTO Ha noeTNTe OT TAX 3aabJDIkeHMg

B 3akJ' OHTenHmA akT OT XeJ3MHkm H flapmtkaTa xapTa 3a HOBa Epona

H o6BsBaokm ce 3a 3rPaaHeTO Ha mCXaHH3MH 3a CwrYpHOCT H CbTPYn-

HH'eCTBO Ha uenwq emponeckm kOHTHHeHT)

- HaCbpqeHM OT OCbeCTBeHmR nporpec 3a npeeb3moraHe

Ha CTaPWTe aeneHHA Ha EBona, 3arP~keHM Qa nPeOTBPaTRT HOH pa3-

feneHHR H Aa Pa6OTAT 3a CTaW3HPaHeTO m pa3BMTmeTO Ha 1OroH3TO'Ha

EWpona;

- nonqeDTaBa~kw RbPBOCTefleHHOTO 3Ha'4eHe Ha mkOHOM1-

4eckOTO CbTPYaIH4eCTBO 3a Pa3BHTmeTO Ha TeXHWTe ABYCTDaHHM OTHO-

weHHgj
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- B3emaRkm non BHHmaHme nepcnekTHBaTa 3a Cb3naBaHeTO

Ha EBponeRckm Cbl03 0 3Da3gBagkm nokenaHmeTo TOR Aa AonPiHece pe-

WWTeJHO 3a H3rpa:k.aHeTO Ha enMHHa conwAapHa EBpona,

ce goromopmxa 3a cneRHOTO:

MfEH 1

1. (DpeHckaTa peny6nwka m Peny6nwka 5bnrap14 ce noro-

Ba~PT na CbTpYaHwqaT akTHBHO BbB BcHqk o6naCTH B lYX Ha B3aMHO

yBa)keHHe w noBeDie m, OCHOsaBagkm ce Ha nmPmHUInTe Ha AeMokpaumx-
Ta, kowTO Te cnonengT, noemaT 3anbreHi4eTo na aOnPHHaCS;T 3a Cfnl-

)kaBaHeTO Ha TeXHWTe HapOaH B PaMkMTe Ha enMHHa Espona.

2. RorosapgunTe ce CTPaHW ck )qsaT, nP Heo6xoJIMOCT,

pyrm cnopa3ymeHmq m cnoro6i 3a npwnaraHe Ha pa3nopeA6Te Ha

T03H foroBop.

4f1EH 2

1. OpeHckaTa peny6nmka m Peny6iuika 5bnrapg Da60OTRT

3a Cb 3aBaHeTO Ha mmPHa w coninapHa EBpona.

3a Ta3W uen Te pa3BmBaT TRXHOTO nonTH4ecko, mkOHOMM-

4eckom kYlrrypHO CbTPYfHwqeCTBO kakTO Ha LBYCTpaHHa, Taka W Ha
MHorOCTpaHHa OCHoBa Te QeRCTBYBaT C ornen Eapona B CBOTa LfLqnOCT

na ce npeBbPHe B O6UIHOCT, OCHOBaHa Ha npaBoBaTa nbp*aaa, nPMHUH-

nwTe Ha nemokpaWATa W 3auwraTa Ha CBOgTa CmrYPHOCT.

2. (DpeHckaTa Peny6nmka noema 3aAnbkeHeTo na Cbfeo-
CTBYBa 3a pa3B4TweTO W 3anbn6oqaBaHeTO Ha OTHOweHWATa mekfy
Peny6nwka Bbnrapmg m EBDonegckWTe o6UIHOCTM.

TA nonkpenq 6bP3OTO ckJu 04BaHe Ha norOBOP 3a acoummpa-

He me*kny Penyrnmka 5bnrapmq w Espone~ckHTe O6UHOCTM.
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TA nogfbp)ka YCLnMRTa Ha Peny6nmka 5bnraHg 3a Cb3na-

BaHeTO Ha npeLBaPTeflHHTe YCBOBW R 3a HeAHOTO nbfHO HHrerpPaHe B

EBponeAckHTe O6IQHOCTW.

3. fDpeHckaTa peny6noka pa3rne*wa npeMeaHeTO Ha

Peny6nHka 5bnrapmA B CbBeTa Ha EBpona kaTO Ba~keH OakTOP 3a HeR-

HOTO HTerpmpaHe 8 eQHHHa Espona, koTo 6w4 morna na npmjio6me

OopmaTa Ha kOHDeepauw4.

4. 3anbn*eHMiTa, noeTH OT 0peHckaTa peny6nmka a

nBYCTpaHHHTe cDpeHcko-6bnrapckm cnopa3ymeH, 3aqWTaT komneTeHUMHTe

Ha EBponeockHlTe o6ULHOCTH W nOCTaHOBeHWTe OT TeXHWTe HHCTI4TYUHM

pa3nopeD6H.

'4fEH 3

DpeHckaTa peny6nwka w Peny6Jnka Bbnrapmq CH CbTPY-

HM4aT B nOaQbp*aHeTO Ha MHPa m ykpenBaHeTO Ha cwrYPHOCTTa B
EBpona, 3a aa ce YCTaHOBw efHO nPOCTPaHCTBO Ha mmP, cmrYPHOCT H

CbTPYAHH4eCTBO Ha kOHTWHeHTa.

B PamkMTe Ha CbuiaHmeTO 3a cwrYPHOCT H CbTPYlHH-

4eCTBO B EBpona, Te aeACTBYBaT 3a ykpenBaHe Ha CTa61HHOCTTa w

noBepmeTO Ha eBpone~ckg kOHTWHeHT, kaTO ce Cbo6pa3ABaT C WHTepe-

CWTe Ha Bcgka QoroBapgiua ce CTpaHa B o6nacrTa Ha CryPHocTTa. Te

neRCTByBaT, CbUiO Taka, 3a no-HaTaTbUJHOTo nPOBeflaHe Ha aiaHcpaH

npouec Ha kOHBeHlO4LlHanHo pa30pbkaBaHe w nono6pgBaHe Ha aOBepmeTO

m npo3paqHOCTTa, OCHOBaH BbDXY QeACTBHTenHOTO OCbuLeCTBABaHe OT

BCm4km QbP)kaBN Ha npwHLlna Ha AOCTaTb4HOCTTa W OTL4TaHeTO Ha

BCH4kHTe YC1OBw% Ha CwFYPHOCTTa B EBpona.

Te BHaCAT CBOR nDpHOC 3a Cb3IQaBaHeTO W 3a aOOPOTO

OYHkumOHmpaHe Ha CTpykTyPW w mexaHH3M', cnoco6HW Aa ykpenRT
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npoueca Ha CbBeOaHHeTO 3a cHrYPHOCT H CbTDYHmqeCTBO B EBpona

H Qa aPaHTHpaT Ha BCH4kH eBponenckH nbp)kaBH YCflOBHATa 3a

HCTHHCka CHrYPHOCT.

4JEH 4

1. OpeHckaTa peny6nwka H Peny6nHka BbnrapHm npose*jiaT

PeAOBHH CPeOIW Ha nonxoo.uo paBHiUe 3a o6MeH Ha MHeHoR no TeXHWTe

,aBYCTpaHHW OTHoweHHR, kakTo H no Me*nyHaPORHm npo6neMH OT O6u

HHTepec, H B qaCTHOCT, no OCHOBHH BbflPOCH, 3acArauH CHYPHOCTTa

H CbTPY lHH4eCTBOTO B EBpona.

2. KOHCynTaUHH Ha HaA-BHcoko PaBHHwue ce npoBe*naT

nepMOnH4Ho no B3aHMHa QorOBOPeHOCT.

3. MHHHCTPDTe Ha BbHWHHTe Pa6OTH Ha MseTe CTPaHH ce

cpeuiaT Hao-manko eMHH nbT rOHMWHO.

Pa6OTHM CbBeguaHHR Me*ly npefCTaBHTenH Ha MHHHCTePCTBaTa

Ha BbHUHHTe pa6OTH ce npoBe)wAaT penoBHO.

qNJEH 5

OT4HTa~kH 0YHnaMeHTanHHTe nPOMeHH B o6naCTTa Ha CHryP-

HOCTTa B Eapona w a qaCTHOCT, kpaA Ha nepmona Ha kOPOHTaUHRTa,

(DpeHckaTa peny6nHka H Peny6nHka BbnrapHR 8a3BHBaT H 3ain6oqaBaT

CBOHTe OTHOweHHM BbB BOeHHaTa 06naCT H OCblIeCTBaBaT PejzOBHO o6MeH

Ha MHeHHR no TeXH"Te kOHuenuHH B nOnHTHeCkaTa H BOeHHaTa o06aCT.

3a Ta3H uen, Te HaCbPaBaT kOHTakTHTe H CbTPYHmqeCT-

BOTO, CBbP3BaIum MHHMCTePCTBaTa Ha BbHHHTe Pa6OTH H Ha OT6paHaTa,

kakTo H reHepanHOTe wa6oBe Ha aPMHHTe Ha ABeTe IbPkaB.
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M4JEH 6

B cnyqaA, 4e Bb3HI4kHe, oco6eHO B EBpona, CHTyauMtR,

koFiTo, no MHeHMe Ha elnHa OT CTPaHTe, 6m Cb3gaJna 3annaxa 3a mPpa,

mIU1 614 3aCTpawwla HeAHM Ba*HH HHTePecm B 8oJIaCTTa Ha CwryPHOCTTa,

Ta31M CTpaHa Moke aa nomcka OT ,pyraTa CTPaHa naa ce npoBenaT
He3a6aBHo kOHCynTalJ.Iw Me JfY TAX no TO3M nOBOA. Te uie nolo*aT

yCmflmI ga Bb3nPme1~MT o6ula nO3WUWA OTHOCHO cpegfCTBaTa 3a npeoaonq-

BaHe Ha Cb3faJaTa ce CWTyaut:. JBeTe CTPaHH uge CH CbTPYAHW4aT B

paMkI4Te Ha CbseuiaHeTO 3a Cm"YPHOCT H CbTPYIlHMqeCTBO B EBpona,

kakTo H B paMkwTe Ha OpraHH3awNATa Ha 06e.HHeHMTe HauHm.

q4nEH 7

1. OpeHckaTa peny6nmka m Peny6nlika 5bnrapmA Pa3SBBaT

cBoeTo HkoHotuqecko CbTPYniHI4eCTBO H Cb3ALaBaT 6JlarOrplWATHH

YCJIOBHA 3a Tosa.

RoroBaPAIUHTe ce CTpaHI Cb3HaBaT 3HaLeHleTo, koeTo TOBa

CbTPYnHW4eCTBO HMa 3a ycnexa Ha HkOHOmmeCkHTe peo)oPmII, OCbeCTBABa-

Hl OT Peny6Jnlka 5bnrapHa, kakTo H 3a HeRHOTO nOCTeneHHO 1IHTerPHpaHe

B eBpofleAckHTe CTpykTypm.

2. BcAka CTPaHa noiiara YcMJlHA i Aa nofo6pN YClOBM0RTa

3a JQeAHOCT Ha HeAHa TePlTOPlWA Ha nPeJIIPHATHATa Ha noyraTa CTpaHa.

CTPaHITe HaCbP4aBaT npekmTe HHBeCTHUH1 4, Cb3LaBaHeTO Ha cMeceHM

py~IeCTBa, o6MeHa Ha HOY-XaY, kakTo m o6yqeHiweTo Ha cneLuWaICTH

OT HkOHOMW4eckaTa w coLlmanHaTa ctepa, Ha pbkoBOm1TeJnl4e Ha

nPeDfPHATMlA 1m cnyrTenw.

3. PenOBHM cpelI AOnPNHaCOT 3a 3acialBaHe Ha CbTPYnI-

HHqeCTBOTO B mkOHomw.4eckaTa, HaY4HaTa H rexHo 10rHueckaTa o6naCTH.
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Te ce npoBeJ.aT B pamkHTe Ha CMeceHHg kOmHTeT 3a HkOHOMMdecko

CbTPYlHIeCTBO Wfl Ha Qpyrm opraHH, CbuieCTBYBamw wpw kowTo cie

6bnaT Cb3AaaeH.

4, CTpaHTe nonaraT YCnHJR 3a JIBYCTPaHHO w oOepo-

neocko CbTpYAHHeCTBO B cneflHMTe o6naCTM:

- makpowkOHOMM4eckm npo6nemj

- nDpBaTW3aULWA Ha LlbPDaBHMTe npenp1ATMAl;

- OOmeH Ha mkOHoMm4ecka WHODPmauRJ

- nbp~aBH4 cDHHaHCH 14 CTaTI4CTIka;

- ynpaBneHme Ha abp)kaBHWTe npealhPWATHgj

- ynpasneHme Ha nPe nPHAT1fS OT-coepaTa Ha ofteCTseHHTe

ycnyrw.

5. CTPaHHTe Cw CbTPYUHi4aT, kaTO OT4WTaT CBOWTe

B3aHMHH HHTepecm H CbBmeCTHO C Apyrm Abp)kaBm B pamkTe Ha mHoro-

CTpaHHWTe IkOHOMW.eCkm W 0HHaHCOBW MHCTITYLWH, a wmeHHO: EeponeA-

cka OaHka 3a Bb3CTaHOBRBaHe m a3Bnme, CBeTOBHaTa 6aHka w Me Jny-

HapOAHWR BaJyTeH OOHA.

4REH 8

1. Peny6nmka 5bnrapmg w 0peHckaTa peny6nwka noemaT

3abrDkeHmeTO aa Pa3WppgBaT cBOeTO CbTPYX1HHqeCTBO B cJneaHHTe

nDpOpHTeTHM oftaCTW:

- 3emeJen1eTo;

- XDaHHTenHO-BkycoBaTa npommwneHOCT;

- eHepreTwkaTa;

- MHDpaCTykTYpaTa 1 CTPOWTefCTBOTO;

- TpaHCnODTa

- moDnPHW3aUMRTa Ha npomImwJeHOCTTa (no-cneu.anHo

mawHHOCTPOWTenHaTa w xmtmw.qeckaTa);
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- TenekOMYHwkaULILTe;

- rpaackHTe ycnyrw;

- TYpM3Ma;

- MoaePHH3aQUWTa Ha 3paBeona3BaHeTO.

2. B CBOeTO CbTPyfHw4eCTBO aBeTe CTpaHm npwIaBaT

ocobeHO 3HaqeHwe Ha:

- ona3BaHeTO Ha okOfHaTa cpena,

- 3ana3BaHeTO Ha ekonorW4HOTO paBHoBecwe Ha qePHO Mope;

- nPe8OTBPaTABaHeTO Ha nP HID Te kaTaCTPOM, TeXHO-

fOrW4HHTe pmckoBe w npeoonABaHeTO Ha TeXHHTe nocnegMas
- MolePHH3aUMA Ha 6bnrapckHTe aTOMHw enekTpoueHTpanm.

3. 3a Ta3H uen, CTpaHHTe nonaraT YCwnmI 1a yneCHAT

kOHTakTWTe mek nY TeXHMTe ajlMIHMCTpauww w Aa OCbuieCTBST O6MeH

Ha ekcnepTH M HayqHO-TeXHqecka HH(O)OpMaQw.

4. (DpeHckaTa peny6nmka cnomara 3a AOCTbna Ha Peny6nika

5bnrapg 40 MHOOCTpaHHWTe nporpamm 3a HayqHO CbTPYAHmqeCTBO I

CbTpYjIHHqeCTBO B O6flaCTTa Ha TeXHOnOrLTe.

WiEH 9

1. (DpeHckaTa peny6nmka w Peny6nmka 5bnrapwg, B *enaHleTo
cm a Pa3BmBaT OTHoweHIHTa Me Jay OPeeHCkig w 6bnrapckHQ HaPO w na
gOnpLHaCRT 3a Cb3LaBaHeTO Ha eBpone~cko kyJTryPHo nPOCTpaHCTBO,
OTkpMTO 3a BCHLkW HaDO1L Ha kOHTLHeHTa, 3acImBaT CbTpYaHwqeCTBOTO

B o6nacTTa Ha HaykaTa, TeXHwkaTa, o6pa3OBaHweTO L kynTypaTa, kaTO

npmIaaBaT oco6eHO 3Ha4eHe Ha nonroTOBkaTa Ha kanpw, m no-cneuaJHO
B o6nacTTa Ha ynpaBneHlleTO Ha LkOHOMLwkaTa.

2. cDpeHckaTa peny6nwka nO1fbp*a YC flWATa Ha Peny6nmka
5bnrapHA 3a HeAHOTO npweMaHe B rpynaTa Ha CTPaHHTe, B koWTO wLpOkO
ce M3nOf3YBa opeHCkmA e3Lk.
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Peny6nmka 5bnrapwq oka3aa cneumanHa nolpb*ka Ha o6yqe-

HweTO H W3nO13YBaHeTO Ha OPeHCkH e3mk.

0peHCkaTa peny6unka oo ulpBa H3YqaBaHeTO Ha 6bnrapckm

e3mk BbB 0paHUIIR.

JieTe CTPaHm npwnasaT Oco6eHO 3HaqeHme Ha e3HkoBOTO

o6pa3oBaHle, koeTO CbCTaBIlaBa HeOxoXwmMO npeBaTeflHO ycflo8Ie

3a TQaAHO CbTPYAIHqeCTBO.

3. CT~aHwTe QlaBaT CBOR nPMHOC 3a Pa3BHTweTO Ha OTHOwe-

HHfATa me~ofy H3cnenoBaTenckffe HHCTHTYT H1 B1CWTe yqe6HW 3aBeleHHAl

kaTO HaCbpqaBaT H3Da6OTBaHeTO Ha O6414 HaYH1 npoekTm, CBbD3aHI

CbC CbOTBeTHmTe esponeAcki nporpamm.

4. CT~aHHTe nPm1aBaT rOJnAMO 3HaIeHme Ha £eAHOCTTa Ha

TexHKTe kynTrypHw ueHTPOBe.

5. 3a O 0CHFYPT no-iopo B3amHO oo3HaBaHe Ha

peHckH H 6bnrapckMlA Hapoihl, CTpaHHTe nonkpenAT Da3BMTheTO Ha

kYnTyDHWHA XY1OIeCTBeH o6meH. Te nOOUQPABaT CbTDYHw4qeCTBOTO B

o6nacTTaHa cpeCTsaTa 3a macoBo ocenof4BaHe, kakTo H Pa3nDO-

CTpaHeHHeTO Ha kHwrw w npeca Ha CTpaHaTa-naPTHbOP.

MEH 10

ODpeHckaTa peny6nmka m PenyOnlnka 5bnrapHA HacbpqasaT

koHTakTHTe me*jy rpaicnaHWTe Ha neeTe JAbp*asH, H no-cneLmanHo o6,eHa

metky Opemckm w 6bnrapckm naie*m.

3a Ta3W uein Te HaCbPDaBaT Oco6eHo npflkOTO CbTIYHI4eCTBO

me*fly yqHJmulaTa, nILefTe, BHCWmTe Y'e6HI1 3aBeeHR H Hay4HHTe

I4HCTHTYTH nOCpeACTOM o6meHa Ha YqeHHNL, CTYfeHTH, npenonaBaTejnw H

HaY4HH Da0OTHHH, kakTo H o6meHa me*ay acoumauHH.

Vol. 1761, 1-30626



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

UJEH 11

1. lDpeHckaTa peny6nwka w Peny6nmka 5bnrapmq nOOQflPgBaT

CbTPYnHH4eCTBOTO MeWkflY napnaMeHTNTe w napnaMeHTaPHCTHTe Ha aBeTe

gbp)aBm.

2. 0peHckaTa peny6nmka m Peny6nlka 5bnrapma 3acWflaT

nPaBHOTO H aDmKHCTpaTHBHOTO CbTPYAHHeCTBO noMe*,ly cm.

UJEH 12

1. 4peHckaTa peny6nmka m Peny6nmka 5bnrapl nOOUPRBaT

AeUeHTpaflH3HDaHOTO CbTDYfHW4eCTBO, B qaCTHOCT, nOOpaTHIRBaHeTO

Me*jay O H4, Cbo6pa3HO C uenNTe, onpeneneH1 B TO3M OOBOD.

2. B CbWHR AYX, CTpaHHTe yneCHABaT CbTDYHM4eCTBOTO

Meka(1y nOnHTeCkMTe, CouHanHHTe H CMHHkanHHTe opraHH3aUHH Ha

fBeTe abDpaBH.

flEH 13

1. 4)peHckaTa peny6nmka H Peny6nmka 5BbrapHm Pa3WHDABaT

CbTPYHH4eCTBOTO CH B kOHCynckaTa O6naCT.

2. CTPaHHTe Cb3flaBaT noJDxofoswH YCJIOBHq 3a noio6pgsaHe

Ha nbTyBaHHRTa Ha TeXHH rpa*.aHH MeWkly ABeTe afbpaBH.

MJEH 14

fPeHckaTa peny6nHka H Peny6nmka BbnrapmA CH CbTDYflHHaT

B 6opOaTa cpewy TePOPH3Ma, Tpa0Hka Ha HapkOTHUH H He3akOHHHA H3HOC

Ha kyflTYPHH UeHHOCTM, kakTo w cpeuiy opraH3PaHaTa npeCTbnHOCT

BbOfte.
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qnEH 15

Pa3noPe.Ql4Te Ha T03H JlOrOBOP He HakbPHgBaT C HuO

3albJrkeHMlATa Ha CTPaHHTe no OTHoweHIle Ha TpeT1i Qbp*as14 He ca

HacoqeHm cpeiuy HwkoA OT TAX.

qflEH 16

1. TO3H floroBop nonleM Ha PaTwImkaumq W B143a B CmJla

TpIneCeT lim cnen QaTaTa Ha nonyqaBaHe Ha nocflenH4R PaTw4CkaUWOHeH

nokymeHT.

2. TO3H RoroBop ce ckmnoBa 3a cpok OT AeceT rOIWH.

HerOBaTa Ban14HOCT ce npobJlkaBa c MbfiqanBO cbrnacme Ha Bcekm

neT FONHHM, OCBeH ako enHa OT CTPaHMTe W3BeCTW apyraTa nwCmeHO W
C npeBaPWTenHO YBe OflneHme OT enHa rOAWHa npenw W3TR4aHeTO Ha

TekywRn cpok Ha BanM1HOCT 3a c8oeTO pelweHwe fa aeHOHCmpa RoroBopa.
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W3rOTBeH B flapHii Ha 18 Oespyapm 1992 rOAWHa, B aBa

ek3enngpa, BcekH Ha OpeHCkH H 6 nrapckm e3mk, kaTo H am

TekCTa IMaT eaksa cmna.

3A (IpeHcKaTa Peny6.rmKa:

Ilpe3HgeHT Ha DpeHCKaTa
Peny6rMKa,

IPAHCOA MHTCPAH

FIpeMHep-MHHHCTmp:

Eir KPECOH

)I-bp)KaBeH MHHHCThp,
MHHHCTbp Ha

BIHiIHHTe Pa6oTH:

POYIAH JRIOMA

3A Peny6smra BJraprIa:

I-pe3HgeHT Ha Peny6iHKa BjirapHA,

)KEIIO )KEJIEB

3aMeCTHHK MHHHCTbp-IpeaceqaTen,
MHHHCThp Ha

BIHIIHHTe Pa6OTH:

CTOAH TAHEB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF UNDERSTANDING, FRIENDSHIP AND COOPER-
ATION BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE REPUB-
LIC OF BULGARIA

The French Republic and the Republic of Bulgaria,
Considering the close bonds of friendship and the manifold relations that have

been forged throughout history between their peoples,
Wishing to strengthen them by developing cooperation in all fields with a view

to establishing a true partnership between them,
Convinced of the need to strengthen European solidarity on the basis of the

universal values of freedom, democracy and justice,
Reaffirming their faithfulness to the obligations arising from international law,

in particular the Charter of the United Nations,
Aware of the importance of the commitments they have entered into under

the Helsinki Final Act2 and the Charter of Paris for a New Europe, 3 and earnestly
appealing for the establishment of mechanisms for security and cooperation
throughout the continent of Europe,

Encouraged by the progress made in overcoming the former divisions in
Europe and concerned to prevent the emergence of new divisions and to work for
the stabilization and development of South-Eastern Europe,

Stressing the prime importance of economic cooperation for the development
of their bilateral relations,

Taking account of the prospect of a European Union and hoping that it will
make a decisive contribution to the building of a united and mutually supportive
Europe,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The French Republic and the Republic of Bulgaria agree to cooperate
actively in all fields in a spirit of mutual respect and trust and, basing themselves on
the principles of democracy that they share, undertake to promote closer relations
between their peoples in a united Europe.

2. The Parties shall conclude such other agreements and arrangements as are
necessary to implement the provisions of this Treaty.

Article 2

1. The French Republic and the Republic of Bulgaria shall work to bring about
a peaceful and interdependent Europe.

I Came into force on 14 October 1993, i.e., 30 days after the date of receipt of the last instrument of ratification, in
accordance with article 16 (1).

2 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-fifth Session (A/45/859), p. 3.
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To that end, they shall develop political, economic and cultural cooperation,
both bilaterally and multilaterally; they shall take steps to ensure that Europe as a
whole becomes a community based on the rule of law and democratic principles and
that ensures its own security.

2. The French Republic undertakes to promote the development and expan-
sion of relations between the Republic of Bulgaria and the European Communities.

It shall support the speedy conclusion of an association agreement between the
Republic of Bulgaria and the European Communities.

It shall support the efforts of the Republic of Bulgaria to establish the precon-
ditions for its full integration into the European Communities.

3. The French Republic shall regard the admission of the Republic of Bulgaria
to the Council of Europe as an important factor to be taken into account with a view
to its integration into a united Europe that could assume the form of a confederation.

4. The commitments entered into by the French Republic under bilateral
agreements with the Republic of Bulgaria shall respect the areas of competence of
the European Communities and the provisions laid down by their institutions.

Article 3

The French Republic and the Republic of Bulgaria shall cooperate in the main-
tenance of peace and the strengthening of security in Europe with a view to estab-
lishing a European zone of peace, security and cooperation.

Within the framework of the Conference on Security and Cooperation in
Europe, they shall work to strengthen stability and confidence in the continent of
Europe, bearing in mind each Party's specific security interests. They shall also
actively pursue a balanced process of conventional disarmament and of confidence-
building and enhanced transparency based on the effective implementation of the
principle of sufficiency by all States and on observance of all conditions for security
in Europe.

They shall contribute to the establishment and efficient operation of structures
and machinery conducive to the strengthening of the process being conducted
through the Conference on Security and Cooperation in Europe and to the creation
of the conditions for genuine security for all European States.

Article 4

1. The French Republic and the Republic of Bulgaria shall hold regular
meetings, at the appropriate levels, in order to exchange views on their bilateral
relations and on international problems of common interest, especially on basic
questions relating to security and cooperation in Europe.

2. Consultations at the highest level shall be held at intervals decided by com-
mon accord.

3. The Ministers for Foreign Affairs of the two countries shall meet at least
once a year.

Working meetings between representatives of the Ministries of Foreign Affairs
shall be held regularly.
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Article 5

Taking into account the fundamental changes that have taken place in Europe
with regard to security and, in particular, the end of confrontation, the French Re-
public and the Republic of Bulgaria shall develop and expand their relations in the
military area and engage in regular exchanges of views on their approaches to politi-
cal and military affairs.

To that end, they shall promote contacts and cooperation involving the Minis-
tries of Foreign Affairs and of Defence, as well as the army staff of their two States.

Article 6

Should a situation arise, particularly in Europe, which, in the opinion of one of
the Parties, would create a threat to peace of a breach of the peace or would threaten
its major security interests, that Party may submit a request to the other Party that
consultations should be held between them on that matter without delay. They shall
endeavour to adopt a joint position on ways of addressing the situation. The two
Parties shall cooperate within the framework of the Conference on Security and
Cooperation in Europe and of the United Nations.

Article 7

1. The French Republic and the Republic of Bulgaria shall develop their eco-
nomic cooperation and create a favourable environment for that purpose.

The Parties recognize the importance of such cooperation for the success of the
economic reform measures implemented by the Republic of Bulgaria and for its
gradual integration into a European community.

2. Each Party shall endeavour to improve the conditions for the activities of
enterprises of the other Party in its territory. The Parties shall encourage direct
investment, the establishment of joint ventures, exchanges of know-how and the
training of economic and social actors, company management staff and civil
servants.

3. Regular meetings shall be held to strengthen economic, scientific and tech-
nological cooperation. They shall take place in the Joint Economic Cooperation
Committee or in other bodies which already exist or which may be established.

4. The Parties shall endeavour to cooperate bilaterally and in the European
context in the following areas:
- Macroeconomic problems;

- Privatization of public enterprises;
- Exchanges of economic data;

- Public finance and statistics;

- Management of public enterprises;

- Management of public utilities.

5. The Parties shall cooperate, having regard to their mutual interests and in
conjunction with other States, within the framework of multilateral economic and
financial institutions, in particular the European Bank for Reconstruction and De-
velopment, the World Bank and the International Monetary Fund.
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Article 8

1. The French Republic and the Republic of Bulgaria undertake to extend
their cooperation in the following key areas:

- Agriculture;

- The agri-foodstuffs sector;

- Energy;

- Infrastructure and construction;

- Transport;

- Modernization of industry (especially the mechanical and chemical industries);

- Telecommunications;

- Urban services;

- Tourism;

- Modernization of the health system.

2. In their cooperation, the two Parties shall give special attention to:

- Environmental protection;

- Safeguarding of the ecological balance of the Black Sea;

- Prevention of natural disasters and technological risks and treatment of their
consequences;

- Modernization of Bulgarian nuclear power stations.

3. With that end in view, the Parties shall endeavour to facilitate contacts
between their administrations and to engage in exchanges of experts and scientific
and technological data.

4. The French Republic shall promote the access of the Republic of Bulgaria
to multilateral scientific and technological cooperation programmes.

Article 9

1. The French Republic and the Republic of Bulgaria, wishing to develop
relations between the French and Bulgarian peoples and to further the creation of a
common European cultural area open to all the peoples of the continent, shall
strengthen their cooperation in the fields of science, technology, education and cul-
ture, attaching special importance to training, particularly in economic management.

2. The French Republic shall support the efforts of the Republic of Bulgaria
to be admitted to the group of countries that have in common the use of the French
language.

The Republic of Bulgaria shall give special support to the teaching and use of
the French language.

The French Republic shall encourage the study of the Bulgarian language in
France.

The two Parties shall attach special importance to language training, which is a
prerequisite for lasting cooperation.
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3. The Parties shall contribute to the development of relations between re-
search bodies and higher educational establishments by encouraging the preparation
of joint scientific projects consistent with corresponding European programmes.

4. The Parties shall attach major importance to the activities of their cultural
centres.

5. To ensure better mutual acquaintance between the French and Bulgarian
peoples, the Parties shall support the development of cultural and artistic exchanges.
They shall promote cooperation in the media and the dissemination of books and the
press of the partner country.

Article 10

The French Republic and the Republic of Bulgaria shall encourage contacts
between nationals of the two States, in particular exchanges between French and
Bulgarian youth.

To that end, they shall, in particular, promote direct cooperation between
schools, grammar schools, higher educational establishments and scientific insti-
tutes through exchanges of pupils, students, teachers and researchers and exchanges
between associations.

Article 11

1. The French Republic and the Republic of Bulgaria shall promote cooper-
ation between the Parliaments and parliamentarians of the two States.

2. The French Republic and the Republic of Bulgaria shall intensify their legal
and administrative cooperation.

Article 12

1. The French Republic and the Republic of Bulgaria shall encourage decen-
tralized cooperation, especially twinning arrangements between local communities,
in accordance with the objectives specified in this Treaty.

2. In the same spirit, the Parties shall promote cooperation between political,
social and trade union organization in the two countries.

Article 13

1. The French Republic and the Republic of Bulgaria shall extend their
cooperation in consular matters.

2. The Parties shall create appropriate conditions for greater mobility of their
nationals between the two States.

Article 14

The French Republic and the Republic of Bulgaria shall cooperate in the fight
against terrorism, drug trafficking, the illegal export of cultural property and, in
general, against organized crime.

Article 15

The provisions of this Treaty shall in no way affect the commitments of the
Parties vis-A-vis third States and are not directed against any of them.
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Article 16
1. This Treaty shall be subject to ratification and shall enter into force thirty

days after the date on which the last instrument of ratification is received.
2. This Treaty is concluded for a period of ten years. It shall be automatically

renewed for successive five-year periods, unless one of the Parties gives the other
Party written notice of its decision to denounce the Treaty one year prior to the
expiry of the current period of validity.

DONE at Paris, on 18 February 1992, in duplicate, in the French and Bulgarian
languages, both texts being equally authentic.

For the French republic:

FRANgOIS MITTERRAND
President of the French Republic

EDITH CRESSON
Prime Minister

ROLAND DUMAS
Minister of State,

Minister for Foreign Affairs

For the Republic
of Bulgaria:

JELIOU JELEV
President of the Republic of Bulgaria

STOIAN GANEV
Deputy Prime Minister,

Minister for Foreign Affairs
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CONVENTION 1 D'EXTRADITION ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RIEPUBLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT
DE SON ALTESSE SERI NISSIME LE PRINCE DE MONACO

Le Gouvernement de ia Rkpublique franqaise

et

be Gouvernement de Son Altesse Sdr~nissime le Prince de

Monaco,

ddsireux de renforcer la cooperation de leurs Etats en vue

de la r6pression de la criminalitt, souhaitant A cette fin

r6gler d'un cowun accord leurs relations en matifre

d'extradition, sont convenus des dispositions suivantes

ARTICLE 1

Les deux Etats s'engagent A se livrer r6ciproque-

ment, selon les dispositions de la prksente Convention,

toute personne qui. se trouvant sur le territoire de l'un

des deux Etats. est poursuivie pour une infraction ou

recherch6e aux fins d'excution d'une peine par les autori-

tis de lVautre Etat.

ARTICLE 2

LVextradition est accord6e

1 - pour le ou les faits qui, aux termes des 16gislations

des deux Etats, constituent des crimes ou des d6lits punis

par ces l6gislations d'une peine privative de libert6 d'au

moins deux ans;

2 - pour les condamnations prononctes par les tribunaux de

V'Etat requ~rant A une peine privative de libert6 d'au moins

quatre mois, A la condition que l'une des infractions

'Entr6e en vigueur le I1I octobre 1993. soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date de r6ception de la
derni~re des notifications (des 14 juillet et 3 ao0t 1993) par lesquelles les Parties s'6aient notifid l'accomplissement des
procddures constitutionnelles requises, conformdment A I'article 22.

Vol. 1761. 1-30627



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

commises soit punie par la l~gislation de l'Etat requis

d'une peine privative de libert6 d'au moins un an.

ARTICLE 3

Si la demande d'extradition vise plusieurs faits

distincts punis chacun par lea lgislations des deux Etats,

mals dont certains ne remplissent pas les conditions prdvues

par Varticle 2. P'Etat requis pourra 6galement accorder

I'extradition pour ces faits.

ARTICLE 4

En ce qui concerne lea infractions en matiure de

taxes ou d'imp6ts, lextradition pourra 6tre accord~e dans

les conditions prdvues par la prdsente Convention sil en

eat ainsi d~cid6. par simple 6change de lettres, entre lea

deux Gouvernements dans chaque cas particulier.

ARTICLE 5

Vextradition no sera pas accordte

1 - lorsque linfraction pour laquelle elle eat demand6e eat

consid~r~e par PEtat requis comae une infraction politique

ou comae un fait connexe A une telle infraction ; ne sera

pas considhrde comae infraction politique ni come fait

connexe A une telle infraction, Vattentat A la vie d'un

Chef d'Etat ou d'un membre de sa famille ;

2 -'lorsque l'Etat requis a des raisons s6rieusea de croire

que la demande d'extradition a 6t# pr~sent~e aux fins de

poursuivre ou de punir une personne pour des considdrations

de race. de religion, de nationalit# ou d'opinions poli-

tiques ou que la situation de cette personne risque d'6tre

aggravde pour l'une ou Vautre de ceo raisons ;

3 - lorsque linfraction pour laquelle Pextradition eat

demandie consiste uniquement dana la violation d'obligations

militaires ;
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4 - lorsque la personne r6clamee a fait l'objet d'un

jugement d6tinitif de condamnation ou dacquittement dans

lEtat requis pour 'intraction ou lea infractions A raison

desquelles lextradition est demand6e ;

5 - lorsque la prescription de Vaction publique ou de la

peine est acquise d'aprks la 16gislation de l'Etat requ6rant

ou de VEtat requis ;

6 - lorsque Vinfraction a #t# amnisti6e, soit dans l'Etat

requ~rant, soit dans l'Etat requis A la condition que. dans

ce dernier cas, 1'Etat requis ait 6t6 comptent pour exercer

la poursuite p6nale conform~ment A sa loi interne.

ARTICLE 6

Lextradition sera 6galement refus6e si la

personne r6clam6e a la nationalit6 de l'Etat requis. La

qualit6 de national s'appr6cie au moment de la decision sur

1'extradition.

Si la demande d'extradition est refus6e uniquement

parce que la personne r6clam6e est ressortissante de J'Etat

requis, celui-ci devra, sur la demande de 1'Etat requdrant,

soumettre l'affaire A ses autorit~s comptentes pour

1'exercice de l'action p6nale.

ARTICLE 7

Lextradition pourra 4tre refus6e

I - si JVinfraction a 6t6 commise hors do territoire de

l'Etat requtrant par un 6tranger A cet Etat et que la

i6gislation de V'Etat requis nautorise pas la poursuite de

la omfe infraction commise hors de son territoire par un

6tranger ;

2 - si la personne r6clam6e fait l'objet de la part de

V'Etat requis de poursuites pour J'infraction A raison de

laquelle 1'extradition est demand6e ou si les autoritds

judiciaires de P'Etat requis ont, salon les proc6dures
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contormes A la lgislation de cet Etat, dkcidO de mettre fin

aux poursuites qu'elles ont exerc~es pour la mime infrac-

tion ;

3 - si la personne r~clam~e a fait l'objet d'un jugement

dfinitif de condamnation ou d'acquttement dans un Etat

tiers pour l'intraction ou les infractions a raison

desquelles l'extradition est demand~e ;

4 - lorsque Vinfraction pour laquelle la personne est

r~clamke a 6t0 commise en tout ou en partie sur le terri-

toire de l'Etat requis ou en tout autre lieu scumis A la

compdtence juridictionnelle de cet Etat ;

5 - si, pour des considerations humanitaires, la remise de

la personne r~clam~e est susceptible d'avoir pour elle des

cons6quences d'une gravitO exceptionnelle, notament en

raison de son age ou de son 6tat de sant6.

ARTICLE 8

La demande d'extradition et toutes correspondances

ult~rieures sont transmises par la vole diplomatique.

ARTICLE 9

La demande d'extradition doit Otre formul6e par

6crit et accompagn~e :

1 - de loriginal ou l'exp6dition authentique, soit d'une

d6cision de condamnation ex6cutoire, soit d'un mandat

d'arrot ou de tout autre acte ayant la m*me force, d~livr#

dans lea formes prescrites par la loi de l'Etat requ~rant

2 - d'un expos6 des faits pour lesquels l'extradition est

demandde. Le temps et le lieu de leur perpetration. leur

qualification idgale et les r~f6rences aux dispositions

16gales qui leur sont applicables seront indiquds le plus

exactement possible ;
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3 - d'une copie des dispositions 16gales applicables et.

lorsque Vinfraction a Wtd comise hors du territoire de

l'Etat requdrant, d'une copie des dispositions lgales

attribuant compktence A 1'Etat requ6rant ;

4 - du signalement aussi prdcis que possible de la personae

r6clamte et de tous autres renseignements de nature A

d6terminer son identitO, sa nationalit6 et sa localisation.

ARTICLE 10

Si les informations comuniqu6es par l'Etat

requdrant se rdvklent insuffisantes pour permettre A l'Etat

requis de prendre une d6cision en application de Ia pr6sente

Convention. ce dernier Etat demandera le complment

d'informations n~cessaire et pourra fixer un ddlai pour

l'obtention de ces informations.

ARTICLE 11

1 - En cam d'urgence, les autoritis comptentes de l'Etat

requdrant pourront demander lVarrestation proviaoire de la

personne recherchbe. Les autoritts compkontes de P'Etat

requis statueront sur cette demande conformhment A la loi de

cet Etat.

2 - La demande d'arrestation provisoire indiquera I'exis-

tence d'une des pibces privues an paragraphe I de larticle

9 en attendant la prdsentation de la demande d'extradition

elle mentionnera lintraction pour laquelle Iextradition

est demandde. le teomps, le lieu et les circonstances de sa

commission ainsi quo, dans Ia mesure du possible, le

signalement ot la localisation de la personne recherch~e.

3 - La demande d'arrestation provisoire sera transaise aux

autoritds comptentes de l'Etat requis, soit par la vole

diplomatique, aoit directement par Ia vole postale ou

t~lgraphique, ou par t~lex. soit par l'Organisation

Internationale de Police criminelle (INTERPOL). L'autorit#

requdrante sera infors6e sans dilai de la suite donnte A sa
demande.
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4 - L'arrestation provisoire pourra prendre fin si, dans le

d6lai de dix huit jours apr~s larrestation, l'Etat requis

na pas t6 saisi de la demande d'extradition et des pi4ces

mentionn~es A larticle 9 ; elle ne devra en aucun cas

excdder quarante jours apr6s Varrestation. Toutefois, la

mise en libert6 provisoire de la personne r6clam~e eat

possible A tout moment, sauf pour l'Etat requis A prendre

toute mesure qu'il estimera ndcessaire en vue d'6viter la

fuite de cette personne.

5 - La mise en libert6 ne fait pas obstacle A une nouvelle

arrestation et A Vextradition si la demande d'extradition

parvient ult~rieurement.

ARTICLE 12

Si '.'extradition eat demand6e concurrement par

plusieurs Etats, soit pour le mume fait, soit pour des faits

diftdrents, lEtat requis statuera compte tenu de toutes

circonstances et notamment de la gravit6 relative et du lieu

des infractions, des dates respectives des demandes, de la

nationalit6 de la personne r6clande et de la possibilitd

d'une extradition ultdrieure vers un autre Etat.

ARTICLE 13

1 - L Etat requis fera connaltre A l'Etat requkrant sa

d~cision sur lextradition.

2 - La notification d'un rejet complet ou partiel fera

rdf6rence aux dispositions de la prdsente Convention

justifiant ce rejet.

3 - En cas dacceptation, lEtat requdrant sera inform6 du

lieu et de la date de remise, ainei que de la durde de la

detention subie par la pereonne rdclamhe en vue de son

extradition.

4 - En cas de force majeure emp6chant la remise ou la

rdception de la personne A extrader, lEtat int~ressd en

informera Pautre Etat ; lea deux Etats se mettront d'accord
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sur une nouvelle date de la remise et lea dispositions du

paragraphe 5 du present article seront applicables.

5 - Si la personne r~clamse na pas t6 prise en charge A la

date fix~e, elle pourra 6tre remise en libert6 A l'expira-

tion d'un d~lai de quinze jours A compter de cette date et

lle sera en tout cas mise en libertk A 1'expiration d'un

d6lai de trente jours. La personne wise en libertd ne pourra

plus 6tre r~clamwe pour lea mhes faits.

ARTICLE 14

L'Etat requis peut, en informant 1'Etat requ~rant

de sa d6cision, ajourner la remise de la personne r6clamne,

afin de la poursuivre en justice ou de lui faire purger une

peine pour une infraction autre que celle faisant l'objet de

la demande d'extradition.

ARTICLE 15

1 - La personne qui aura 6t4 livrke ne sera ni poursuivie,

ni jug6e, ni d~tenue en vue de 1'ex~cution d'une peine

privative de libert6 ni soumise A toute autre restriction de

sa libert4 individuelle, pour un fait quelconque ant6rieur A

la remise, autre que celui ayant motivk Vextradition, saut

dans les cas suivants :

a) lorsque PEtat qui la livr6e y consent. Une

demande sera pr6sentLe A cet effet, accompagn~e des pieces

prtvues A larticle 9 et d'un procks-verbal judiciaire

consignant les d6clarations de l'extrad6. Ce consentement ne

pourra 6tre accord6 que lorsque lintraction pour laquelle

il est demand6 est de nature A donner lieu A extradition aux

termes de la pr6sente Convention ;

b) lorsqu'ayant eu la possibilit6 de le faire, la

personne extrad6e na pas quitt6 dans les trente 3ours qui

suivent son Olargissement d~tinitif, le territoire de )'Etat

auquel elle a 6t6 livrde ou si elle y est retourn6e apr~s
I'N~ quitt6.
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2 - Lorsque la qualification 16gale d'une infraction pour

laquelle une personne a dtk extradde est modifide, cette

personne no sera poursuivie ou jugde que si l'infraction

nouvellement qualifide :

a) peut donner lieu A extradition en vertu de la

pr6sente convention et

b) vise les mimes faits que l'infraction pour

laquelle Vextradition a 6t6 accordde.

ARTICLE 16

1 - A la demande de l'Etat requdrant, 1'Etat requis saisira

et remettra dans la mesure permise par sa ldgislation, les

objets :

a) qui peuvent servir de pices A conviction, ou

b) qui, provenant de 'infraction, auraient ti

trouv6s au moment do larrestation en la possession de la

personne r6clamie ou seraient d6couverts ult6rieurement.

2 - La remise des objets visds an paragraphe I du prisent

article sera effectu6e m~me dans le cas oO Vextradition

d6jA accord~e ne pourrait avoir lieu par suite de la mort ou

de l'vasion de la personne r~clamde.

3 - Lorsque lesdits objets seront susceptibles de saisie ou

de confiscation sur le territoire de l'Etat requis, ce

dernier pourra, aux fins d'une proc6dure pdnale en cours,

lea garder temporairement ou lea remettre sous condition de

restitution.

4 - Sont toutefois r~servds les droits que l'Etat requis on

des tiers auraient acquis sur ce objets. Si de tels droits

existent, lea objets seront, le proc~s termin, restituds le

plus t6t possible et sans frais A lI'Etat requis.

ARTICLE 17

L'Etat contractant & qui une personne a 6t6 livr6e

en vertu de la prisente Convention ne peut la livrer A un
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Etat tiers sans le consentement de Vautre Etat. sauf dans

les can visis A larticle 15 paragraphe 1 (b). L'Etat requis

pourra exiger la production des pitces prdvues par Varticle

9.

AMRCLE 18

1 - Le transit A travers le territoire de l'un des deux

Etats sera autoris6 sur demande adress6e par la vole

diplosatique, sous rdserve des cas de refus d'extradition

prdvus par la prdsente Convention.

2 - Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3 (a) du

prdsent article, la production des pikces prdvues A

larticle 9 sera ndcessaire.

3 - Dans le cas oO la voje adrienne sera utilisde, il sera

fait application des dispositions suivantes :

a) lorsqu'aucun atterrissage ne sera prdvu, P'Etat

requdrant avertira J'Etat dont le territoire sera survol.

et attestera l'existence d'une des pidces prdvues au

paragraphe I de Varticle 9. Dans le cas d'atterrissage

fortuit cette notification produira les eftets de la demande

d'arrestation provisoire vise A l'article 11 et PEtat

requerant adressera une demande rdgulidre de transit ;

b) lorsqu'un atterrissage sera prdvu, l'Etat

requdrant adressera une demande rdgulidre de transit.

ARTICLE 19

La idgislation de P'Etat requis est seule

applicable aux procddures darrestation provisoire,

d'extradition et de transit.

ARTICLE 20

A l'exclusion des frais de transfdrement et des

trais occasionnda par le transit, lesquels incombent A

P'Etat requdranto lea frais r6sultant de lextradition
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demeurent A la charge de VEtat sur le territoire duquel ces

frais ont 6t6 engages.

ARTICLE 21

La prdsente Convention abroge la Convention

d'extradition entre la France et la Principaut6 de Monaco du

8 juillet 1876.

ARTICLE 22

Chacun des deux Etats notitiera A lautre

Vaccomplissement des proc6dures requises par sa

Constitution pour Ventrde en vigueur de la pr~sente

Convention ; elle entrera en vigueur le premier jour du

deuxibme mois suivant la date de la r~ception de la dernibre

de ces notifications.

Chacun des deux Etats pourra d6noncer la pr6sente

Conventiob A n'importe quel moment en adressant A lautre

par la voie diplomatique un avis 6crit de d~nonciation ;

dana ce cas, la d6nonciation prendra effet un an apr6s la

date de reception dudit avis.

En foi de quoi lea reprdsentants des deux

Gouvernements, autorisds A cet effets ont signd la pr6sente

Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Monaco le 11 mai 1992 en double exemplaire, en langue franqaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Franqaise, de Son Altesse Sr6nissime

le Prince de Monaco,

Le Ministre Plnipotentiaire, Le Ministre d'Etat,
Consul Gdn6ral de France,

JEAN-MICHEL DASQUE JACQUES DUPONT
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' CONCERNING EXTRADITION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF HIS SERENE HIGHNESS THE PRINCE OF MONACO

The Government of the French Republic and the Government of His Serene
Highness the Prince of Monaco,

Desiring to strengthen cooperation between their two States with a view to the
suppression of crime and wishing to that end to regulate by common agreement their
relations in the area of extradition, have agreed as follows:

Article 1

Each State agrees to extradite to the other, in accordance with the provisions of
this Treaty, any person found within its territory who is charged with an offence or
sought for the purpose of execution of a sentence by the authorities of the other
State.

Article 2

Extradition shall be granted:

1. For conduct which, under the laws of the two States, constitutes an offence
punishable under those laws by a term of imprisonment of at least two years;

2. Where a sentence of imprisonment of at least four months has been im-
posed by the courts of the requesting State, provided that one of the offences com-
mitted is punishable under the laws of the requested State by a term of imprison-
ment of at least one year.

Article 3

If the request for extradition relates to a number of offences, each of which is
punishable under the laws of both States, but some of which do not meet the require-
ments of article 2, the requested State may also grant extradition for such offences.

Article 4

Where offences relating to taxes or duties are concerned, extradition may be
granted under the terms of this Treaty if it is so decided, by a simple exchange of
letters, between the two Governments in each specific case.

Article 5

Extradition shall not be granted:
1. When the offence for which extradition is requested is considered by the

requested State to be a political offence or conduct connected with such an offence.
The attempted taking of the life of a Head of State or of a member of his family shall

I Came into force on 1 October 1993, i.e., the first day of the second month following the date of receipt of the last
of the notifications (of 14 July and 3 August 1993) by which the Parties had informed each other of the completion of the
required constitutional formalities, in accordance with article 22.
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not be considered to be a political offence or conduct connected with such an
offence;

2. When the requested State has serious reason to believe that the request for
extradition has been made for the purpose of prosecuting or punishing a person on
account of that person's race, religion, nationality, or political opinions or that the
situation of that person may be prejudiced for any of those reasons;

3. When the offence for which extradition is requested consists solely of the
violation of a military obligation;

4. When the person sought has been finally convicted or acquitted in the re-
quested State of the offence for which extradition is requested;

5. When the prosecution or punishment is barred by prescription according to
the law of the requesting or requested State;

6. When the offence has been pardoned either in the requesting State or in the
requested State, provided that, in the latter case, the requested State had the juris-
diction to institute criminal proceedings under its internal legislation.

Article 6

Extradition shall also be refused when the person sought has the nationality of
the requested State. Nationality shall be determined as of the time when the decision
concerning extradition is taken.

If the request for extradition is refused solely because the person sought is a
national of the requested State, that State shall, at the request of the requesting
State, submit the case to its competent authorities for criminal prosecution.

Article 7

Extradition may be refused:

1. If the offence has been committed outside the territory of the requesting
State by a non-national of that State and the legislation of the requested State does
not authorize prosecution of the same offence committed outside its territory by a
foreigner;

2. If the person sought is being prosecuted by the requested State for the
offence for which extradition is requested or if the judicial authorities of the re-
quested State have decided, in accordance with the procedures provided by the law
of that State, to terminate the prosecution they have instituted for the same offence;

3. If the person sought was finally convicted or acquitted in a third State of the
offence or offences for which extradition is requested;

4. If the offence for which the person is sought was committed in whole or
in part in the territory of the requested State or in any other place subject to the
jurisdiction of that State;

5. On humanitarian grounds if the surrender may have grave consequences for
the person sought, in particular because of the age or state of health of that person.

Article 8

The request for extradition and all subsequent correspondence shall be sent
through the diplomatic channel.
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Article 9

The request for extradition shall be made in writing and shall be accompanied
by:

1. The original or an authentic execution copy either of the sentence to be
served or of the warrant for arrest or of any other instrument having the same force,
issued in accordance with the procedure laid down in the laws of the requesting
State;

2. A statement of the conduct for which extradition is requested, providing as
accurate an indication as possible of the time and place of commission, the nature of
the offence and the applicable legal provisions;

3. A copy of the applicable legal provisions and, where the offence has been
committed outside the territory of the requesting State, a copy of the legal provisions
giving jurisdiction to the requesting State;

4. As accurate a description as possible of the person sought together with
such other information as might help to determine the person's identity, nationality
and whereabouts.

Article 10

If the information provided by the requesting State is insufficient for the re-
quested State to make a decision under this Treaty, the requested State shall ask for
the necessary additional information and may set a time-limit for the submission of
that information.

Article 11

1. In cases of urgency, the competent authorities of the requesting State may
request the provisional arrest of the person sought. The competent authorities of
the requested State shall rule on that request in accordance with the laws of that
State.

2. The request for provisional arrest shall, pending the presentation of the
request for extradition, indicate the existence of one of the documents referred to in
article 9, paragraph 1; it shall indicate the offence for which extradition is sought, the
date, place and circumstances in which it was committed and, to the extent possible,
the description and whereabouts of the person sought.

3. The request for provisional arrest shall be transmitted to the competent
authorities of the requested State either through diplomatic channel or directly by
post or telegraph, or telex, or through the International Criminal Police Organiza-
tion (INTERPOL). The requesting authority shall be informed without delay of the
action taken on its request.

4. Provisional arrest may terminate if within eighteen days following the
arrest the requested State has not received the request for extradition and the doc-
uments referred to in article 9; it shall in no case exceed 40 days following the arrest.
However, the possibility of provisional release at any time is not excluded but the
requested State may take such measures as it considers necessary in order to pre-
vent the person's escape.

5. Release of the person from custody shall not prevent subsequent arrest and
extradition if the request for extradition is subsequently received.
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Article 12
Where concurrent requests for extradition are received from several States,

either for the same offence or for different offences, the requested State shall make
a ruling, having regard to all the circumstances and, in particular, the relative serious-
ness of the offences and the place of commission, the respective dates of the re-
quests, the nationality of the person sought and the possibility of subsequent extra-
dition to another State.

Article 13

1. The requested State shall advise the requesting State of its decision with
respect to the extradition.

2. The notification of outright or partial refusal shall cite the provisions of this
Treaty upon which that refusal is based.

3. Where extradition is granted, the requesting State shall be informed of the
place and date of surrender and the length of time for which the person has been
detained with a view to extradition.

4. In the event of force majeure preventing the surrender or reception of the
person sought, the State concerned shall notify the other State. The two States shall
agree on a new date for the surrender and the provisions of paragraph 5 of this article
shall apply.

5. If the person sought has not been surrendered at the appointed time, that
person may be discharged on the expiry of 15 days from that date, and shall in any
event be discharged on the expiry of 30 days. A person who has been discharged may
no longer be sought for the same offence.

Article 14
The requested State may postpone the surrender of the person sought in order

to prosecute the person or to require the person to serve a sentence for an offence
other than the offence which is the subject of the request for extradition and shall
inform the requesting State of its decision.

Article 15
1. A person who has been extradited shall not be prosecuted, tried or detained

for the purpose of enforcement of a prison sentence nor have any other restrictions
imposed on his or her personal freedom, for conduct prior to the surrender, other
than that for which extradition was granted, except:

(a) When the State which extradited the person consents thereto. A request
shall be presented for this purpose, together with the documents set out in article 9
and a judicial record setting out the statements of the person extradited. Such con-
sent may only be granted when the offence for which it is requested is of such a
nature as to justify extradition under the provisions of this Treaty;

(b) When the person extradited has had an opportunity to leave the territory of
the State to which he or she was extradited and has not done so within 30 days
following final discharge, or, having left, has returned to that State.

2. When the legal nature of an offence for which a person has been extradited
is changed, the person shall not be prosecuted or tried unless the new description of
the offence:
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(a) Would justify extradition under this Treaty, and

(b) Relates to the same conduct as the offence for which extradition was
granted.

Article 16

1. Upon request of the requesting State, the requested State shall seize and
surrender, to the extent permitted by its legislation, any property:

(a) That might be used as an exhibit, or

(b) That was obtained by the commission of the offence and that was found at
the time of arrest in the possession of the person sought or was discovered sub-
sequently.

2. The property referred to in paragraph 1 of this article shall be surrendered
even if, extradition having been granted, the surrender of the person sought cannot
take place as a result of that person's death or escape.

3. When such property is subject to seizure or confiscation in the territory of
the requested State, that State may, for purposes of criminal proceedings then in
progress, keep it temporarily or surrender it on the condition that it be returned.

4. These provisions are subject to any rights that the requested State or third
parties may have acquired to such property. If such rights exist, the property shall
be returned to the requested State as soon as possible and without charge once the
trial has ended.

Article 17

The Contracting State to which a person has been extradited under this Treaty
may not extradite that person to a third State without the consent of the extraditing
State, except in the cases provided for in article 15, paragraph 1 (b). The requested
State may require the production of the documents provided for in article 9.

Article 18

1. Transit through the territory of one of the Contracting States shall be
authorized on request through the diplomatic channel, subject to any cases where
extradition may be refused under this Treaty.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 (a) of this article, the production of
the documents specified in article 9 shall be required.

3. Where air transport is used, the following provisions shall apply:

(a) When no landing is scheduled, the requesting State shall advise the State
whose territory is to be overflown and shall certify that one of the documents re-
ferred to in article 9, paragraph 1, exists. In the case of an unscheduled landing, this
advice shall have the effect of a request for provisional arrest pursuant to article 11
and the requesting State shall forward a normal transit request;

(b) When a landing is scheduled, the requesting State shall forward a normal
transit request.

Article 19

Only the legislation of the requested State shall be applicable to proceedings
relating to provisional arrest, extradition and transit.
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Article 20

Except for the costs of conveying the person extradited and those occasioned
by transit, which shall be borne by the requesting State, expenses resulting from the
extradition shall be borne by the State in whose territory they were incurred.

Article 21

This Treaty terminates the Treaty concerning extradition between France and
the Principality of Monaco of 8 July 1876.

Article 22
Each Contracting State shall notify the other when it has completed the for-

malities required by its Constitution for the entry into force of this Treaty. It shall
enter into force on the first day of the second month following the date of receipt of
the last of such notifications.

Either State may terminate this Treaty at any time by giving the other Con-
tracting State written notice of termination through the diplomatic channel; in that
event, termination shall take effect one year after the date of receipt of the said
notice.

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the two Governments, being
authorized for this purpose, have signed this Treaty and have thereto affixed their
seals.

DONE at Monaco, on 11 May 1992, in duplicate in the French language.

For the Government For the Government
of the French Republic: of His Serene Highness

the Prince of Monaco:
JEAN-MICHEL DASQUE JACQUES DUPONT

Minister Plenipotentiary Minister of State
Consul General of France
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER REPUBLIK
OSTERREICH UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK SLO-
WENIEN UBER DIE UBERNAHME VON PERSONEN AN DER
GEMEINSAMEN GRENZE

In der Absicht, die gegenseitige Obernahme von
eigenen Staauangeharigen und Drinausllandern an
der gemeinsamen Grenze im Geiste der gutnachbar-
lichen Beziehungen zu regeln, haben die Regierung
der Republik Osterreich und die Regierung der
Republik Slowenien (im weiteren Vercragsparteien
genannt) folgendes vereinbart:

Artikel I

(1) Jede Vertragspanci iabernimm ohne beson-
dere Formalitit aus dem Gebiet der anderen
Vertragspanei jede Person, von der glaubhaft
gemacht wird, da sic ihre Staauangeharigkeit
besitzt. Stellt sich nachwrglich heraus, dai die
Person im Zeitpunkr der Einreise diese Staatsange-
horigkeit nicht besessen hat, so mull sic von der
anderen Vertragspartei zurackgenommen werden;
dies gilt nicht, falls die Behorden der Vertragspartei,
die die Person ubernommen hat, dieser zu Unrecht
em Reisedokument ausgestel haben.

(2) Kann die Staacsangehdrigkeit nicht glaubhaft
gemacht werden, so wird die diplomauische Mission
oder konsularische Vertretung jener Verxragspartei,
deren Staatsangehdrigkeit die Person verrutlich
besitzt. diese auf Ersuchen unverzaglich klarsteLlen.

Artikel 2

Die C-bergabe ciner Person, die wegen ihres
Alters. Gesundheitszustandes oder aus anderen
schwerwsegenden Grtnden besonderer Pflege be-
darf, wird der diplomatischen Mission oder
konsulanschen Vertretung jener Vercragspartei,
deren Staasangehorigkeit die Person besitzt,
angckundigt, damit diese Vertuagspartei die not-
wendigen Mafnahmen zur Obernahme der Person
treffen kann. Innerhaib eines Monas nach Ankkn-
digung ist der Vertragspartei, auf deren Gebiet sich
die Person aufhllt, mitzuteilen, wo und wann die
Ubernahme erfolgen wird.

Ani 3

(1) Jede Vertragsparei uberimmt cinen Dritt-
auslnder, der aus ihrem Gebiet rechtswidrig in das
der anderen Vertragspartei eingereist ist.

(2) Die ersuchte Vercragspartei ftbernimmt den
Drimausl~inder auf Grund einer Obcmahmserkll-
rung. Der Obemahmsantrag kann innerhalb von
lingstens 90 Tagen nach der rechtswidrigen
Einreise des Drittauslinders jederzeit gesteilt
werden. Der Anuag mug die Personaldaten der zu
tiberriehmenden Person sowie Angaben enthalten,
die die rechLswidrige Oberschreitung der Grenze
glaubhaft machen. Auf den Obcrnahmsantrag ist
innerhalb von 72 Stunden nach dessen Obermittlung
cine Anrwort zu erteilen. Der Obcmahmsantrag
und die Ausstellung der Cbernahmserkllirung
erfolgen osterreichischerseits dutch die Sicherheits-
direktionen far die Bundeslinder Steiermark und
Kirnten, slowenischerseits durch die Verwaltung
far innere Angelegenheiten, deren jeweiliger Ver-
walwngsbereich an die Republik Osterreich grenZt.

(3) Ein Driuauslsnder wird formlos von den
Grenzbehorden einer Vcrtragspartei ilbernommen,
wenn die andere Vertragspartei innerhalb von
sieben Tagen nach dem rechtswidrigen Grenztuber-
tritt darum ersucht. Diese Vorgangsweise wird
lediglich dann angewendet, wenn die Grenzbeharde
der anderen Vertragspartei Angaben macht, die die
Feststellung ermaglichen, dali die Person rcchtswid-
rig die Grcnze zwischen den Vertragsparceien
ubcrschrinten hat. Wird die formlose Obemahme
abgelehnt, so kann unter Hinweis darauf die
Obemahme nach Absatz 2 beantragt werden.

(4) Stelt sich nachtrxglich heraus, dal der
Drittauslinder nicht aus dem Gebiet der anderen
Vertragspartei eingereist ist, so mug er zurackge-
nommen werden.

(5) Sofern cine Person, die iibergcbcn werden
soil, nicht siber ausreichende Mittel verfogt, tr'igt
die Vertragspar~c:, auf deren Gebiet sich die Person
aufh~ilt die Transportkosten bis zur Grenze.

Artikel 4

(1) Jede Vertragspartei ubcrnimmt die polizeili-
che Durchbeforderung von Drittauslindern, wenn
die andere Verrragsparnes darum ersucht und die
(bernahmc dutch den Zielstaat und dutch allfallige
weltere Durchbefdrderungsstaaten sicherstelit.
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(2) Die Durchbeforderung kann abgeLehnt
werden, wenn der Drittauslinder

I. im Zielstaat oder in cinem alifliligen wei,,ren
Durchbeforderungsstaat Gefahr Iguft, un-
menschlicher Behandlung oder der Todes-
strafe unterworfen zu werden, oder in seinem
Leben oder seiner Freiheit aus Granden seiner
Rasse, seiner Religion, seiner Nationaliti,
seiner Zugeharigkeit zu ciner bestimmitn
sozialen Gruppe oder seiner politischen
Ansichten bedroht wire, oder

2. im ersuchten Stair stmgerichdich verfolgt
werden mtifte oder ihm im Zielstaat oder in
einem alifilligen weiteren Durchbefarde-
rungsstaat stra.frechdiche Verfolgung droht,
ausgenommen wegen rechuwidrigen Grenz-
Obenris.

(3) Das Ersuchen urn polizeiliche Durchbeforde-
rung wird auf direktem Weg zwischen dem
osterreichischen Bundesministerium far Inneres und
dem Innenministerium der Republik Slowenien
gestelt und erledig. Das Ersuchen mug auger den
personlichen Daten des Drittausliunders auch die
Erkllrung enthalten, daf die Vorussetzungen
gemif Absatz 1 gegeben und keine Ablchnungs-
grtnde nach Absatz 2 bekannt sind. Weiters werden
darin das Datum der beabsichtigten Obergabe sowie
der gewansch,, Grenzobergang angegeben. Die
ersuchte Vertragspartei wird im Einvernehmen mit
der ersuchenden Vertragspartei den Drittauslinder
unverztglich durchbefordcrn.

(4) Lhnt die ersuchte Vertragsparei das
Ersuchen mangels Vorliegens der erforderlichen
Voraussetzungen ab, so wird sic der ersuchenden
Parnei die Ablehnungsgrunde mitteilen.

(5) Drittauslinder konnen an die ersuchende
Veruagspartei zunlckgesteilt werden, wenn nach-
triglich Tatsachen bekannt werden oder eintreten,
die der polizeilichen Durchbeforderung entgegen-
stehen.

(6) Die aus der polizeilichen Durchbeforderung
und der allfilligen Rockstellung enstehenden
Kosten tr-t die ersuchende Vertragsparei.

Artikel 5

Zur Durchftlhrung dieses Abkommens kannen
die Innenminister der Vertragspar,,ten zweckent-
sprechende Vereinbarungen treffen, insbesondere
uber

a) die Vorgangsweise bei der gegenseitigen
Versatndigung;

b) die for emne Jbernahme erforderlichen Anga-
ben und Unterlagen;

c) die UmsLtnde, unter denen eine rechtswidrige
Einremse anzunehmen ist;

d) die Grenzoberginge for die Obernahme;
e) den Kostenersatz nach Artikel 4 Absatz 6;
f) die Abhalwng von Expertengesprichen.

Azdkel 6

Durch dieses Abkommen werden die innerstaatli-
chen Rechuvorschrifen der Vertngsparteien, ins-
besondere die ZoUl- und Devisenvorschriften und
die Bestimmungen tiber die Gewahrung des
Asylrechtes, nicht bertihrt.

Artikel 7

(1) Dieses Abkommen tritt mit dem ersten Tag
des ersten Monau in Kraft, der auf den Monat folgt,
in dem die Vereragspareien cinander schrifdich auf
diplomatischem Wege mitgeteilt haben, daA ihre
jeweiligen innerstaadichen Voraussetzungen far das
Inkrafttretcn erfllt sind.

(2) Dieses Abkommen bleibt auf unbestimmte
Zeit in Kraft, sofern nicht eine der Vertragsparteien
das Abkommen schrifdich auf diplomatischem
Wege kundigt; in diesem Fall tritt das Abkommen
sechs Monae nach Einlangen der Ktundigung auger
Kraf.

Geschehen zu Wien, am 3. Dezember 1992 in
zwei Urschriften in deutscher und slowenischer
Sprache, wobei beide Texte gleichermallen authen-
tisch sind.

Fur die Regierung
der Republik Osterreich:

LOSCHNAK

Fir die Regierung
der Republik Slowenien:

BRVAR
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVENE]

SPORAZUM MED VLADO REPUBLIKE AVSTRIJE IN VLADO RE-
PUBLIKE SLOVENJE 0 PREVZEMU OSEB NA SKUPNI MEJI

Z namenom, da v duhu dobrososedskih odnosov
uredita obojestranski prevztm svojih driviajanov in
drtavljsnov trctjih drtav na skupni drtavni mcii, sta
se Vlada Republike Avstrije in Vlada Republike
Slovenije (v nadaljevanju pogodbeni stranki)
sporazumeli o naslednjem:

1. tien

(1) Vsaka pogodbena suanka brcz posebnih
formalnosti prevzame z obmo:ja druge pogodbene
stranke vsako osebo, za katero je verodoswjno
dokazano, da ima nieno drtavljanstvo. Ce se
naknadno izkate, da ta oseba v a .su vswopa v drtavo
ni imela tega drtavljanstva, mom druga pogodbena
stranka osebo ponovno sprejeti nazaj; to ne velja, te
so uradni organi pogodbene stranke, ki je prevzela
to osebo, tej neupraviteno izdali potni dokument.

(2) Cc se drnavljansrva ne more verodostoino
dokazati, bo diplomauko Ai konzularno predstav-
nittvo pogodbene stranke, katere drtavijanstvo ta
oseba domnevno ima, to na proinjo nemudoma
razjasnilo.

2. dLen

lzrot tev osebe. ki zaradi starosu. zdravstvenega
stania ali zaradi drugih tehmnih razlogov potrebuje
poscbno nego, se naiavi diplomaukemu aii konzu-
lamemu predstavniitvu pogodbene stranke, katere
drtavlianstvo ta oseba ima, zao da ta pogodbena
stranka lahko pnavotasno poskrbi za vse potrebno
za prevzcm osebe. V roku enega meseca po naiavi se
mora pogodbeni su-anki, na ozemliu katere se oseba
nahaja, sporociti, kjc in kdaj bo opravlijen prevzem.

3. am

(I) Vsaka pogodbena stuanka prcvzame dra-
vijana uetje drtve, ki je z nienega obmolia
protipnavno vstopil na obmotje druge pogodbene
stranke.

(2) Zaprolena pogodbena sr-Anka prcvzame
ditavijana retie driave na podLagi iziave o
prevzemu. Prolnja za prevzcm se lahko vioji
kadarkoli, najkasneje v roku 90 dni po protipravnem
vsopu dravijana tretie driave. Proinja mor
vsebovati oscbne podatke osebe za prevzem ter
podatke, ki verodostojno dokazuiejo protipnsvni
prestop meje. Na proinjo za prcvzem je pourcbno
odgovoriu v roku 72 ur po nieni izrotiuvi. Proinjo

za prevzem in izjavo o prevzemu polije s slovenske
strani uprava za notranic zadeve, katere upravno
obmot je mcii na Republiko Avsuijo, na avsriiski
strani pa varnostm direkciji za zvezni delci
Ssajersko in Korosko.

(3) Driavljana 'etrje driave pogodbcna stranka
prevzame brez formalnosi, te jo drugs pogodbena
stranka za to zaprosi v roku 7 dni po protipravnem
presopu meje. Tak postopek se uporablja samo
takrar, et mcini organi druge pogodbcne stranke
navedejo podatke, ki omogotaio ugoovitwv, da je
oseba protipravno prestopila mejo med pogodbe-
nima strunkama. Cc se neformalni prevzem zavme,
je, sklicujot se na to, molno zaprositi za prevzem po
2. odstsvku tcga elena.

(4) Cc se naknadno izkaie, da driavlian tretje
drtave ni vstopil z obmotja druge pogodbenc
stranke, ga mom prva ponovno prevzeu.

(5) C e oseba, ki najbi jo prevzeli, nima dovolj
lastnih sredstev, prcvzame stroike prevoza do mele
pogodbena stranka, na obmooiu katere se oseba
nahaia.

4. tlen

(I) Vsaka pogodbena stranka prcvzame prevoz
driavljanov tretlih driav pod policiiskim nadzorom.
.e druga pogodbena stranka za to zapros in
zagotovi prevzem osebe v cilini drIavi in morebinih
drugih uranzinih dztavsh.

(2) Prevoz pod nadzorom se lahko odkloni

i. Cc drtiavljanu tretie drtave v ciljni drtavi ali
morebitni drugi uanzimni driavi grohi nevar-
nos, da bo izpostaviien nehumanemu cav-
nanju aii obsojen na stn, ali ae bi bila niegovo
livijenje ali njegova svoboda ogrotena zaradi
r-sne, verske ali nadonalne priadnosu,
njcgove pripadnost doloeeni socialni skupini
ali zaradi njegovep policianeg preprisnja ali

2. Ce bi zaproiena drava tega drtavijana moraa
sodnokazeasko preganiati ali mu v ciljni
driavi ali v morebitni drugi tranziui driavi
grozi sodnokazeko preganjanje, razen za-
radi protiprvnega presopa meje.

(3) Proinio za prevoz pod policiiskim nadzorom
violia in retits neposredno Zvezno minissnsvo za
notranie zadeve Republike Avsuije in Minisrsto za
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notranie zadcve Republike Slovenije. Proinja mora
vsebovati poleg osebnih podatkov dravjana tmje
drfave wdi izjavo, da so izpolnjeni pogoji v skladu s
prvim odsuavkom in da niso znani vzroki za
zavrnitwv po drugem odnavku. V njcj se nadalie
navede datum nabwvane izroeitve ter zakeleni
mcjni prehod. Zaprokna pogodbena stranka bo v
dogovoru s pogodbeno sutanko prosilko nemudoma
prepeljala diravijana uetje driave.

(4) Ce zaprolena pogodbena sranka odkloni
proinjo zaradi neizpoinjevanja zahtevanih pogojev,
bo pogodbeni stranki prosilki sporoeila razloge za
odklonitev.

(5) DrIavljane tretjih drtav lahko zaprolena
pogodbena stranka vrne pogodbeni stranki prosilki,
te se naknadno ugowvi ali nastopijo dejstva, ki
nasprojiejo prevozu pod policijskim nadzorom.

(6) Strolke, ki nastanejo zaradi prevoza pod
policijskim nadzorom in morebitnega vraeanja
osebe, nosi pogodbena stranka prosilka.

S. ciln

Za izvcdbo tega sporazuma ministra zz notranje
zadeve pogodbensh strank lahko skiencta ustrezne
dogovore, posebno glcde:

a) postopka pri medseboinemu obveitanju,
b) podatkov in dokazil. ki so potrebna za

prevzem.

c) okoliltin, ki se itiejo za protipravni prestop
meic,

d) mejnih prehodovza prevzem.
e) povrnicve stroikov po testem odstavku 4.

Miena,
f) izvedenskih pogovorov.

6. len

Ta sporazum ne posega v noranjepravne
predpise pogodbenih strank, Ie posebno ne v
carinske in devizne predpise ter dolo-Ebe o
zagowvivi pravice do azila.

7. tl&n

(I) Sporazum zatne veljau prvi dan nasledniega
meseca, ki sledi mesecu, ko sta se pogodbeni stranki
po diplomauaki poti medsebojno obvestili, d so
izpolnjeni usumzni notmnjcpravni pogoji za uvelja-
vltev.

(2) Sporazum velja nedoloe-n t~as, razen te ena
od pogodbenih strank sporazuma ne odpove po
diplomauki pod; v tem primeru sporazum prencha
veljati 6 mesecev po prejemu odpovedi.

Sestavljeno na Dunaju, dne, 3. decembra 1992 v
dveh izvimikih v nenikem in slovenskem jeziku,
obe besedili sa enako veljavni.

Za Vlado Republike Avstrije:

LOSCHNAK

Za Vlado Republike Slovenije:

BRVAR
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SLOVENIA ON THE TAKING OVER OF PERSONS AT THE
COMMON BORDER

With a view to regulating in a spirit of good-neighbourliness the mutual taking
over of their own nationals and those of third countries on their common border,
the Government of the Republic of Austria and the Government of the Republic
of Slovenia (hereinafter referred to as the "Contracting Parties") have agreed as
follows:

Article 1

(1) Each Contracting Party shall, without special formalities, take over from
the territory of the other Contracting Party any person in respect of whom there
is reliable evidence that he is a national of the first-mentioned Contracting Party.
Should it later be found that at the time of his entry into the country the person in
question was not a national of that Contracting Party, he must be taken back by the
other Contracting Party; this shall not apply if the authorities of the Contracting
Party that has taken over the person in question wrongfully issued him a travel
document.

(2) If there is no reliable evidence of the person's nationality, the diplomatic
or consular mission of the Contracting Party of which the person is presumably a
national shall, on request, clear up the matter without delay.

Article 2

The handing over of a person who, because of his age, state of health or some
other serious reason, requires special care shall be announced in advance to the
diplomatic or consular mission of the Contracting Party of which the person is a
national in order that that Contracting Party may take the necessary measures
for taking over the person. The Contracting Party in whose territory the person is
located shall be informed within one month of the said announcement where and
when the take-over is to take place.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall take over third-country nationals who have
illegally entered from its territory the territory of the other Contracting Party.

(2) The requested Contracting Party shall take over a third-country national
on the basis of a take-over declaration. The take-over application may be made at
any time within a maximum period of 90 days following the third-country national's
illegal entry. The application shall contain personal data regarding the person to be
taken over as well as data that constitute reliable evidence that he has illegally

ICame into force on 1 September 1993, i.e., the first day of the first month following the month in which the
Contracting Parties had notified each other (on 22 March and 20 August 1993) of the completion of the internal
requirements, in accordance with article 7 (1).
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crossed the border. A reply shall be given to the take-over application within
72 hours after it has been transmitted. On the Austrian side the take-over application
shall be made and the take-over declaration issued by the Security Directorates for
the federal provinces (Bundeslander) of Styria and Carinthia, and on the Slovenian
side by the internal affairs administration whose administrative area borders on the
Republic of Austria.

(3) Third-country nationals shall be taken over without formalities by the
border authorities of either one of the Contracting Parties if the other Contracting
Party makes a request to that effect within seven days after the illegal crossing of the
border. The said procedure shall be applied only if the border authorities of the other
Contracting Party furnish data making it possible to establish that the person in
question illegally crossed the border between the Contracting Parties. Should the
informal take-over be rejected, an application containing a reference to that fact may
be made for a take-over in accordance with paragraph (2).

(4) If it is later found that the third-country national did not enter from the
territory of the other Contracting Party, he must be taken back.

(5) If a person who is to be handed over does not have sufficient financial
means, the Contracting Party on whose territory the person is located shall assume
the costs of his transport as far as the border.

Article 4

(1) Each Contracting Party shall take over the transit transport of third-
country nationals under police supervision if the other Contracting Party so re-
quests and arranges for the take-over by the State of destination and by possible
additional transit States.

(2) Transit may be rejected in the event that the third-country national

1. Is in danger of being subjected in the State of destination or in a possible
additional transit State to inhuman treatment or to the death penalty, or would be
threatened with the loss of his life or freedom for reasons having to do with his race,
his religion, his nationality, his belonging to a particular social group, or his political
views, or

2. Would be subject to criminal prosecution in the requested State or threat-
ened with criminal prosecution in the State of destination or in a possible additional
transit State, except for illegal crossing of the border.

(3) The request for transit under police supervision shall be made and settled
directly between the Austrian Federal Ministry of Internal Affairs and the Ministry
of Internal Affairs of the Republic of Slovenia. In addition to the personal data
regarding the third-country national, the request must contain a declaration to the
effect that the conditions required under paragraph (1) have been fulfilled and there
are no grounds for rejection under paragraph (2). It shall also specify the date of the
intended hand-over and the desired border crossing-point. In concert with the re-
questing Contracting Party, the requested Contracting Party shall effect the transit
of the third-country national without delay.

(4) Should the requested Contracting Party reject the request because of the
absence of the required conditions, the requesting Contracting Party shall be noti-
fied of the reasons for the rejection.
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(5) Third-country nationals may be returned to the requesting Party if
facts subsequently become known or occur that preclude transit under police super-
vision.

(6) The requesting Contracting Party shall bear the costs resulting from the
person's transit under police supervision or his possible return.

Article 5

For the implementation of this Agreement, the Contracting Parties' Ministers
for Internal Affairs may conclude appropriate agreements, in particular concerning:

(a) The procedures to be followed in communicating with one another;

(b) The data and documentation required for a take-over;

(c) The circumstances under which an illegal entry is to be assumed to have
taken place;

(d) The border crossing-points for take-overs;

(e) The reimbursement of costs under article 4, paragraph (6);

(I) The holding of talks involving experts.

Article 6

This Agreement shall not affect the Contracting Parties' internal legislation,
in particular their customs and currency laws or their regulations regarding the
granting of the right of asylum.

Article 7

(1) This Agreement shall come into force on the first day of the first month
following the month in which the Contracting Parties have notified each other in
writing through the diplomatic channel that the internal requirements for its entry
into force have been fulfilled.

(2) This Agreement shall remain in force for an indefinite period unless it is
denounced in writing through the diplomatic channel by one of the Contracting
Parties; in that case the Agreement shall cease to be inforce six months after the
receipt of the denunciation.

DONE at Vienna on 3 December 1992 in two original copies in the German and
Slovene languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Austria:

LOSCHNAK

For the Government
of the Republic of Slovenia:

BRVAR
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE SLOVENIE RELATIF A LA PRISE EN CHARGE DES PER-
SONNES A LA FRONTELRE COMMUNE

Soucieux de rdglementer dans un esprit de bon voisinage la prise en charge
r6ciproque de leurs ressortissants et ceux de pays tiers A leur fronti~re commune, le
Gouvemement de la R6publique d'Autriche et le Gouvernement de la R6publique de
Slovdnie (ci-apr~s d6nomm6s les << Parties contractantes >) sont convenus de ce qui
suit

Article premier

1) Chaque Partie contractante prend en charge sans formalit6s sp6ciales A la
fronti~re de l'autre Partie contractante toute personne manifestement ressortissante
de la Partie contractante mentionn~e en premier. S'il est constat6 par la suite qu'au
moment de son entrde dans le pays, ladite personne n'6tait pas ressortissante de
cette Partie contractante, elle doit 8tre reprise par l'autre Partie contractante. Cette
disposition ne s'appliquera pas si les autorit6s de la Partie contractante qui ont pris
en charge la personne en cause lui ont d~livr6 A tort un document de voyage.

2) En l'absence de preuves satisfaisantes de la nationalit6 de la personne en
cause, la mission diplomatique ou consulaire de la Partie contractante dont la per-
sonne en cause est vraisemblablement ressortissante r~glera sans d61ai le problme.

Article 2

La prise en charge d'une personne qui, en raison de son age, de son 6tat de sant6
ou pour toute autre raison s6rieuse exige des soins particuliers, sera annoncde au
prAalable A la mission diplomatique ou consulaire de la Partie contractante dont
la personne en cause est ressortissante, afin que ladite Partie contractante puisse
arrater les mesures ndcessaires pour la prendre en charge. La Partie contractante sur
le territoire de laquelle la personne en cause est fixde sera inform~e dans le d6lai d'un
mois de la date et de l'endroit oix la prise en charge aura lieu.

Article 3

1) Chaque Partie contractante prendra en charge les personnes ressortis-
santes d'un pays tiers qui sont entr6es ill6galement A partir de son territoire sur celui
de l'autre Partie contractante.

2) La Partie contractante A laquelle la requate est adress~e prendra en charge
les ressortissant(e)s d'un pays tiers en fonction d'une d~claration de prise en charge.
Les demandes A ce sujet peuvent &tre d6pos6es A tout moment dans un d61ai maxi-
mum de quatre-vingt-dix jours suivant 1'entrde il1gale du ressortissant du pays tiers.
La demande doit contenir des renseignements personnels sur la personne A prendre

'Entrd en vigueur le 11 septembre 1993, soit le premier jour du premier mois ayant suivi le mois au cours duquel les
Parties contractantes s'dtaient inform6es (les 22 mars et 20 ao0t 1993) de I'accomplissement des formalitds internes,
conform6ment au paragraphe I de larticle 7.
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en charge ainsi que les donnres qui constituent des preuves satisfaisantes de son
entrde illgale. Une r6ponse sera donnre A ladite demande de prise en charge dans
les soixante-douze heures suivant sa transmission. Du c6t6 autrichien, les demandes
de prise en charge seront faites et les drclarations correspondantes Amises par les
directions de la srcurit6 des provinces (Bundeslander) de Styrie et de Carinthie et,
du c6t6 slovene, par le services des affaires intrrieures dont la juridiction admi-
nistrative touche au territoire de la Rdpublique d'Autriche.

3) Les personnes ressortissantes d'un pays tiers seront prises en charge sans
formalitds par les gardes-fronti~res de n'importe laquelle des Parties contractantes
si l'autre prdsente une demande A cet effet dans les septjours qui suivent le franchis-
sement illgal de la fronti~re. Ladite proc&lure ne sera appliqure que si les gardes-
frontire de l'autre Partie contractante fournissent des donnes permettant d'6ta-
blir que la personne en cause a franchi illdgalement la fronti~re entre les territoires
des Parties contractantes. Si la prise en charge officieuse devait &re rejetre, une
demande contenant une rrfrence A ce fait devrait 8tre formulde pour une prise en
charge conforme aux dispositions du paragraphe 2.

4) Si, par la suite, il se rdv~le que la personne ressortissante du tiers pays ne
venait pas du territoire de l'autre Partie contractante, la personne en cause doit 8tre
reprise.

5) Si une personne qui doit 8tre prise en charge ne dispose pas de moyens
financiers suffisants, la Partie contractante sur le territoire de laquelle ladite per-
sonne se trouve assumera les frais de son transport jusqu'A la frontiire.

Article 4
1) Une Partie contractante assume les frais de transport en transit des person-

nes ressortissantes d'un pays tiers sous surveillance de la police si l'autre Partie
contractante le demande et prend les dispositions ncessaires pour la prise en charge
par l'Etat de destination et par d'dventuels Etats supplrmentaires de transit.

2) Le transit peut tre refus6 dans le cas oti la personne ressortissante d'un
pays tiers

1. Court le risque d'8tre soumise dans l'Etat de destination ou dans un 6ven-
tuel pays de transit suppl6mentaire A un traitement inhumain, ou d'y encourir la
peine de mort, ou d'y tre menacre dans sa vie ou dans sa libert6 pour des raisons
affdrentes A sa race, sa religion, sa nationalit6, son appartenance A un groupe social
drtermin6 ou ses opinions politiques, ou

2. Serait passible de poursuites criminelles dans l'Etat demand6 ou menac6 de
poursuites criminelles dans l'Etat de destination ou dans un 6ventuel Etat de transit
supplrmentaire, sauf en ce qui concerne le franchissement illdgal de la fronti;re.

3) La demande de transit sous surveillance de la police devra 8tre traitde
directement entre le Minist~re f~dlral autrichien de l'intdrieur et le Minist6re de
l'intdrieur de la Rrpublique de Slovrnie. En plus des renseignements personnels
concernant la personne ressortissante d'un pays tiers, la demande doit contenir une
drclaration prdcisant que les conditions requises aux termes du paragraphe 1 ont 6t6
remplies, qu'il n'existe pas de motif de renvoi aux termes du paragraphe 2. La drcla-
ration doit 6galement sp&cifier la date de la remise et du point de la fronti~re sou-
haitds. De concert avec la Partie contractante qui en fait la demande, la Partie con-
tractante requise effectuera le transit de la personne ressortissante du pays tiers sans
retard.
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4) Si la Partie contractante requise rejette la demande parce que les conditions
n6cessaires ne sont pas r6unies, la Partie contractante demanderesse sera inform6e
des raisons du refus.

5) Les personnes ressortissantes de pays tiers peuvent 8tre renvoy6es A la
Partie contractante demanderesse si, par la suite, des faits qui interdisent le transit
sous surveillance de la police sont r6v6l6s ou se produisent.

6) La Partie contractante demanderesse prend A sa charge les frais aff6rents
au transfert de la personne sous surveillance de la police ou son 6ventuel retour.

Article 5
Pour ]a mise en oeuvre du pr6sent Accord, les ministres de l'intdrieur des Parties

contractantes peuvent conclure les accords appropri6s portant, notamment, sur:
a) Les proc6dures A suivre pour communiquer entre eux;
b) Les renseignements et documents n6cessaires pour une prise en charge;
c) Les circonstances dans lesquelles une entr6e ill6gale est suppos6e avoir eu

lieu;
d) Les points de franchissement de la fronti~re pour les prises en charge;
e) Le remboursement des cofits encourus au titre du paragraphe 6 de l'article 4;
f) L'organisation de discussions auxquelles participeraient des experts.

Article 6

Le pr6sent Accord n'affecte pas la l6gislation int6rieure des Parties contrac-
tantes, en particulier leurs lois relatives aux douanes et au contr6le des changes ou
leurs r~glements concernant l'octroi du droit d'asile.

Article 7
1) Le prdsent Accord entre en vigueur le premierjour du premier mois suivant

celui au cours duquel les Parties contractantes se sont r6ciproquement inform6es
par 6crit et par les voies diplomatiques que les conditions internes pour son entr6e
en vigueur sont satisfaites.

2) Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une p6riode ind6finie, A moins
qu'il ne soit r6voqud par 6crit et par la voie diplomatique par une des Parties con-
tractantes; dans ce cas, il cessera d'8tre en vigueur six mois apr~s la r6ception de la
r6vocation.

FAIT A Vienne le 3 d6cembre 1992 en deux exemplaires originaux, dans les
langues allemande et slovene, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique d'Autriche:

LOSCHNAK

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Slov6nie:

BRVAR
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF HUNGARY AND THE REPUBLIC
OF AUSTRIA CONCERNING CERTAIN ARRANGEMENTS FOR
AGRICULTURAL PRODUCTS

I

REPUBLIC OF AUSTRIA
MINISTRY FOR ECONOMIC AFFAIRS

Vienna, 26 March 1993

Sir,

I have the honour to refer to the bilateral negotiations concerning trade arrangements for agricultural
products between the Republic of Hungary and the Republic of Austria hereinafter called the Contracting
Parties of Austria and Hungary 2 which have taken place in the framework of the negotiations on the Free
Trade Agreement between EFTA States and the Republic of Hungary, especially with a view to implement
Article 14 of that Agreement.

I hereby confirm that the results of these negotiations are as follows:

Artlde I
1. Tariff concessions granted by Austria to Hungary are set out in Annex I a and Annex I b to this

letter.

2. Concessions granted by Hungary to Austria are set out in Annex II a-f to this letter.

3. For the purpose of implementing Annex I a and I b and Annex II a-f, Annex III lays down the rules
of origin and methods of administrative co-operation.

4. Annex I a and I b, Annex II a-f, Annex III constitute an integral part of this Agreement.

Article II

For all products of chapter 1-24 for which quantitative restrictions are applied, the Austrian
authorities will grant licences annually relating to the average of the quotas for Hungary of the years
1988-1991 plus 30%.

For all products of chapter 1-24 for which quantitative restrictions are applied, the Hungarian
authorities will grant licences annually for the quantities mentioned in Annexes 11 a-f.

Temporary derogations from these commitments can be requested by either Party and dealt with in the
Joint Committee.

The Joint Committee shall make recommendations on the basis of such request. In case of
recommending such temporary derogations, compensation shall be granted within the same product group
and determined on the basis of the value of the specific commodities as well as of the relevant concessions.

I Came into force on 1 October 1993, i.e., the date on which the Agreement between the European Free Trade
Association States and Hungary entered into force in relation to Austria and Hungary, in accordance with article IX (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1744, No. 1-30373.
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Article III

The concessions granted by the Parties to each other shall not preclude the application of trade policy
measures resulting from the GATT Uruguay Round' or any other future change in the Parties import
regimes tor agricultural products.

Existing preference margins and current access opportunities shall in all cases be maintained after
mutual consultations. The same principle shall apply in cases of possible partial reduction of other basic
duties resulting from tne GATT Uruguay Round.

Article IV

I. The Contracting Parties shall examine any difficulties that might arise in their trade in agricultural
products and shall endeavour to seek appropriate solutions.

2. The Contracting Parties undertake to continue their efforts with a view to achieving progressive
liberalizauon of agricultural trade.

3. To this end, the Contracting Parties will carry out, before the end of 1994 and subsequently at
two-yearly intervals, reviews of the conditions of trade in agricultural products.

4. In the light of the results of these reviews, within the framework of their respective agricultural
policies and taking into account the results of the Uruguay Round, the Contracting Parties will decide on
further liberalization of their agricultural trade.

Article V

In case where a product is being imported in such increased quantities and under such conditions as to
cause, or threaten to cause serious injury to domestic producers of like or directly competitive products in
the territory of the Contracting Parties, or serious disturbances in any sectors of the economy or difficulties
which could bring about serious deterioaration in the economic situation of a region, the Republic of Austria
or the Republic of Hungary, whichever is concerned, may take appropriate measures mutatis mutandis
under the conditions and in accordance with the procedure laid down in Article 26 of the Free Trade
Agreement between the EFTA States and the Republic of Hungary.

Article VI

Austria and Hungary shall apply their rules in veterinary health and plant health matters in a
non-discriminatory fashion or not as a disguised restriction on international trade. If problems should occur,
the Parties will provide for discussions between their technical experts with a view to finding mutually
acceptable solutions.

Article VII

The Contracting Parties will promote scientific and technical cooperation in agriculture and related
fields on the basis of mutual interests. The cooperation may consist i.a. of exchange of information and
documentation, exchange of experts in areas of interest for one or both Contracting Parties. in the
development of techniques and their implementation and organisation of seminars and workshops on the
above mentioned themes.

Article VIII

The implementation of this Agreement shall be supervised and administered by a Joi nt Committee. The
Joint Committee in which both Contracting Parties are represented shall act by common accord. For the
purpose of the proper implementation of the Agreement, the Contracting parties shall exchange information
and. at tne request of either Party, shall hold consultations within the Joint Committee. The Committee shall
keep unaer review the possibility of the extension of cooperation and. of the recomenoation for
amencements in the present Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vols. 1867, 1868 et 1869, No. 1-31874.
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Article IX
1. This exchange of letters shall be approved by the Contracting Parties in accordance with their own

procedures. It shall enter into force at the same date as the Free trade Agreement between the EFTA States
and the Republic of Hungary in relation to Hungary and Austria.

2. Should that aate not coincide with the beginning of the calender year. the provisions concerning
quotas shall be appiieo cro rata tempons for the first year.

Article X

This Agreement shail remain in force as long as the Contracting Paries to it are Contracting Parties to
the Free Trade Agreement between the EFTA States and Hungary.

I should be obliged i: -ou would confirm that the Republic of Hungary is in agreement with the content
of this letter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

For the Republic of Austria:
Dr. WOLFGANG SCHOSSEL

Minister for Economic Affairs

H. E. Prof. Dr. B61a Kkidr
Minister of International
Economic Relations
Budapest
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Annex I a1

HUNGARY-AUSTRIA

Agricultural products originating in Hungary

Annex I bI

HUNGARY-AUSTRL

Austria is prepared to grant duty free treatment and appropriate permits for the following materials
originating in the Republic of Hungary for inward processing purposes:

Annex Il/a'

Reduction of the duties applied by Hungary up to the limits indicated for processed products originating
in Austria

(These items are not included in Protocol A)

Annex IL/b'

Products originating in Austria for which Hungary shall issue import licences automatically up to the

quantity indicated

.Annexr Il/c 1

Quantities of products originating in Austria imported under the tariff headings of the Hungarian
customs tariffs referred to in this Annex will be subject to reduction of the applicable duty of 10% in the first
year. 2:- in the second year, 30% in succesive years

A i /LdI '

Reduced duties applied by Hungary up to the limits indicated to products originating in Austria

Annex ii/ I

Quantities of Products originating in Austria, imported under the tariff headings of the Hungarian
customs tariffs referred to in this Annex will be subject to reduction of the applicable duty of 10% at the entry
into force of the agreement

An Il/f'

Quantities of Products originating in Austria, imported under the tariff headings of the Hungarian
customs tariffs referred to in this Annex will be subject to duty free treatment

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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Anex III

RULES OF ORIGIN IN THE BILATERAL AGREEMENT ON AGRICULTURAL PRODUCTS
BETWEEN AUSTRIA AND HUNGARY

Article I

(1) For the purpose of implementing the Agreement. a product shall be considered to be originating
either in Hungary or in Austria if it has been wholly obtained there.

(2) The following shall be considered as wholly obtained either in Hungary or in Austria:
a) vegetable products harvested there;
b) live animals born and raised there;
c) products from live animals raised there;
d) products obtained by hunting or fishing conducted there;
e) products of sea fishing and other products taken from the sea by its vessels;
f products made aboard its factory ships exclusively from products referred to in subparagraph e);
g) goods produced there exclusively from products specified in subparagraphs a) to f).
(3) Packing materials and packing containers presented with a product therein shall not be included

with this product for the purpose of determining whether it has been wholly obtained and it shall not be
necessary to establish whether such packing materials or packing containers are originating or not.

Article 2
Notwithstanding Article 1, the products mentioned in columns I and 2 of the list in the Appendix,

obtained either in Hungary or in Austria and incorporating materials which have not been wholly obtained
there, shall also be considered as onginating, provided that the conditions set out in column 3 concerning
working or processing carried out on such materials have been fulfilled.

Article 3
(1) The treatment provided for under the Agreement applies only to products which are transported

directly from Hungary to Austria or from Austria to Hungary without passing through the territory of
another country. However, products constituting one single shipment which is not split up may be
transported through territory other than that of Austria or Hungary with, should the occasion arise,
transshipment or temporary warehousing in such territory, provided that the crossing of the latter territory is
justified for geographical reasons, that the products have remained under the surveillance of the customs
authorities in the country of transit or of warehousing, that they have not entered in the commerce of such
countries or been delivered for home use there and have not undergone operations other than unloading,
reloading or any operation designed to preserve them in good condition.

(2) Evidence that the conditions referred to in subparagraph (1) have been fulfilled shall be supplied to
the customs authorities of the importing country in accordance with Article 12 (6) of Protocol B to the
Agreement between the EFTA States and Hungary.

Article 4
Originating products within the meaning of this Agreement shall, on importation into Hungary or

Austria, benefit from the Agreement upon submission of either a movement certificate EUR. I or an invoice
declaration issued or made out in accordance with the provisions of Protocol B to the Agreement between
the EFTA States and Hungary.
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Article 5
The provisions on drawback or exemption of duties, proof of origin and arrangements tor

administrative cooperation contained in Protocol B to the Agreement between the EFTA States and
Hungary shall apply mutatis mutandis. It is understood that the prohibition or drawback of. or exemption
from. customs duties contained in these provisions shall apply only in respect of materials which are ot the
kind to which the Agreement between the EFT'A States and Hungary applies
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APPENDIX I

List of products, referred to in Article 2, subject to other conditions than the wholly obtained criterion

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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II

REPUBLIC OF HUNGARY
MINISTRY OF INTERNATIONAL ECONOMIC RELATIONS

BUDAPEST

Vienna, 26 March 1993

Sir,
I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date

which reads as follows:

[See letter I]

[Annexes as under letter I]

I have the honour to confirm that the Republic of Hungary is in agreement with
the content of this letter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

For the Republic of Hungary:
Prof. Dr. BfLA KADJR

Minister of International Economic Relations

H. E. Dr. Wolfgang SchUssel
Federal Minister for Economic Affairs
Vienna
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE
LA RItPUBLIQUE DE HONGRIE ET LA RtPUBLIQUE D'AU-
TRICHE CONCERNANT CERTAINS ARRANGEMENTS RELA-
TIFS AUX PRODUITS AGRICOLES

I

RfPUBLIQUE D'AUTRICHE
MINISTERE DES AFFFAIRES KCONOMIQUES

Vienne, le 26 mars 1993

Monsieur le Ministre,
J'ai 'honneur de me rdf6rer aux n6gociations bilat6rales concernant les arran-

gements commerciaux relatifs aux produits agricoles men6es par la R6publique de
Hongrie et la R6publique d'Autriche (ci-apr~s d6nomm6es les Parties contractantes
Autriche et Hongrie) dans le cadre des n6gociations sur l'Accord de libre-6change
entre les Etats de l'Association europ6enne de libre-6change (AELA) et la R6pu-
blique de Hongrie2 en vue notamment d'appliquer l'article 14 dudit Accord.

Je confirme par la pr6sente que lesdites n6gociations ont abouti A ce qui suit:

Article premier

1. Les concessions tarifaires octroy6es par l'Autriche A la Hongrie sont indi-
qu6es aux Annexes I a et b A la pr6sente lettre.

2. Les concessions octroy6es par la Hongrie A l'Autriche sont indiqu6es aux
Annexes II a Af 4 la pr6sente lettre.

3. Aux fins de l'application des dispositions des Annexes I a et b et II a Af,
l'Annexe III precise les justifications d'origine et les m6thodes de coop6ration admi-
nistrative retenues.

4. Les Annexes I a et b, H a afet Ill font partie int6grante du pr6sent Accord.

Article H

Pour tous les produits indiqu6s au chapitre 1-24 qui font l'objet de restrictions
quantitatives, les autorit6s autrichiennes d6livreront chaque ann6e des licences por-
tant sur la moyenne des contingents pour la Hongrie des ann6es 1988 A 1991 major6e
de 30 p. 100.

Pour tous les produits indiqu6s au chapitre 1-24 qui font l'objet de restrictions
quantitatives, les autorit6s autrichiennes d6livreront chaque ann6e des licences pour
les quantit6s mentionn6es aux Annexes H a Af

I Entrd en vigueur le ler octobre 1993, soit la date & laquelle l'Accord entre les Etats membres de I'Association
europ6enne de libre 6change et la Hongrie est entr6 en vigueur en ce qui concerne I'Autriche et la Hongrie, confor-
m6ment au paragraphe I de l'article IX.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1744, no 1-30373.
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Des demandes de d6rogation temporaires A ces situations peuvent etre pr6sen-
tdes par l'une ou I'autre des Parties et etre examin6es par le Comit6 mixte.

Le Comit6 mixte formulera des recommandations sur la base de ces demandes.
Au cas ob il recommanderait l'octroi de telles d6rogations temporaires, une compen-
sation sera accord6e dans le m~me groupe de produits et d6termin6e en fonction de
la valeur des produits vis6s ainsi que des concessions pertinentes.

Article III

Les concessions r6ciproques que s'octroieraient les Parties n'excluront pas
l'application de mesures de politique commerciale r6sultant des n6gociations d'Uru-
guay du GATT ou toute autre modification future des r6gimes d'importation des
Parties en mati~re de produits agricoles.

Les marges de pr6fdrence et les possibilit6s d'accis existantes seront dans tous
les cas maintenues apr~s consultations mutuelles. Le mame principe s'appliquera
aux cas de r6duction partielle 6ventuelle d'autres tarifs de base r6sultant des nego-
ciations d'Uruguay du GATT.

Article IV

1. Les Parties contractantes examineront toutes les difficultds qui pourraient
surgir dans leurs 6changes commerciaux de produits agricoles et s'efforceront de
leur trouver des solutions appropri6es.

2. Les Parties contractantes s'engagent A poursuivre leurs efforts en vue de
parvenir A une lib6ralisation progressive du commerce de produits agricoles.

3. A cette fin, les Parties contractantes examineront avant la fin de 1994 et, par
la suite, tous les deux ans, les conditions du commerce de produits agricoles.

4. A la lumi~re des conclusions de ces examens, dans le cadre de leurs poli-
tiques agricoles respectives et compte tenu des r6sultats des n6gociations d'Uru-
guay, les Parties contractantes d6cideront s'il convient de lib6raliser davantage leur
commerce de produits agricoles.

Article V

Au cas o0i un produit serait import6 en plus grandes quantitds et dans des
conditions de nature A causer ou A menacer de causer un grave dommage aux pro-
ducteurs nationaux de produits analogues ou directement concurrentiels sur le ter-
ritoire des Parties contractantes, ou de graves perturbations dans des secteurs quel-
conques de 1'6conomie, ou encore des difficult6s susceptibles d'entrainer une grave
d6t6rioration de la situation 6conomique d'une r6gion, la R6publique d'Autriche
ou la R6publique de Hongrie, selon le cas, pourra prendre des mesures appropri6s
mutatis mutandis aux conditions et conform6ment A la proc6dure 6nonc6es A l'ar-
ticle 26 de l'Accord de libre-6change entre les Etats de I'AELE et la R6publique de
Hongrie.

Article VI

L'Autriche et la Hongrie appliqueront leurs r6glementations zoosanitaire et
phytosanitaire de mani~re non discriminatoire et non aux fins d'imposer des reszric-
tions dissimul6es au commerce international. Si des probl~mes surgissent, les Par-

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1867, 1868 et 1869, no 1-31874.
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ties organiseront des entretiens entre leurs experts techniques en vue de trouver des
solutions mutuellement acceptables.

Article VII

Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration scientifique et technique
dans le secteur de l'agriculture et les secteurs connexes sur la base de l'intdrat
mutuel. Cette coop6ration pourra notamment consister en 6changes d'informations
et de documentation, en 6changes d'experts dans les domaines pr6sentant un int6ret
pour l'une des Parties contractantes ou pour les deux Parties, en mise au point et
application de techniques et en organisation de s6minaires et ateliers sur les ques-
tions susmentionn6es.

Article VIII

L'application du pr6sent Accord sera supervis6e et organis6e par un Comit6
mixte. Le Comit6 mixte, oil les deux Parties sont repr6sent6es, agira d'un com-
mun accord. Aux fins de la bonne application de l'Accord, les Parties contractantes
6changeront des informations et, A la demande de l'une ou l'autre Partie, tiendront
des consultations dans le cadre du Comit6 mixte. Celui-ci maintiendra A l'6tude la
possibilitd d'dlargir la coop6ration et de recommander des modifications A apporter
au pr6sent Accord.

Article IX

1. Le pr6sent 6change de lettres sera approuv6e par les Parties contractantes
conform6ment A leurs propres proc&lures. Il entrera en vigueur h la meme date que
l'Accord entre les Etats membres de I'AELE et la R6publique de Hongrie en ce qui
conceme la Hongrie et l'Autriche.

2. Au cas oti cette date ne coinciderait pas avec le d6but de l'anne civile, les
dispositions relatives aux contingents seront appliqu6es la premiere ann6e en pro-
portion du temps restant A courinr.

Article X

Le pr6sent Accord restera en vigueur tant que les Parties contractantes
seront Parties A 1'Accord de libre-dchange entre les Etats membres de I'AELE et la
Hongrie.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que le contenu de la pr6sente
lettre rencontre I'agr6ment de la R6publique de Hongrie.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la R6publique d'Autriche:

WOLFGANG SCHUSSEL
Ministre des affaires 6trang~res

S. E. M. B61a Kidfr
Ministre des relations dconomiques internationales
Budapest
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ANNEXE I a1

HONGRIE - AUTRICHE

PRODUITS AGRICOLES PROVENANT DE LA HONGRIE

ANNEXE Ibl

HONGRIE - AUTRICHE

L'Autriche est disposde A exempter des droits de douane et A d6livrer les autorisations
voulues pour les produits ci-apr~s provenant de la R6publique de Hongrie pour qu'ils soient
transform6s sur place :

ANNEXE II a l

RDUCTION DES DROITS DE DOUANE APPLIQUIIS A LA HONGRIE JUSQU'.k HAUTEUR
DES PLAFONDS FIX9S POUR LES PRODUITS TRANSFORM9iS EN PROVENANCE D'AUTRICHE

(Ces produits nefigurent pas dans le Protocole A.)

ANNEXE II b'

Produits provenant d'Autriche pour lesquels la Hongrie d6livrera automatiquement des
licences d'importation jusqu'A concurrence de la quantit6 indiqu6e.

ANNEXE H cI

Les quantit6s de produits en provenance d'Autriche import6es au titre des rubriques
tarifaires des tarifs douaniers hongrois vis6es dans la pr6sente annexe feront l'objet d'une
r6duction de 10 p. 100 sur les droits applicables la premiere ann6e, de 20 p. 100 la deuxi~me
ann6e et 30 p. 100 les ann6es suivantes.

ANNEXE IId 1

Rduction des droits de douane appliqu6s par la Hongrie jusqu'A hauteur des plafonds
fix6s pour les produits en provenance d'Autriche.

ANNEXE IIe

Les quantit6s de produits en provenance d'Autriche, import6es au titre des rubriques
tarifaires des tarifs douaniers hongrois vis6es dans la prdsente annexe feront l'objet d'une
r~duction de 10 p. 100 sur les droits applicables au moment de 'entr6e en vigueur de I'Accord.

ANNEXE I1f l

Les quantitds de produits en provenance d'Autriche, import6es au titre des rubriques
tarifaires des tarifs douaniers hongrois vis~es dans la pr6sente annexe b~ndficieront d'une
franchise de douane.

I Non pubhs ici conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de I'Assemble g~ndrale destin6 ht
mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amend6.
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ANNEXE HI

CRITtRES D'ORIGINE DANS L'AcCORD BILATERAL SUR LES PRODUITS AGRICOLES
ENTRE L'AUTRICHE ET LA HONGRIE

Article premier

1. Aux fins de la mise en ceuvre de l'Accord, un produit est considdr6 comme venant de
la Hongrie ou de l'Autriche s'il a 6t6 obtenu en totalit6 dans ces pays.

2. Les produits suivants seront consid6r6s comme en totalit6 originaires de la Hongrie
ou de l'Autriche :

a) Produits v6g6taux r6colt6s dans ces pays;

b) Animaux vivants n6s et 6lev6s dans ces pays;

c) Produits d'animaux vivants 6lev6s dans ces pays;

d) Produits obtenus par la chasse ou la pche entreprise dans ces pays;

e) Produits de la peche maritime et autres produits de la mer pchds par leurs navires;

f) Produits fabriqu6s A bord de leurs navires-usines exclusivement A partir des produtis
vis6s A l'alinda e;

g) Biens produits dans le pays exclusivement A partir des produits sp6cifi6s aux ali-
n6as a Af.

3. Les mat6riaux d'emballage et les conteneurs prdsent6s avec un produit ne seront pas
consid6r6s avec celui-ci pour ddterminer si ce dernier a 6t6 obtenu en totalit6 en Hongrie ou
en Autriche, et il ne sera pas n6cessaire de prouver que ces mat6riaux de conditionnement ou
ces conteneurs viennent ou non de ces pays.

Article 2

Nonobstant I'article 1, les produits mentionn6s aux colonnes 1 et 2 de la liste de l'Appen-
dice obtenus en Hongrie ou en Autriche et contenant des mati~res qui n'ont pas 6t6 obtenues
en totalit6 dans ces pays seront 6galement consid6rds comme en provenant, sous r6serve que
les conditions 6nonc6es A la colonne 3 concernant le travail ou le traitement entrepris sur ces
mati~res aient td remplies.

Article 3

1. Le traitement pr6f6rentiel pr6vu dans l'Accord ne s'applique qu'aux produits qui
sont transport6s directement de Hongrie en Autriche ou de l'Autriche en Hongrie sans passer
par le territoire d'un autre pays. Toutefois, les produits originaires de la Hongrie et consti-
tuant une exp6dition unique qui n'est pas fragment6e peut transiter par un territoire autre que
l'Autriche ou que la Hongrie avec, le cas 6chdant, un transbordement ou un entreposage
temporaire dans ledit territoire, A condition que la travers6e de ce dernier territoire soit justi-
fi6e par des raisons gdographiques, que les produits soient rest6s sous la surveillance des
autorit6s douaniires du pays de transit ou d'entreposage, qu'ils ne soient pas entrds dans les
fili~res commerciales de ces pays ou aient td livr6s pour un usage domestique dans lesdits
pays et qu'ils n'aient pas subi d'op6ration autre que d6chargement, rechargement ou toute
autre manipulation visant A les maintenir en bon 6tat.

2. La preuve que les conditions vis6es au paragraphe 1 ont td remplies sera fournie
aux autorit6s douani~res du pays importateur conform6ment au paragraphe 6 de l'article 12
du Protocole B A l'Accord entre les pays de I'AELE et la Hongrie.
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Article 4

Les produits d'origine, au sens du present Accord, b6n6ficieront, lors de leur importation
en Hongrie ou en Autriche, des dispositions de l'Accord sur pr6sentation, soit d'un certificat
de mouvement EUR.1, ou d'une facture 6tablie conform6ment aux dispositions du Proto-
cole B 'Accord entre les pays de I'AELE et la Hongrie.

Article 5

Les dispositions sur les ristournes ou I'exemption de droits de douane, la preuve de
I'origine et les dispositions pour la coopdration administrative 6nonc6es dans le Protocole B
A 'Accord entre les pays de I'AELE et ia Hongrie s'appliqueront mutatis mutandis. I1 est
entendu que l'interdiction de la ristourne sur les droits de douane ou l'exemption de ces
derniers, contenue dans ces dispositions, ne s'applique qu'aux matiires qui sont de la nature
vis6e par l'Accord entre les pays de I'AELE et la Hongrie.
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APPENDICE
1

Liste des produits vis,6s a V 'article 2, sousmis 4 des conditions
autres que le critre d'origine complete

I Non publi s ici conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de l'Assemblde g6ndrale destin6 h

mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amend6.
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II

RIIPUBLIQUE DE HONGRIE
MINISTtRE DES RELATIONS iCONOMIQUES INTERNATIONALES

BUDAPEST
Vienne, le 26 mars 1993

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dat6e de ce jour, qui se lit
comme suit:

[Voir lettre I]

[Annexes comme sous la lettre I]

J'ai l'honneur de confirmer que le contenu de ladite lettre rencontre l'agr6ment
de la R6publique de Hongrie.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la R6publique de Hongrie:

Bf-LA Kk(DkR
Ministre des relations 6conomiques internationales

S. E. M. Wolfgang Schuissel
Ministre fdAral des affaires 6conomiques
Vienne
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE REPUBLIC OF
BULGARIA CONCERNING AGRICULTURAL PRODUCTS

I

REPUBLIC OF AUSTRIA
FEDERAL MINISTRY FOR ECONOMIC AFFAIRS

VIENNA

Geneva, 29 March 1993

Sir,
I have the honour to refer to the bilateral negotiations concerning trade Agreement for agricultural

products between the Republic of Austria (hereinafter called Austria) and the Republic of Bulgaria
(hereinafter called Bulgaria), which have taken place in the framework of the negotiations on the Free Trade
Agreement between the European Free Trade Association and Bulgaria, 2 and especially with a view to
implement Article 13 of that Free Trade Agreement.

I hereby confirm that the results of these negotiations axe as follows:

Article I
1. Tariff concessions granted by Austria to Bulgaria are set out in Annex Ia and Annex Ib to this letter.
2. Tariff concessions granted by Bulgaria to Austria are set out in Annex [I to this letter.
3. The rules of origin for the application of this Agreement are set out in Annex III to this letter.

Article 1I
I. Austria and Bulgaria shall ensure that the concessions specified in this Agreement and its Annexes are

not compromised by other import measures.
2. The tariff and levy concessions granted by the Parties to each other, shall not preclude the

application of trade policy measures resulting from the GATT Uruguay Round 3 or any other future change
in the Parties import regimes for agricultural products.

3. Existing preference margins prior to these changes and current access opportunities shall be
maintained.

Article III
1. In cases when a product subject to concessional treatment under this Agreement is imported in such

increased quantities and under such conditions as to cause, or threaten to cause serious injury to domestic
producers of like or directly competitive products in the terntory of the importing Party, the both Parties
will enter into consultations to find an appropriate solution.

2. Anyone of the Panies. whichever ut concerned. may take appropriate measures mutatis mutandis
under the conditions and in accordance with the procedure laid down in Article 25 of the Free Trade
Agreement between the EFTA States and Bulgaria.

'Came into force on 1 September 1993, i.e., the date on which the Agreement between the European Free Trade
Association States and Bulgaria entered into force in relation to Austria and Bulgaria, in accordance with article VI (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1743, No. 1-30372.
3 Ibid, vols. 1867, 1868 et 1869, No. 1-31874.
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Article IV

I. The Parties shall examine any difficulties that might arise in their trade in agricultural products and
shall endeavour to seek appropriate solutions.

2. The Parties undertake to continue their efforts with a view to achieving progressive liberalization of
agricultural trade.

3. To this end, the Parties agree to review the contents of this Agreement at regular intervals.

Article V

I. The Parties will promote scientific and technical cooperation in agriculture and related fields on the
basis of their mutual interests.

2. This cooperation may consist of i.a. exchange of information and documentation, exchange of
experts in areas of interest for the Parties, as well as in the development of techniques and their
implementation and organization of seminars and workshops on the above mentioned themes.

Article VI

1. This Agreement shall be approved by the Parties in accordance with their own procedures.

2. It shall enter into force at the same date as the entry into force of the Free Trade Agreement between
the EFTA States and Bulgaria in relation to Austria and Bulgaria.

3. Should that date not coincide with the beginning of the calendar year, the annual import quotas,
referred to in Annexes I and II to this Agreement, shall be applied pro rata temporis for the first year.

Article VII

1. This Agreement shall remain in force as long as the Parties to it are Parties to the Free Trade
Agreement between the EFTA States and Bulgaria.

2. A withdrawal by either Party from the Free Trade Agreement between the EFTA States and Bulgaria

shall terminate this Agreement, which shall cease to be valid on the same date as the withdrawal takes effect.

I should be obliged if you would confirm that Bulgaria is in agreement with the content of this letter.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

For the Republic of Austria:

JOSEF MAYER
Director

Stanislav Daskalov
Deputy Minister of Trade
Ministry of Trade
Sofia
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Annex lai

BULGARIA-AUSTRIA

Apiculiral products originating in Bulgaria

4nnex l b1

BULGARLU-AUSTRIA

Austria is prepared to grant duty free treatment and appropriate permits for the following materiais
originating in the Republic of Bulgaria for inward processing purposes-

Annex III

Tariff concessions granted by the Government of the Republic of Bulgaria to the Republic of Austria

I Not published herein in accordance with article 2 (2) of the General Assembly regulations to give effect to

Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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Annex III

RULES OF ORIGIN IN THE BILATERAL AGREEMENT ON AGRICULTURAL PRODUCTS
BETWEEN AUSTRIA AND BULGARIA

Article I

(1) For the purpose of implementing the Agreement, a product shall be considered to be originating
either in Bulgaria or in Austria if it has been wholly obtained there.

(2) The following shall be considered as wholly obtained either in Bulgaria or in Austra:
a) vegetable products harvested there;
b) live animals born and raised there;
c) products from live animals raised there;
d) products obtained by hunting or fishing conducted there;
e) products of sea fishing and other products taken from the sea by its vessels;
f) products made aboard its factory ships exclusively from products referred to in subparagraph e);
g) goods produced there exclusively from products specified in subparagraphs a) to f).

(3) Packing materials and packing containers presented with a product therein shall not be included
with this product for the purpose of determining whether it has been wholly obtained and it shall not be
necessary to establish whether such packing materials or packing containers are originating or not.

Article 2

Notwithstanding Article I. the products mentioned in columns I and 2 of the list in the Appendix.
obtained either in Bulgaria or in Austra and incorporating materials which have not been wholly obtained
there. shall also oe considered as originating, provided that the conditions set out in column 3 concerning
worrung or processing carried out on such materials have been fulfilled.

Article 3

I The preterential treatment provided for under the Agreement applies only to products which are
transported directv from Bulgaria to Austria or from Austria to Bulgaria without passing through the
territory of another countr'-. However. products constituting one single shipment which is not split up ma%
be transoorted through territory other than that of Austria or Bulgaria with. should the occasion arise.
transsnipment or temporary warehousing in such territory, provided that the crossing of the latter territory is
iustiiied for geographical reasons, that the products have remained under the surveillance of the customs
authorities in the country of transit or of warehousing, that they have not entered in the commerce of such
countries or been delivered for home use there and have not undergone operations other than uhloading,
reloading or any operation designed to preserve them in good condition.

(2) Evidence that the conditions referred to in subparagraph (I) have been fulfilled shall be supplied to
the customs authorities of the importing country in accordance with Article 12 (6) of Protocol B to the
Agreement between the EFTA States and Bulgaria.

Article 4

Originating products within the meaning of this Agreement shall, on importation into Bulgaria or
Austria, benefit from the Agreement upon submission of either a movement certificate EUR. I or an invoice
declaration issued or made out in accordance with the provisions of Protocol B to the Agreement between
the EFTA States and Bulgaria.

Article 5

The provisions on drawback or exemption of duties, proof of origin and arrangements for
administrative cooperation contained in Protocol B to the Agreement between the EFTA States and
Bulgaria shall apply mutatis mutaudis. It is understood that the prohibition of drawback of, or exemption
from, customs duties contained in these provisions shall apply only in respect of materials which are of the
kind to which the Agreement between the EFTA States and Bulgaria applies.
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APPENDIX1

List of producs, referred to in Article 2, subject to other conditions than the wholly obtained criterion

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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II

REPUBLIC OF BULGARIA
MINISTRY OF TRADE

SOFIA

Geneva, 29 March 1993

Sir,
I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date

which reads as follows:

[See letter I]

[Annexes as under letter I]

I have the honour to confirm that my Government is in agreement with the
contents of this letter.

For the Government of the Republic of Bulgaria:
STANISLAV DASKALOV

Deputy Ministehr of Trade

Josef Mayer
Director
Federal Ministry for Economic Affairs
Vienna
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
RIEPUBLIQUE DE BULGARIE ET LA RItPUBLIQUE D'AU-
TRICHE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES

RfSPUBLIQUE D'AUTRICHE

MINISTtRE FIDgRAL DES AFFAIRES 9CONOMIQUES

VIENNE

Gen~ve, le 29 mars 1993

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux n6gociations bilat6rales concernant l'Accord
commercial relatif aux produits agricoles entre la R~publique d'Autriche (ci-apris
d6nomm6e Autriche) et la R~publique de Bulgarie (ci-apr~s d6nomm6e Bulgarie)
tenues dans le cadre des n6gociations sur l'Accord de libre-6change entre l'Associa-
tion europ6enne de libre-6change et la R6publique de Bulgarie2, en vue notamment
d'appliquer l'article 13 dudit Accord.

Je confirme par la pr6sente que ces n6gociations ont abouti A ce qui suit:

Article premier

1. Les concessions tarifaires octroy6es par l'Autriche A la Bulgarie sont indi-
qu6es aux annexes I a et b A la pr6sente lettre.

2. Les concessions octroy6es par la Bulgarie A l'Autriche sont indiqu6es A
l'annexe 1I A la pr6sente lettre.

3. Les justifications d'origine visant 1'application du present Accord sont pr6-
cis6es A l'annexe IIl au pr6sent Accord.

Article H

1. L'Autriche et la Bulgarie veilleront A ce que les concessions stipul6es dans
le pr6sent Accord et ses annexes ne soient pas compromises par d'autres mesures
touchant les importations.

2. Les concessions tarifaires et fiscales que s'octroient r6ciproquement les
Parties n'excluent pas l'application des mesures de politique commerciale r6sultant
des n6gociations d'Uruguay du GATT3 ou toute autre modification future par les
Parties de leurs regimes d'importation des produits agricoles.

3. Les marges de prdf~rence existant ant~rieurement A ces modifications et les
possibilit6s actuelles d'accis seront maintenues.

I Entrd en vigueur le 1
e r 

septembre 1993, soit la date A laquelle l'Accord entre les Etats membres de l'Association
europ6enne de libre-6change et la Bulgarie eat entrd en vigueur en ce qui concerne I'Autriche et la Bulgarie, confor-
m6ment au paragraphe 2 de l'article VI.

2 Nations Ume, Recueides Traitis. vol. 1743, n* 1-30372.
3 Ibid., vol. 1867, 1868 et 1869, no 1-31874.
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Article III

1. Au cas oii un produit faisant l'objet de concessions en vertu du prdsent
Accord serait import6 en plus grandes quantit6s et dans des conditions de nature A
causer ou A menacer de causer un grave dommage aux producteurs nationaux de
produits analogues ou directement concurrentiels sur le territoire de la Partie impor-
tatrice, les deux Parties tiendront des consultations en vue de trouver une solution
appropride.

2. Toute Partie concerne pourra prendre des mesures approprides mutatis
mutandis, aux conditions et conform~ment A la proc~lure prdvues A l'article 25 de
l'Accord de libre-6change entre les Etats de I'AELE et la Bulgarie.

Article IV

1. Les Parties examineront toutes difficult6s qui pourraient surgir dans leurs
6changes commerciaux de produits agricoles et s'efforceront de leur trouver des
solutions approprides.

2. Les Parties s'engagent A poursuivre leurs efforts en vue de parvenir A une
lib6ralisation progressive du commerce de produits agricoles.

3. A cette fin, les Parties conviennent d'examiner p6riodiquement les dispo-
sitions du pr6sent Accord.

Article V

1. Les Parties favoriseront la coop6ration scientifique et technique dans le
secteur agricole et les secteurs connexes sur la base de l'int6rat mutuel.

2. Cette coop6ration pourra notamment consister en 6changes d'informations
et de documentation, en 6changes d'experts dans les domaines pr6sentant un int6r~t
pour les Parties, ainsi qu'en mise au point et application de techniques et en organi-
sation de s6minaires et ateliers sur les questions susmentionn6es.

Article VI

1. Le pr6sent Accord sera approuv6 par les Parties conform6ment A leurs
propres proc&iures.

2. I1 entrera en vigueur h la mgme date que l'Accord entre les Etats de 1'AELE
et la Bulgarie en ce qui concerne l'Autriche et la Bulgarie.

3. Au cas oii cette date ne coinciderait pas avec le d6but de l'ann6e civile, les
dispositions relatives aux contingents annuels d'importation vis6s aux annexes I
et II au pr6sent Accord seront appliqu6es la premiere ann6e en proportion du temps
restant A courir.

Article VII

1. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur tant que les Parties seront Parties
A 'Accord de libre-6change entre les Etats de I'AELE et la Bulgarie.

2. La d6nonciation par l'une ou l'autre des Parties de l'Accord de libre-
6change entre les Etats de I'AELE et la Bulgarie aura pour effet de mettre fin au
pr6sent Accord, qui cessera d'6tre en vigueur A la date oi la d6nonciation prendra
effet.
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Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que le contenu de la pr6sente
lettre rencontre l'agr6ment de la Bulgarie.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la R6publique d'Autriche:

JOSEF MAYER
Directeur

M. Stanislav Daskalov
Vice-Ministre du commerce
Minist~re du commerce
Sofia
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ANNEXE Ia
1

PRODUITS AGRICOLES PROVENANT DE LA BULGARIE

BULGARIE - AUTRICHE

ANNEXE Ib 1

BULGARIE - AUTRICHE

L'Autriche est dispos6e A exempter de droits de douane et A d~livrer les autorisations
voulues pour les produits ci-apr~s provenant de la R6publique de Bulgarie pour qu'ils soient
transform6s sur place :

ANNEXE III

Concessions tarifaires octroy6es par le Gouvernement de la R6publique de Bulgarie A la
R6publique d'Autriche.

Non publi6es ici conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de I'Assembl~e g6ndrale destind A

mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amend6.

Vol. 1761, 1-30630



240 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

ANNEXE III

CRITERES D'ORIGINE DANS L'ACCORD BILATERAL SUR LES PRODUITS
AGRICOLES ENTRE L'AUTRICHE ET LA BULGARIE

Article premier

1. Aux fins de la mise en oeuvre de l'Accord, un produit est consid6r6 comme venant de
la Bulgarie ou de l'Autriche s'il a 6t6 obtenu en totalit6 dans l'un de ces pays.

2. Les produits suivants seront consid6rds comme originaires en totalit6 de la Bulgarie
ou de l'Autriche :

a) Produits v6g6taux r6colt6s dans ces pays;

b) Animaux vivants n6s et 6lev6s dans ces pays;

c) Produits d'animaux vivants 6lev6s dans ces pays;

d) Produits obtenus par ]a chasse ou la p6che entreprise dans ces pays;

e) Produits de la p&che maritime et autres produits de la mer p&ch6s par leurs navires;

f) Produits fabriquds A bord de leurs navires-usines exclusivement A partir des produits
vis6s A l'alin6a e;

g) Biens produits dans les pays exclusivement A partir des produits sp6cifi6s aux ali-
n6as a Af

3. Les mat6riaux d'emballage et les conteneurs pr6sent6s avec un produit ne seront pas
consid6r6s avec celui-ci pour d6terminer si ce dernier a 6t6 obtenu en totalit6 en Bulgarie ou
en Autriche et il ne sera pas n6cessaire de prouver que ces mat6riaux de conditionnement ou
ces conteneurs viennent ou non de ces pays.

Article 2

Nonobstant l'article 1, les produits mentionn6s aux colonnes I et 2 de la liste de l'Appen-
dice obtenus en Bulgarie ou en Autriche et contenant des mati~res qui n'ont pas 6t6 obtenues
en totalit6 dans ces pays seront 6galement consid6r6s comme en provenant, sous r6serve que
les conditions 6nonc6es A la colonne 3 concernant le travail ou le traitement entrepris sur ces
mati~res aient 6t6 remplies.

Article 3

1. Le traitement pr6f6rentiel pr6vu dans l'Accord ne s'applique qu'aux produits qui
sont transport6s directement de Bulgarie en Autriche ou d'Autriche en Bulgarie sans passer
par le territoire d'un autre pays. Toutefois, les produits originaires de Bulgarie et constituant
une exp6dition unique qui n'est pas fragment6e peut transiter par un territoire autre que
I'Autriche ou la Bulgarie avec, le cas 6ch6ant, un transbordement ou un entreposage tempo-
raire dans ledit territoire, A condition que la travers6e de ce dernier territoire soitjustifi6e par
des raisons g6ographiques, que les produits soient rest6s sous la surveillance des autorit6s
douanibres du pays de transit ou d'entreposage, qu'ils ne soient pas entr6s dans les fili~res
commerciales de ces pays ou aient 6t6 livr6s pour un usage domestique dans lesdits pays et
qu'ils n'aient pas subi d'op6rations autres que le d6chargement, le rechargement ou toute
autre manipulation visant A les maintenir en bon 6tat.

2. La preuve que les conditions vis6es au paragraphe 1 ont 6t6 remplies sera fournie
aux autorit6s douani~res du pays importateur conform6ment au paragraphe 6 de l'Article 12
du Protocole B A 'Accord entre les pays de I'AELE et la Bulgarie.
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Article 4

Les produits d'origine, au sens du present Accord, b~n~ficieront, lors de leur importation
en Bulgarie ou en Autriche, des dispositions de l'Accord sur pr6sentation, soit d'un certificat
de mouvement EUR.I, ou d'une facture Atablie conform~ment aux dispositions du Proto-
cole B h I'Accord entre les pays de I'AELE et la Bulgarie.

Article 5

Les dispositions sur les ristoumes ou l'exemption de droits de douane, la preuve de
l'origine et les dispositions pour la cooperation administrative 6nonc6es dans le Protocole B
A I'Accord entre les pays de I'AELE et la Bulgarie s'appliqueront mutatis mutandis. II est
entendu que l'interdiction de ristournes sur les droits de douane ou 1'exemption de ces der-
niers, contenue dans ces dispositions ne s'applique qu'aux mati~res qui sont de la nature
vis6e par l'Accord entre les pays de I'AELE et la Bulgarie.
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APPENDICE
1

Liste des produits visgs a Varticle 2, soumis e des conditions
autres que le critre d'origine complete

'Non publi~es ici conform~ment au paragraphe 2 de I'article 12 du riglement de l'Assemblie g6n&ale destind 4

mettre en application 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amend6.
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H

RPPUBLIQUE DE BULGARIE
MINISTtRE DU COMMERCE

SOFIA

Gen~ve, le 19 mars 1993

Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre dat6e de ce jour, qui se lit
comme suit:

[Voir lettre I]

[Annexes comme sous la note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que le contenu de ladite lettre rencontre l'agrd-
ment de mon Gouvernement.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Bulgarie:

STANISLAV DASKALOV
Vice-Ministre du commerce

M. Josef Mayer
Directeur
Ministre f~d~ral des affaires 6conomiques
Vienne
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

LUFTVERKEHRSABKOMMEN ZWISCHEN DER OSTERREICH-
ISCHEN BUNDESREGIERUNG UND DER REGIERUNG DER
REPUBLIK MOLDAU

Die Osterreichische Bundesregierung und die
Regierung der Republik Moldau,

in diesem Abkommen in der Folge die Vertrags-
parteien genannt,

als Vertragspareeien des am 7. Dezember 1944 in
Chicago zur Unterzeichnung aufgelegten Abkom-
mens iber die Internationale Zivilluftfahrt *),

yom Wunsche gelettt. in Erg;inzung des
genannten Abkommens ein Abkommen zum
Zwecke der Einrichtung eines planmilgigen Flug-
verkehrs zwischen ihren Hoheitsgebieten und
daniber hinaus abzuschliefien,

haben folgendes vereinbart:

Artikel I

Begriffsbestbmmungeo

Fair die Anwendung dieses Abkommens, sofern
sich im Zusammenhang nichts anderes ergibt:

a) bedeutet der Ausdruck ,,Vertragspartei" die
Osterreichische Bundesregierung auf der
enen Seite und die Regierng der Republik
Moldau auf der anderen Seite:

b) bedeutet der Ausdruck .,die Konvention" das
am 7. Dezember 1944 in Chicago zur
Unterzeichnung aufgelegte Abkommen tiber
die Internationale Zivilluftfahr und schliefit
ieden gemall .- rikel 90 dieser Konvention
angenommenen .nhang sowie Anderungen
des Anhangs oder der Konvention gemag
deren Aratkel 90 und 94 ea, sofern diese fur
beide Vertragsparteten in Kraft getreten sind:

ci bedeutet der Ausoruck ..Luftfahribehorden"
im Falle der Osterreichischen Bundesregie-
rung den Bundesmnister fair offentliche
W'irtschaft und Verkehr und am Falle der
Regierung der Republik Moldau die Staatlh-
che Zivilluftfahrtbehorde, oder jede andere
Beh6rde, die zur Wahrnehmung der gegen-
wirtig von den genannten Behorden ausgeub-
ten Funktionen gesetzlich befugt ist;

d) bedeutet der Ausdruck ,Hoheitsgebiet" in
bezug auf einen Staat die Landgebtete und
angrenzenden Hoheitsgewasser. die unter der
Souveranitat dieses Staates stehen;

e) bedeutet der Ausdruck ,,Fluglinie" jede im
Linienverkehr betriebene Luftverkehrsverbin-
dung mit Luftfahrzeugen zum Zwecke der
offendichen Befarderung von Fluggasten,
Post oder Fracht;

f) bedeutet der Ausdruck ,,intemationale Flugli-
nie" cine Fluglinie, die den Luftraum von
mehr als einem Staat durchquert;

g) bedeutet der Ausdruck ,,Fluglinienunterneh-
men" jedes Luftverkehrsunternehmen, das
eine internationale Fluglinie anbietet oder
betreibt;

h) bedeutet der Ausdruck ,namhaft gemachtes
Fluglhnienunternehmen" ein gemag Artkel 3
des vorliegenden Abkommens namhaft ge-
machtes und zugelassenes Fluglinienunter-
nehmen;

i bedeutet der Ausdruck ..nichtgewerbliche
Landung" eine Landung zu jedem anderen
Zweck als zum Aufnehmen oder Absetzen
von Fluggasten. Fracht oder Post:

I bedeutet der Ausdruck .,Beforderungskapazi-
tat".

i in bezug auf can Luftfahrzeug die diesem
auf einer Flugstrecke oder einem Flug-
streckenabschnitt zur Vertugung stehende
NuEziast-

m, in oezug au. eine testgeiegte Fiuganie die
Beforderungskapazitat ces aut dieser
Fluglhnte eingesetzten Luftiahrzeuges,
multipliziert mit der von diesem Luftfahr-
zeug innerhalb eines gegebenen Zeit-
raumes aui einer Flugstrecke oder einem
Flugstreckenabschnit betriebenen Fre-
quenz.

Artikel 2

Verkehrnechte

(1) Jede Vertragspartei gewihrt der anderen
Vertragspartes hinsichtlich ihres planmailigen inter-
nationalen Fluglinienverkehrs die folgenden
Rechte:

a) das Recht, ihr Hoheitsgebiet ohne Landung
zu iiberfliegen;

b) das Recht, in ihrem Hoheitsgebiet Landungen
zu nichtgewerblichen Zwecken durchzufih-
ren.
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(2) Jede Vertragspartei gewsihn der anderen
Venragspartei zum Zwecke der Einrichtung cines
planma ligen internationalen Fluglinienverkehrs auf
den im Anhang iestgeiegten Flugstrecken die in
diesem Abkommen angefuhrten Rechte. Diese
Fluglinien und Flugstrecken werden in der Folge
,dAie vereinbarten Fluglinien" bzw. ,,dAie festgelegten
Flugstrecken" genannt. Beim Betrieb ciner verein-
barten Fluglinie auf einer festgelegten Flugstrecke
genie/t das bzw. die von jeder Vertragspartei
namhaft gernachte(n) Fluglinienuntcrnchmen aufger
den im Absatz I dieses Artikels genannten Rechten
noch das Recht. auf den fur diese Flugstrecke im
Flogstreckenplan festgelegten Punkten Landungen
im Hoheitsgebict der anderen Vertragspartei
durchzufuhren, um Fluggaste und Fracht, en-
schleilich Post. aufzunehmen und abzusetzen.

13) Keine Bestimmung in Absatz 2 dieses Artikels
ist dahin gehend auszulegen, dat dem bzw. den
Fluglinienunterinehmen einer Vertragspartei das
Vorrecht eingeraumt wird. im Hoheitsgebiet der
anderen Vertragspartei Fluggaste und Fracht.
einschlieilich Post, die foi etnen anderen Punkt im
Hoheitagebiet dieser anderen Vertragspartei be-
stimmt sind, zur entgeltlichen Befdrderung aufzu-
nehrmen.

Artikel J

Erforderche Bewilligungen

,I) lede Vertragspartet hat das Recht. der
anoeren Vertragspartei schriftlich cm oder mehrere
F!ugimzenunternerhmen fur den Betrieb der veriemn-
-aren Fiugimnien aut den festgelegten Flugstrecken
-amn2it zu macnen.

- Bet Ernait dieser Namhafrmacnung naben die
:ritannoehoroen oer anacren \ertragspartei nach

Maggabe oer Bestimmungen der AbsaLze 4 und- 5
dieses Artikels cine namnaft gemachten Flugt-
nienunternehmen die entsprechenien Betnebsbe-
wiiligungen unverzuglhch zu ertetien.

(3) Jede Vertragsparte hat das Recht. dutch
schriftliche Benacnchugung der anderen Vertrags-
partei die Namnaftmacnung cmnes soichen Flugli-
nienunternehmens zuruckzuzichen und cin anderes
namhaft zu machen.

(4) Von cinem seitens cner der Vernragsparteien
namhaft gemachtcn Fluglinienuntemehmen kann
verlangt werden. der anderen Vertragspartci den
Nachweis zu erbringen. dag es in der Lage ist. die
Bedingungen der Gesetze und Vorschnften zu
erfullen, die von dieser Vertragsparzci in GJberein-
stimmung mit den Bestimmungen der Konvention
ublicher- und billigerweise auf den Betrieb mnterna-
tionaler Fluglinien angewendet werden.

(5) Jede Ventragspartei hat das Recht. die
Erteilung der in Absacz 2 dieses Artikels genanntcn
Beriebsbewilligungen zu verweigern oder dem
namhaft gemachten Fluglinienunternehmen for die
Ausuibung der in Artikel 2 des vorliegenden
Abkommcns angefuhrten Rechte die von ihr fur
erforderlich erachtctcn Bedingungen in allen jenen
Fillen aufzuerlegen, in denen der genannten
Vertragspartei nicht nachgewesen wird, da cin
wesentlicher Teil des EigentUms und die tatsachli-
che Kontrolle dieses Fluglinienunternehmens bet
der Vertragspartei, die es namhaft gemacht hat,
oder ihren Staataangehorigen liegen.

(6) Ist cin Fluglinienunternehmen auf diese Weise
namhaft gemacht und ihm die Bewilligung erteilt
worden, so kann es jederzeit den Betrieb der
vereinbarten Fluglinien aufnehmen. vorausgesetzt,
daB cin gemig den Bestimmungen des Artikels II
des vorliegenden Abkommens erstellter Tarif in
Kraft ist und cine Vereinbarung gemag den
Besummungen des Artkels 5 des vorliegenden
Abkommens in bezug auf diese Fluglinie getroffen
wurde.

Artikel 4

Aussszung und Widcrruf

(I) Jede Vertragspartei hat das Recht. die
Ausubung der in Artikel 2 des vorliegenden
Abkommens festgelegten Rechte durch das bzw. die
von der anderen Parce namhaft gemachtein)
Fluglinienunternehmen auszusetzen oder die Be-
triebsbewilligung zu widerruien oder die von ihr fir
die Ausubung dieser Rechte ais notwendig erachte-
ten Bedingungen auizuerilegen:

at in allen Fallen. in denen sic nicht uberzeugt
[St. daft cm wesentlicner Ted des Eigentums
und die tatsachhiche Kontrolle dieses bzw.
dieser Fluginienunternehmenisi be der X'er-
:ragspartei. ote uas Fluginienunternenmen
namhaft gemacnt hat. ,der bei deren
Staatsangerongen iiegen. oder

b) falls es diesetsi Fluglinienuntemehmen es
untrerlAt bzw. unterlassen. die Gesetze und
Vorschriften der Vertragsparte. die diese
Rechte gewahrt. zu befolgen. oder

c) falls das bzw. die Fluglinienunternehmen es in
anderer Weise unterilgt bzw. unteriassen. den
Betrieb gemad den im vorliegenden Abkom-
men vorgeschriebenen Bedingungen durchzu-
fithren.

(2) Dieses Recht wird nur nach Beratungen mit
der anderen Vertragspartei ausgeubt. es sci denn,
daBt sofortige Aussetzung, sofortiger Widerruf oder
Auferlegung der in Absatz I dieses Artikels
genannten Bedingungen unbedingt erforderlich ist,
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um weitere Verstoge gegen Gesetze oder Vorschrif-
ten zu verhindern. In diesem Fall beginnen die
Beratungen innerhalb von sechzig (60) Tagen ab
dem Zeitpunkt, zu dem eine der beiden Vertrags-
parteien datum ersucht hat.

Artikel 5

KaptAitsvorscrif-

Die zum Betrieb der vereinbarten planmigigen
Fluglinien bereitgestellte Kapazitit unterliegt den
folgenden Bedingungen:

(I) Dem bzw. den namhaft gemachten Fluglinien-
unternehmen beider Vertragsparteien ist in gerech-
ter und gleicher Weise Gelegenheit zum Betrieb der
vereinbarten Fluglinien auf den festgelegten Flug-
strecken zu geben.

(2) Beim Betneb der vereinbarten Fluglinien hat
bzw. haben das bzw. die Fluglinienunternehmen
leder Vertragspartei die Interessen des bzw. der
namhaft gemachten Fluglinienunternehmen(s) der
anderen Vertragspartei zu berucksichtigen. um
nicht die von letzteren auf der gesamten cder einem
Teil derselben Flugstrecke betrebenen Fluglinien
ungebulahrlich zu beeintrachtigen.

(3) Die vereinbarxen Fluglinien. die von den
Vertragsparteien namhaft gemachten Fluglinienun-
ternehmen betneben werden, haben in enger
Beziehung zur Verkehrsnachfrage der Offentlich-
keit auf den festgelegten Flugstrecken zu stehen;
vorrangiges Ziel der vereinbarten Fluglinien ,st die
Bereitrstellung einer Kapazitat. um die gegenwartige
und vernunftigerweise voraussehbare Nachfrage fur
die Beforderung von Fluggasten. Fracht und Post
zwischen dem Hoheitsgebiet der das bzw. die
Flughlnenunternenmen namhaft macnenden Ver-
tragspartei und cen Landern des Endziels des
Verkehrs zu decKen.

(4) Das Beforderungsangebot fir Fluggaste.
Fracht und Post. die an Punkten aut den
.estgeiegten Flugstrecken im HoheitsgeDiet anderer
Staaten als desienigen. act aas bzw. die Fluglinien-
unternehmen namhatt gemachE hat. auigenommen
oder abgesetzt werden. hat im Einklang mit dem
allgemeinen Grundsatz zu stehen. daG die Befdrde-
rungskapazicat entsprechen soil:

a) der Verkehrsnachfrage zwischen dem Ur-
sprungsiand und den Bestimmungslandern:

b) der Verkehrsnachfrage in dem Gebiet. wel-
ches von dem bzw. den Fluglinienunterneh-
men uberflogen wird, wobei lokale und
regionale Verkehrslinien. die von den Flugli-
nienunternehmen der Staaten. die dieses
Gebiet umfassen. eingenchtet wurden, zu
betucksichtigen sind;

c) der Betriebsnorwendigkeit des Durchgangs-
verkehrs.

(5) Die Flugpline der vereinbarten Fluglinien sind
den Luftfahrtbehorden beider Veruagsparteien
mindestens dreigig (30) Tage vor dem vorgeschla-
genen Zeitpunkt ihrer Einfuhrung zur Genehmi-
gung vorzulegen. In besanderen Fillen kann diese
Frist vorbehaldich der Zustimmung der genannten
Behorden herabgesetzt werden.

(6) Die gemll den Bestimmungen dieses Artikels
for eine Saison ersteliten Flugpline bleiben for
ensprechende Saisonen in Kraft, bis neue Flugpline
gemMid den Bestimmungen dieses Artikels erstelilt
worden sind.

Atikel 6

Anerknu,,ng von Zeusgmsen und Ausweisen

(1) Lufttochtigkeitszeugnisse, Befghigungszeug-
nisse und Ausweise, die von einer Vertragspartei
ausgestelt oder als gultig erkhirt wurden und noch
gultig sind, sind von der anderen Vertragspartei fir
den Betneb der vereinbarten Flugiinien als gultig
anzuerkennen.

(2) Jede Vertragspartei beh;lt sich jedoch das
Recht vor, fur Fluge ober ihr eigenes Hoheitsgebiet
die Anerkennung von Befahigungszeugnissen und
Ausweisen zu verweigern. die thren cigenen
Staatsangehdrigen von einem anderen Staat ausge-
stelit oder als gultig erkiart worden sind.

Artikel 7

Befreiung von ZbUen und anderen Abgaben

(1) Die von dem bzw. den namhaft gemachten
Fluglinienunternehmen e:ner Vertragsparte: auf

nternauonalen Fluglinien eingesetzten Luftfahr-
zeuge sowie deren ubliche Austuscung, Treib- unco
Schmierstoffvorrate sowie Bordvorrate einschiei-
Itch Nahrungsmittel. Getranke una Tabaki. die sich
an Bord dieses Luitfahrzeugs befinoen. sind bei aer
Ankunft im Hoheitsgebiet caer anderen Vertragspar-
:ei von allen Zollen. Untersucnungsgeouhren una
sonstigen Aotaoen ooer Seuern oetrest. vorausge-
setz:. aaal .:ese .- usrustungsgegenstande uno
Vorrate bis zu inrer Wiederausiuhr an Bord des
Luitfahrzeugs vernleiben.

2) Weiters stn von diesen Abgaben und Steuern.
mit Ausnahme act fur eine erbracnte Diensticistung
zu entnchtenaen Entgette. befreit:

al Bordvorrate innerhalb der von den Behorden
dieser Vertragspartei festgesetzten Grenzen.
die im Hoheitsgebiet ciner der Vertragspar-
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teien an Bord genommen wurden und zur
Verwendung an Bord der auf einer festgeleg-
ten Flugstrecke der anderen Vertragsparei
eingesetzten Luftfahrzeuge bestimmt sind;

b) Ersatzteile, die in das Hoheitsgebiet caner der
Vertragsparteien zum Zwecke der Warxung
oder Instandsetzung von Luftfahrzeugen
eingefuhrt werden, die von dem bzw. den
namhaft gemachten Fluglinienunternehmen
der anderen Vertragspartei auf ciner festge.
legten Flugstrecke eingesetzt werden;

c) Treib- uno Schmierstoffe, die zur Versorgung
von Lufxfahrzeugen bestimmt sind. die von
dem bzw. den namhaft gemachten Fluglinien-
unternehmen der anderen Veragspartei auf
einer festgeegten Flugstrecke betrieben wer-
den. selbst wenn diese Vorrate wahrend des
Fluges uber dem Hoheitsgebiet der Vertrags-
partel, in dem sic an Board genommen wurden,
verwendet werden sollen.

Es kann verlangt werden, dae die in den obigen
Absatzen a), b) und c) genannten Gegenstande
unter Zollaufsicht oder Zollkontrolle bleiben.

(3) Die ubliche Bordausrostung sowie die
Gegenstande und Vorrate, die sich an Bord des
Luftfahrzeuges ener der Vertragsparteien befinden,
durfen im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei
nur mit Genenmigung der Zollbeharden dieser
Vertragspartet entiaden werden. In ledem Fall
konnen sic bis zu ihrer Wiederausfuhr oder
anderweiigen Verfugung im Einklang mit den
Zollvorschriften unter die Aufsicht der genannten
Behorden gesteilt werden.

(4) Folgende Gegenstande und Guter, die in das
Hoheitsgebiet caner der Vertragsparteien zur
ausschlielichen Verwendung dutch das bzw. die
namhaft gemachten Flughnienunternehmen der
anderen Vertragspartei eingefuhrn werden. sind auf
der Grundlage der Gegenseitigket gleichfalls von
allen Zollen unc/oder Steuern befreit:

al Guter. aie fur die Einrichtung, Ausstattung
und den Betreb canes Buros verwendet
werden .oilen. cas heitti. alle Arten von
Baumateria. .iobiliar. Schreibmaschinen
Usw. .

D- aie -\rten %on Fernmeldegeraten ice Fern-
schreloCr -no :ragbare FunKsDrecngerate
o0er onstiee drahtlose Ausrustung zum
Einsatz :n.nernaib aes Fluenatens.

c) Comoutersvsteme ier Fiuginmenunternenrmen
:ur Buchunis- una Betrieoszwecke. verschie-
aene ojfizielle Schnfustucke. die das Abzci-
chen des Fluglinienunternehmens tragen, wie
zum Beisic Gepackanhanger, Flugscheine.
Luftjrachtbricie. Flugpiane. Bordkarten usw.
Was Kraftiahrzeuge aniangt, bezieht sich die
Befreiung nur auf busahnliche Fahrzeuge, die
-ur den Transfer von Fluggasten und Gepack

zwzschen dem Stadtburo und dem Flughafen
zum Einsatz gebracht werden.

Axtkel 8

Besteuerung

(1) Gewinne aus dem Betrieb von Luftfahrzeugen
im internationalen Verkehr unterliegen nur in dem
Hoheitsgebiet der Vettragspartei der Besteucrung,
in dem sich der Ont der tatschlichen Leitung des
Unternehmens befindet.

(2) Das Kapstal in Form der im internationalen
Verkehr betriebenen Luftfahrzeuge sowie des mit
dem Betrieb solcher Luftfahrzeuge zusammenhain-
genden beweglichen Vermogens unterlieg nur in
dem Hoheitsgebiet der Venragspartei der Besteue-
rung, in dem sich der Ont der tatsachlichen Leitung
des Untemehmens befindet.

(3) Besteht em besonderes Abkommen zur
Vermeidung von Doppelbesteucrung hinsichdich
der Einkommens- und Kapitalsteuer zwischen den
Vertragsparteien, so gelten dessen Bestimmungen.

Artikel 9

Direkter Tranuitverkehr

(1) Fluggaste. Gepick, Fracht und Post im
direkten Transirverkehr durch das Hoheitsgebiet
ciner der Vertragsparteien. die den fur diesen
Zweck vorgesehenen Bereich des Flughafens nicht
verlassen. unterliegen nur einer vereinfachten
Kontrolle, ausgenommen am Hinblick auf Sicher-
heitsmagnahmen gegen Gewahttacen, Luftpiraterie
und Drogenschmuggel.

(2) Gepack. Fracht und Postsendungen im
direkten Transitverkehr sind von Zollgebuhren und
anderen ahnhichen Steuern berreit.

Artikel I1

Sicherheit der Luftfahrt

1) Im Einklang mit ihren volkerrechtlichen
Rechten und Pflichten oekraftizen die Vertragspar-
.eten inre gegenseitige Verotlichtung. die Sicherheit
der Zivilluftfahr vor w'iderrecntlichen Eingrifen zu
schutzen Ohne Beschrankung ihrer ailgemeinen
solkerrecnthchen Rechte una Pfhchten hanacin die
Vcnragsparteen insbesonoere in Ubereinstimmung
mit den Bestimmungen des am 14. Septemoer 1963
in Tokio unterzeicnneten Abkommens uber strat-
bare und bestimmte andere an Bord von Luf.fahr-
zeugen begangene Handlungen. des am 16. Dezem-
bet 1970 in Den Haag unterzcichneten Uberein-
kommens zur Bekamptung der widerrecritlichen
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Inbesitznahme von Lufitfahrzeugen, des am 23. Sep-
tember 1971 in Montreal unterzeichneten Uberein-
kommens zur Bekampiung widerrechtlicher Hand-
lungen gegen die Sicherheit der Zivillufhfahrt oder
jedes anderen L'bereinkommens uber die Sicherheit
der Luftfahrt. weichem beide Parteien noch
beitreten mogen.

(2) Die Vertragsparteien gewahren einander auf
Ersuchen jede norwenaige Hilfe, urn Handlungen
der widerrechtlichen Inbesitznahme von Zivilluft-
fahrzeugen und sonsuge widerrechdiche Handlun-
gen gegen die Sicherheit von solchen Luftfahrzeu-
gen. deren Fluggaste und Besatzungsmitglieder, von
Flughtfen und Luftfahrteinrichtungen sowie jede
sonstige Bedrohung der Sicherheit der Zivilluftfahrt
zu verhindern.

(3) Die Vertragsp=areien handeln in ihren
gegenseitigen Beziehungen in Obcreinstimmung mit
den von der Internationalen Zivilluftfahrtorganisa-
tion festgelegten und als Anhnge zum Abkommen
uber die Internationale Zivilluftfahrt bezeichneten
Sicherheubestimmungen fUr die Luftfahrt, sofern
soiche Sicherheitsbestimmungen auf die Vertrags-
parteien anwendbar sind; sic tragen dafur Sorge,
dadi die Betreiber von bei ihnen cingetragenen
Luftfahrzeugen, die den Hauptgeschiftssitz oder
stndigen Wohnsiz in ihrem Hoheitsgebiet haben,
sowie die Betreiber von Flughifen in ihrem
Hoheitsgebiet in Obereinstimmung mit diesen
Sicherheitsbestimmungen for die Luftfahrt handeln.

(4) Beide Vertagspaneien kommen uberein, dadl
solche Betreiber von Luftfahrzeugen angehalten
werden konnen, die von der anderen Vertragspartei
geiorderten. in Absatz 3 dieses Artikels genannten
Sicherheitsbestimmungen for die Luftfahrt far die
Einreise in das, die Ausreise aus dem und das
Verweilen in dem Hoheitsgebiet dieser anderen
Vertragspartei. zu befolgen. Jede der Vertragspar-
teten tragt dafur Sorge, dali in ihrem Hoheitsgebiet
geeignete Magnahmen wirksam angewendet wer-
den. urn das Luftfahrzeug zu schtitzen und die
Fluggaste. die Besatzungsmitglieder die von ihnen
mitgeiuhrten Gegenstande, das Gepaick. die Fracht
und die Bordvorrate sowohl vor dem Einsteigen und
Beladen als aucn wahrenddessen einer Kontrolle zu
unterztenen. fede der Vertragsparteien hat weiters
edweae Autiorderung er anderen Vertragspartei
zur E.greiiung angemessener Sondermalinahmen
zum Schutz vor etner ganz bestimmten Bedrohung
wohlwoilend zu oerucisichtigen.

151 Kommt es zu einem Zwischenfall widerrecht-
:cher [nbesitznanme von Zivillufitahrzeueen oder

zu sonstigen widerrechtlichen Handlungen gegen
cie Sicherheit eines Lufifahrzeuges. seiner Fluggaste
und Besatzungsmitgiieder. von FlughAfen oder
Luitfahrteinnchtungen oder droht cm derartiger

Zwischentall. so gewahren die Vertragspareien
einander Hilfe durch erleichterten Informationstlug
und sonstige gecignete Maflnahmen zur schnellen
und sicheren Beendigung emnes derartigen Zwi-
schenfalls oder der Gefahr eines solchen.

(6) Solte eine Vertragspartet von den in diesem
A.rtikel fir die Luftfahrt vorgesehenen SicherheiLs-
bestimmungen abweichen, so konnen die Luftfahrt-
behdrden der anderen Vertragsparte sofortige
Beratungen mit den Luftfahrtbehorden dieser Partei
beantragen.

Artskcl II

Befrderungstarife

(1) Die von dem bzw. den Fluglinienunternehmen
ciner Vertragspartci fur die Beforderung in das oder
aus dern Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei
zur Einhebung gelangenden Tarife sind unter
gebuhrender Berucksichtigung aller mallgeblichen
Faktoren, einschlieglich der Betriebskosten, eines
angemessenen Gewinns und der Charakteristika der
Beforderung, wie Geschwindigkeit und Bequem-
lichkeit, in angemessener Hohe zu erstellen.

(2) Die in Absatz I dieses Artikels genannten
Tarife sind zwischen den namhaft gemachtcn
Fluglinienuntemehmen der beiden Vertragsparteien
zu vereinbaren.

(3) Vereinbarungen gemill obigem Absatz 2
konnen, wenn mrglich, mitels der Verfahren der
zustAndigen internationalen Einrichtungen oder
Organisationen getroffen werden.

(4) Die solcherart vereinbarten Tarife sind
mindestens dreiglig (30) Tage vor dem ftir ihre
EinfUhrung vorgeschlagenen Zeitpunkt den Luft-
fahrtbehorden der Vertragsparteien zur Genehmi-
gung vorzulegen; in besonderen Fillen kann diese
Frist vorbehatlich der Zustimmung der genannten
Behorden herabgcsctzt werden.

(5) Kannen die namhaft gemachten Fluglinienun-
ternehmen sich nmcht auf emnen dieser Tarife emnigen
oder kann aus anderen GOnnden em Tarif gemdf
Absatz 2 dieses Axtikels nicht festgelegt werden.
oder geben die Luftfahrtbehorden der einen
Vertragspartei den Luftfahrtbehorden der anderen
Verrragsparte wahrend dier ersten filnfzehn 15)
Tage dier in Absatz 4 dieses Axtikels genannten Frist
von dreifig (30) Tagen oekannt. dal sic mit einem
gemald Absatz 2 dieses Artikeis veremnbarten Tarif
nicht einverstanden sind. so werden sich die
Luitfahrtbehorden der Vertragsparteen bemuhen.
eine Einigung uber ame Tarife zu erzielen.
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(6) Konnen sich die LuftfahrtbehOrden uber die
Genehmigung eincs ihnen gemail obigem Absatz 4
dieses Artikels vorgelegten Tanfs oder die Festset-
zung cines Tarifs gema, Absat.z 5 nicht einigen. so
werden sich die Vertragsparteten bemuhen, cine
Einigung uber die Tarife zu erzielen.

(7) Kern Tarif tritt in Kraft, wenn er nicht dutch
die Luftfahrtbehdrden der beiden Vertragsparteien
genehmigt wurde.

(8) Die gemrfn den Bestimmungen dieses Artikels
erstellten Tarife bleiben in Kraft. bis neue Tarife
gemig den Bestimmungen dieses Artikels festgelegt
worden sind.

Artikel 12

Flugsafde- und Iluliche Gebamu

Jedwede Gebahr, die fUr die Benutzung von
Flughafen und Flugnavigationseinrichtungen auf
dem Hoheitugebiet der Vertragsparteien auferlegt
vird oder erlaubterweise auferlegt werden kann,
wird entsprechend der auf Grund der in diesen
Staaten in Geltung stehenden Gesetze und sonstigen
Regetungen amidich festgelegten Hahe der Tarife
von -allen Luftfahrzeugen, die auf Shnlichen
internationalen Lufdinicn cingesetzt sind, in nicht-
diskriminatorischer Weise cingehoben.

Aztie 13

Uberweisung von Reineetrigen

(1) Jede Vertragspartei gewaihrt dem baw. den
namhaft gemachten Fluglinienuntcrnehmcn der
anderen Vertragspartei das Recht, den von dem
bzw. den Fluglinienunternehmen der anderen
Vertragspartei in ihrem Hoheitugebiet im Zusam-
menhang mit der Befarderung von Fluggisten,
Gepack, Post und Fracht crzelten Oberschuil der
Einnahmen uber die Ausgaben in frei konvertierba-
rer Wahrung zum offiziellen Wechselkurs des
Tages, an dem die Oberweisung erfolgt, frei zu
tiberweisen. tOberweisungen sind unverztiglich
durchzufuhren, spatcstens jedoch innerhaib von
sechzig (60) Tagen nach dem Zeitpunkt des
Ersuchens.

(2) Besteht zwischen den Vertragsparteien ein
besonderes Zahlungsabkommen, so gelten for die
Zahlungen die Bestimmungen dieses Abkommens.

Artikel 14

Vertrctung; Ausstellung von
Befdrderungsdokumenten und Verkaufsfarderung

(I) Vorbehaldich der Gesecze und Vorschriften
der anderen Vertragspartei erhalt bzw. erhalten das
bzw. die von leder Vertragspartei namhaft ge-
machtenl Fluginienunternehmen in gieichem
Made Gelegenheit. das fur den Betneb der
vereinbarten Fluglinien auf den festgeiegen rFlug-
strecken norwcendige technische und kaufmannische
Personal einzustellen und im Hoheitsgebict der
anderen Vertragspariei Buros einzunchten und zu
betreiben.

(2) Ferner ist dem bzw. den von ieder
Vertragspartet namhaft gemachten Fluglinienunter-
nehmen in gleichem Male Gelegenheit zu geben, im
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei alle Arten
von Beforderungsdokumenten auszustellen sowie
Werbung und Verkaufsforderung zu betreiben.

Artikel 15

Beistelung von Staitiskn

(1) Die Luftfahrtbeharden ciner Vertragspartei
werden den Luftfahrtbeharden der anderen Ver-
tragspartci auf deren Ersuchen regelm igige oder
sonstige Unterlagen oder Statistiken ibermitteln.

(2) Diese Unterlagen haben alle Angaben zu
umfassen, die zur Feststellung des auf den
vereinbarten Fluglinien von dem bzw. den Flugli-
nienunternehmen beforderten Verkehrsaufkom-
mens sowie seiner Herkunfu- und Zielpunkte
erforderlich sind.

Artikel 16

Beratungen und Ablndcrungen

(1) Im Geiste enger Zusammenasbeit werden sich
die Luf-fahrxbehorden der Verzragspartcien von
Zeit zu Zeit beraten, um die Durchftihrung und
zufredenstellende Erfhllung der Bestimmungen des
vorliegenden Abkommcns und seines Anhangs zu
gewahrleisten.

(2) Wenn eine der Vertragsparieien es fur
wuinschenswert hilt. irgendeine Besummung des
vorliegenden Abkommens abzuindern. so kann sic
um Beratungen mit der anderen Vertragspartei
ersuchen. Diese Beratungen (die dutch Gesprache
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zwtschen den Luftfahmbeharden vorbereitet werden
kdnnen) haben innerhalb eines Zeu-aums von
sechzig (60) Tagen nach dem Zeitpunkt des
Ersuchens zu beginnen, sofern nicht beide Vertrags-
parteien eine Verlingerung dieses Zeitraums
vereinbaren. Auf diese Weise vereinbasse AbInde-
rungen sind von jeder Vertragspartei im Einklang
mit ihren verfassungsmailigen Verfahren zu geneh-
migen.

(3) AbInderungen des Anhangs sind zwischen
den entsprechenden Behorden der Vertragsparteaen
zu vereinbaren.

.Artikel 17

Beilegung von Meiungsverschiedenheiten

(1) Bei einer Meinungsverschtedenheit zwischen
den Vertraespaneten uber die Auslegung oder
-%nwencunq ces voriteeenden Abkommens werden

sich die Vertragsparteien zunacnst bemuhen. dtese
aui dem Verhanclungswege beizuiegen.

(2) Kommen die Vertragsparteien auf dem
Verhancliungswege zu keaner Einigung, konnen sic
%ereinbaren. die Meinungsverschiedenheit ciner
Person oder eanern Gremium zur Entscheidung
vorzuiegen, vereinbaren ste dies nach. wird die
Meinunesverschiedenheat auf Ersuchen ciner der
beiden 'ertragsparteen einem Gericht von drei
Schiedsnchtern zur Entscheidung vorgelegt wer-
den, wobe, jeweils ciner von leder Vertragspartei
namhait gemacht und der drtte Schiedsrichter von
den beiden so namhaft gemachten Schiedsnchtem
besteilt wird. Jede Vertragsparte, hat innerhalb tines
Zeitraums von sechzig (60) Tagen ab dem
Zeitpunkt, zu dem sic auf diplomatischem Wege
vom Ersuchen der anderen Vertragspartei auf
schiedsgerichtliche Behandlung der Meinungsver-
schiedenheit Kenntnis erhalten hat, cinen Schieds-
richter namhaft zu machen; der dritte Schiedsrichter
ist innerhailb enes Zeitraums von weiteren sechzig
(60) Tagen zu besteilen. Wenn eine der Vertrags-
pateaen es verabsaumt, innerhalb des festgelegten
Zeitraumes einen Schiedsrichter namhaft zu ma-
chen oder wenn der drittc Schiedsrichter nicht
innerhalb des festgelegten Zeitraumes bestelit wird,
kann der Prisident des Rates der Internationalen
Zivilluftfahrtorganisatson von jeder der Vertrags-
partesen ersucht werden, je nachdem es der Fall
erfordert, cinen oder mehrere Schiedsrichter zu
emennen. Der dritte Schiedsrichter mug auf jeden
Fall cin Staatsangehariger tines Drittsaates sein
und den Vorsitz des Schiedsgerichtes fuhren.

(3) Die Vertragsparteaen verpflichten sich. jede
gemalg Absatz 2 dieses Artikels getroffene Entschei-
dung zu befolgen.

(4) Verabsiumt es cine der Vertragsparteien. eine
nach Absatz 2 dieses Artikels getroffene Entschei-
dung zu befolgen, so kann die andere Vertragsparea
so lange alle Rechte oder Vorrechte. die sic der
saumagen Vertragspartet auf Grund dieses Abkom-
mens gewaihrt hat, einschrinken, autheben oder
widerrufen.

(5) Jede Vertragspartei trigt die ftr ihren
Schiedsnchter erforderlachen Kosten und Hono-
rare; das Honorar fur den dritten Schiedsrichter
sowte die for diesen erforderlichen Ausgaben wie
auch die for die schedsgenchtliche Th.tigkeit
anfallenden Kosten sand von den Vertragsparteien
zu gleichen Teilen zu tragen.

Artikel 18

Beendigung

0) ;eae der Venrragsparteien kann tier anderen
VertEragspartel iederzeit schrfatlich auf diplomati-
ichem Wege ihren Entschlui bekanntgeben. das
vorltegenae Abkommen zu kundigen. ene solche
Benacnrichtigung ist giiechzeitig dem Rat der
Internationalen Zivilluftfahrtorgansation zur
Kenntnis zu bringen.

(2) In cinem soichen Fall tritt das Abkommen
zwolf (121 Monate nacn dem Zeitpunkt des
Eintrefiens der Kundigung bei der anderen
Vertragsparte: aulier Kraft. sofern die Kundigung
nicht vor Ablauf dieses Zeitraumes einvemehmiich
zuruckgezogen wird. Wenn keine Empfangsbestata-
gung durch die anoere Verragsparte, erfolgt, gilt
die KUndigung als vierzehn (14) Tage nach
Empiang durch die Internationale Zivilluftfahrxor-
ganisauon cingegangen.

Artikel 19

Registrierung

Dieses Abkommen und jede Anderung davon
sind beim Rat der Intersationalen Zivilluftfahrtor-
ganisation zu regisuieren.

Artikel 20

Inkrafttrcten

Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des
zweiten Monats nach dem Zeitpunkt in Kraft, zu
dem die beiden Vertragsparteien cinander in enem
diplomatischen Notenwechsel bekanntgegeben ha-
ben, dafl die Erfordernisse fOr scin Inkrafttrcten
nach ihren jeweiligen verfassungsrechdichen Ver-
fahren erfullt worden sind.

Vol. 1761, 1-30631



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ZU URKUND DESSEN haben die von ihren
jeweiligen Regierungen dazu geharig befugten
unterfertigten Bevolimachtigten das vorliegende
Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN in Wien. am 20.Juli 1993. in
zweiiacher Ausfertigung. in deutscher, rumanischer

und englischer Sprache. wobei leder Worlaut
gleichermagen authenusch ist.

Bei unterschiedlicher Auslegung ist der englische
Text malggeblich.

Fiir die Osterreichische
Bundesregierung:

WOLTE

Ftr die Regierung
der Republik Moldau:

LISAN
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k.nne

-\. Das bzw. :ie %on cer Ostcerretchischen
Bundcsreeierune namrhatt gemacheini Fluhnien-
unternenmen ist ozw sina berechiit. aui den im
folgenden ieseiegten Flugstrecken Fluglinien in
beiden Richtungen zu betreiben:

Punkte in Osterretch Punk,- in Moldau

B. Das bzw. die von der Regierung der Republik
Moldau namhaft gemachte(n) Fluglhnienunterneh-
men ast bzw. sand berechligt. auf den am folgenden
festgciegtcn Flugstrecken Fluglinien in beiden
Richtungen zu bet.retben:

Punkte in Moldau
knaun= A uD~lM:

Punkte in Osterretch

C. Alle Zwischenpunkte und Punkte daruber
hinaus kdnnen von dem bzw. den von jeder
Vea .gspartet namhaft gemachten Fluglinienunter-
nehmen ohne Ausubung der Verkehrsrechte cer
funhf.en Luftfreihest angeilogen werden.

Die allfllige Ausubung von Verkehrsrechten aer
funften Luftjreiheit kann von den Luftfahrtbehor-
den der beiden Vertragsparteten vereinbart weracen.

Vol. 1761. 1-30631



1994 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 255

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD PNTRE GUVERNUL FEDERAL AL AUSTRIEI 5I GUVER-
NUL REPUBLICII MOLDOVA PRIVIND TRANSPORTURILE
AERIENE CIVILE

Guvernul Federal al Austrici 5i Guvemul
Republicii Moldova, denumite In continuare Piri
Contractante,

fiind Piri Contractante la Conventa privind
avia;ta civill internaionall, deschisi spre semnare la
Chicago, in ziua de 7 decembne 1944,

dorind ss incheie un acord suplimentar la
Convenia menponat, in scopul Infiinirii unu,
trafic aenan regulat intre ji dincolo de teritoriilc lor,

au convenit cele cc urmeazi.

Articolul I

Dc-finit

In scopul aplicirii prezentului Acord, In afar de
cazul in care nu rezulti altfel din context, termenul:

a) ,,Parti Contractante" Inseamni Guvernul
Federal al Austrici, pe de o parte, ;i Guvemul
Republicii Moldova, pe de alti parte;

b) ,,Convenoe" inseamni Convenia privind
aviapa civill internaponall, deschial spre
semnare la Chicago, in ziua de 7 decembne
1944, inclusiv toate anexele adoptate in baza
prevedenlor arucolului 90 al Conven;iei,
precum it once amendamente la anexe sau
Convenpe in baza prevedenlor articolelor 90
It 94 ale accstesa, in misura in care anexele ji
amendamentele au intrat in vigoare pentru
ambele Prp Contractante;

C) ,,autonuati aeronautice" Inseamna, in cazul
Guvernului Federal al Ausmiei Ministerul
Federal al Economici publice it Transportun-
Ior. iar in cazul Guvemului Republicii
Moldova Administraia de Stat a Aviap e
Civile sau orice alt organ autonzat legal si
indeplhneascl func;iunlle exercitate in prezent
de autont.le menponate:

d ) ..teritonu" inseamni suprafata terestrl It
aCvat cl suouse suveranitl;it statului respectiv:

cl servctu aenlan" inseamni once serviCiu
aeran eiecuat de aeronavi conrorm graicu-
lui pentru desfalurarea transportunlor aeriene
de pasageri, marfi sau potu;

f) ,,serviciu aenan internaponal" inseamni once
serviciu aeri an efectuat deasupra spaiului
aenran al mai multor state;

g) ,,companie" (Intrepnndere) aeriani" Inse-
amni orice Intreprin dere de transport aerian,
care ofera sau efectueazi servici aenene
intemaoonale;

h) ,,companie aeriani desemnat" inseamni o
intreprindere de transport aenan care a fost
desemnati ji autonzati in conformitate cu
prevederile Articolului 3 al prezentului
Acord;

i) ,,escall necomerciall" inseamns o aterizare
cu orice alt scop decit Imbarcarea sau
debarcarea de pasageri, marfA sau trimieri
popale;

j) ,,capacitate" Inseamna:
I) in ceea cc privepe o aeronavi -

inclrcltura comerciall a acelei aeronave,
care stu la dispozmie pe o ruts sau pC o
por~iune de ruts;

1I) in ceea cc pnvelte un serviciu convenit -
capacttaiea aeronavei utilizate pentru
exploatarea unut astfel de serviciu inmui-
;its cu frecven;a curselor efectuate de
aceast aeronavA intr-o peroads dati it Pc
o ruts sau poriune de ruts.

Articolul 2

Acordarca drepcurilor de trafic

i. Fiecare Parte Contractanta va acorda celeflalte
Piri Contractante. in scopul expioatini servcidlor
aeriene interna;ionale, urmstoarele drepturt:

a) de a survola firs atenzare teritonul c:
b) de a face escale necomerciale PC tentorul ei.

2. Fiecare Parne Contractanta acordi celetlaite
Pirp Contractante dreptunile prevazute in prezentui
Acord in scopul infi:nanm scrvictilor aerene
mternationaie regulate re rutele specificate in
anexi. Aceste servici 5i rute -imr numite .n
continuare .,servicii convenite" i. respectv. ..rute
specificate'. tn umpui efectuant serviciului convenit
PC 0 rutA specificati. companta aenani Icompamile
aenene) desemnata de fiecare Parte Contractanta se
va fobos, pe lingi regiementinle cupnnse in punctul
I al acestui articoi. de dreptul de a face escale pe
tentonul celelake Prp Contractante in punctele
indicate in orarul de zbor pe ruta dati pentru a
imbarca It debarca pasageri. maril ji trimiten
po~tale.
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3. Nici o prevedere a punctului 2 al acestui articol
nu va putea fi interpretati in sensul de a confen
companiei aenene desemnate de o Parte Contrac-
rantl dreptul de a imbarca pe tentonul ceieilalte
PiuSr Contractante pasagen, mat-l sau trimtten
poltale transportate contra plat sau in baza unui
contract de inchinere cltre un alt punct de pe
teritoriul acestet celedalte Ptrti Contractante.

Articolul 3

Autorizauo nccesare

I. Fiecare Parte Contractantl are dreptul si
desemnaze, notificind in scris celeilalte Plri
Contracante, o companie sau citeva companii
aeriene in scopul exploatlrii serviciilor convenite pe
rutele specificate.

2. La primirea acestei desemnin, autoritiole
aeronautice ale celeilalte Piro Contractante vor
acorda, firn intirziere, sub rezerva prevederilor
punctelor 4 ji 5 ale acestui articol, companiei aeriene
astfel desemnats, autoizaia de exploatare core-
spunzitoare.

3. Fiecare Parte Contractant are dreptul, ca prin
notificare scrisA a celeilalte Parus Contractante. sa
renunle la servicifle companiei aeriene desemnate t
sa desemneze o alt. compane.

4 Compania aenani a unei Ps li Contractante
poate cere companies aersene a celeilalte Pir,
Contractante si-i faci dovada CA este in masurl s
indeplineasci condioile previzute de legile i
regulamentele aplicate in mod normal ji rezonabi
de aceastl Parte Contractantl [a exploatarea
servictilor aenene internaionale in concordanpa cu
prevedenle Convenliez.

5. Fiecare Pare Contractanta are dreptul de a
reiuza sA acorde autonzalia de exploatare previzuti
la punctul 2 at acestu, arxicol sau sl impuna acele
condi ii pe care le considerA necesare pentru
exercttarea dreptunior specificate in articolul 2 al
prezentulu .Acora cc ctre compania aerana
de..emnata. in cazui :n care nu este convins, CA
partea substantiala a oroprietiat It controlul efectv
al acelei comani aenene aparun Pilits Contrac-
tane care cesemneazI compania aersanl sau
. eti;eniior ei

b. Compania aenan, odati desemnata It
autorizata astrel. poate incepe oncind serviciie
acriene convenite. cu condiia ca tanful stabilit
conform prevedenlor articolului II al prezentului
Acord sA fie in vigoare It s-a aluns la o in~elegere
conform prevedenlor articolului 5 a] prezentulua
-kcord in privinta acestor servicit.

Articolul 4

Suspendarea ji revocarca

I. Fiecare Pare Contractanti are dreptul de a
suspenda exercitarea dreptunlor specificate in
articolul 2 al prezentului Acord de cltre compania
aenanl (companile aeriene) desemnati de cealalta
Parte Contractantl sau de a revoca autoriza;sa de
exploatare, sau de a pretinde acele conditii pe care le
consider necesare pentru exercitarea acestor
drepturi:

a) in orice caz in care nu este convinsl CA partea
preponderenti a proprietatii ji controlul
efecuv al acelei companii aeriene aparyn
PArii Contractante care desemneazi compa-
nia aerians (companiile aeriene) sau cetAeni-
for ei, sau

b) in cazul in care aceasta companie aeriani
(companii aeriene) nu se conformeazi respec-
tiv nu s-a (u) conformat legilor Ii regulamen-
telor Piri Contractante care a acordat
drepturile respective, sau

c) in cazul In care compania aeriani respectiv
companiile aeriene omite resp. omit intr-un ait
mod si efectueze servicijie convenite in
condipile previzute in prezentul Acord.

2. In afar de cazul in care suspendarea imediata.
revocarea sau impunecrea conditiilor stipulate in
punctul I al acestut articol sint necesare pentru a se
evita not abater, de la legi i regulamente. acest drept
va fi exercttat de fiecare Pare Contractantu numa
dupi consultarea cu cealaltl Pare Contractanta. In
acest caz consulEarile vor incepe in cursul unes
penoade de 60 (jaizeci) de zile de la data soiicitirfi
lor de catre una din Pr rile Contractante.

Articolul S

Priecipiile care reglementeaza exploatarea serviciilor
convenite

CapacitAttle servicilor aeriene convente regulate
vor fi exploatate in urmatoarele condipi:

I Compante comrnanilor) aerene desemnate a
iale) ambelor PArti Contractante i ft) se va ofer in
mod echitabil si egal oosibilitatea pentru expioatarea
ser'icialor convenite oc rutele speciicate.

2. in exploatarca servicilor convenite. companta
aerianri comoanstie aerienci desemnati a tiecarez
Pirt Contractante va tine seama de interesele
comoanes aenene icompanilor aeriene) desemnate
a ceiedalte Patry Contractante. pentru a nu se atecta
in mod nejustificat serviciile pe care aceasta din
urrn le astgura in intregtme sau parial pe aceeat
rut.
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3. Serviciile convenite efectuate de compania
aenanl desemnati a fiecire, Parli Contractante vor
fi men;tnute intr-o corelapze rezonabill cu cenn;ele
publicului in privin;a transportului aenan pe rutele
specificate Ii vor avea ca obiectuv primordial
asigurarea la un coeficient de incircitura rezonabil
a unci capaciu~i adecvate pentru a raspunde
cerenlor curente 1i ra;ional previzibile pentru
transportul de pasageri. marfa ji trimieri potale
spre ji dinspre teritoriul celeialte Pirpi Contrac-
tante.

4. Misurile pent'u asigurarea transportunlor de
pasageri, marfa ji trimiteri potale Intre punctele de
pe rutele specificate, situate pe teritorile unor altor
state, vor fi reaiizate in conformitate cu principtile
generale, potrivit carora capacitatea trebute si fie
adaptau:

a) cenn;elor de trafic intre ±rile de origina it
viril, de destina;ie;

b) cennelor de trafic din cadrul regiunii
traversate de serviciilc convenite, dupi ce s-a
;inut seama de serviciile aeriene locale ji
regionale stabilite de companiile aeriene ale
statelor care cuprind tentoriul;

c) necesitatea traficului de tranzit.

5. Orariile de zbor ale servicilor convenite vor fi
supuse aproblrii autoritilor aeronautice ale
ambelor P1iri Contractante cu cel puin 30 (treizeci)
de zile inainte de data propusl a Inceperii exploatirii
servicilor convenite. In cazuri speciale, acest termen
Va putea fi redus, sub rezerva acordului autoriailor
men;ionate.

6. Orarile de zbor stabilite pentru o anumita
penoada de timp (un sezon) in conformitate cu
prevederile acestui articol vor rimine in vigoare
pentru penoada corespunzatoare de timp pina la
stbilirea unor orare noi de zbor in conformitate cu
prezentul Acord.

Articolul 6

Recunoaterea certificatelor ji lcen;elor

1. Ce-rificatele de navigabilitate, brevetele de
aptitudine It licen;ele, eliberate sau validate de o
Paste Contractanta It care sint incl in vigoare. vor fi
recunoscute ca firnd valabile de catre cealalca Paste
Contractantl in scopul exploatani servictilor conve-
nite.

2. Fiecare Paste Contractantl iji rezerva dreptul
ce a reiuza s. recunoasca. in scopul efectuani
zborunlor deasupra propnului sau tentoriu. breve-
tee si licentele acordate sau validate propnilor sal
cetateni de c1tre alt stat.

A.rticolul 7

Scucirca de caxe vamale ji de alte cax

I. Aeronavele folosite pe servciie acriene
nternapionale de citre compantile aenene desem-
nate ale Pirilor Contractante. precum Ii echipa-
mentul lor obilnuit. rezervele de carburani t,
lubrifianji, proviziile de bord (inclusiv alimentele.
bautunle it turunurtile) care se gasesc la bordul
acestei aeronave. vor fi scutite la intrarea pe
Ecritoriul celeilalce Pari Contractante de orice alte
taxe it impozite, cu condioa ca aceste echipamente,
rezerve ;i provizii s ramini [a bordul navelor pini
la momentul reexportrii lor.

2. Vor fi, de asemenca, scutite de aceste taxe ji
impozitce, cu excepia sumelor corespunzatoare
serviciului prestat:

a) proviziile de bord Imbarcate pe teritoriul
celeilalte Parli Contractante, in limitele fixate
de autontAile competene ale respectivei Pirli
Contractante ji destinate consumirii [or [a
bordul aeronavelor angajae pC o rutl
specificat s ale celeilalte P14i Contractane;

b) piesele de schimb introduse pe eritoriul
fiecarei Prli Contractante pentru intreinerea
sau repararea aeronavelor folosie pe a ruts
specificata de compania aeriana desemnati a
celeilalte Pli Contractante.

c) carburanpii ;i lubrifianii destinai aliment,-ii
aernavei ce opereazi pe o rutl specificati de
companiile aeriene desemnae de cealalta
Pare Contractanti, chiar ji atund rdnd aceste
rezerve sint utilizae In cadrml unci plrp a
zborului efectuat deasupra terifoiului Paii
Contraccante pe care au fost imbarcate.

Materialele la care s-a ficut referire in subpunctele
a, b, ji c ale punctului 2 pot fi pistrate. [a cerere, sub
control sau supraveghere vamall.

3. Echipamentul obiinuit de bord. precum ji
articolele i proviziile aflate la bordul aeronave
companilor aeriene desemnate de fiecare Parte
Contractanu pot fi descircate PC tentonul celeilalte
Parti Contractante numai cu consimpmintul
autorit~iilor vamale ale acestei Pari Conractante.
In acest caz, cle vor putea fi puse sub supravegherea
autontlislor menionae pina in momencul in care
vor fi reexportate sau pina cind vor primi o alia
destinalie in conformitate cu reglementanle vamale.

4. Vor fi, de asemenca. scutite de taxe vamale $i de
alte taxe. pe baza de reciprocitate, mrfurile
introduse pe teritortul fiecare, Parpi Contractante
pentru folosirea exclusiva de catre compania aenana
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desemnati de ceaialti Pane Contractanti dups cum
urtneaza:

a) mirfunie cc vor fi utilizate pentru infiintarea,
inzestrarea I expioatarea unut birou imate-
hale de constructie. mobilier. masini de scns
etc.);

b) toate modeleie ae ecnipament de telecomun-
:capre taparate ae emasie-recep$ie, radio-tele-
ion), echipament de radio (radiotelegrafie)
folosite in intenorul aeroportului.

c) sistemul mainilor de calcul at compantilor
aenene tolosite pentru rezerviri ji exploatare
(operaional). diverse documente oficiale
care poarti emblema companiei aeriene, cum
sint euchetele penuru bagaje, ucheteie, bonu-
rile linici aenene, orariile, jurnalele de bord
etc. Referitor la autovehicule, scutirea de taxe
cuprinde numai autobuzele folosite la trans-
portul pasagerilor ;i a bagajeilor intre biroul
din ora; ji aeroport.

Articolul 8

Fz area raxelor

I. Beneficiul realizat ca rezuhat al exploairii
aeronavelor in traficul interna;ional este impozabil
numa pe tcentoriul Pirpi Contractante in care se
afli realmente sediul conducerii companici.

2. Capitalul reprezentat de aeronavele exploatate
in traficul aerian intemaional, cit ;i bunurile mobile
care sint in corelaze cu exploatarca unor asemenca
aeronave, nu sint impozabile decit pe teritoriul Piqii
Contractante in care se afli realmente sediul
conducerii companiei.

3. In cazurile in care intre cele doua Prl-i
Contractante existi un acord special privind evitarea
dublei impuneri a profitului ji capiraului, preva-
leazi prevederile aceseia.

A.ricolul 9

Tra~cul de tranuit direct

I. Pasagerii, bagajele, marfa ji trimiterile poltale
in tranzit direct, transponate peste teritoriul fiecarci
Pirui Contractante ji care nu pirsesc zona
aeroportului destinati acestui scop, cu exceppia
cazurilor de violenia, piraterie aeriana, contrabanda
de droguri, vor fi supuse numai unui control
simplificat.

2. Bagajele. marfa ji trimiterile poltale in tranzit
direct vor fi scutite de taxe vamale ;i de alte impozite
similare.

Articolul to

Securitatea aviaiei

I. In conformitate cu dreptunle ji obligapile cc le
revin in concordanti cu dreptul international.
Pirtle Contractante reafirma ci obligapa lor
reciproci este de a proteia secuntatea aviatici civile
imootmva actelor incite. Fars a limita generalitatea
dreotunlor st obliga;nior cc le revin potnvit
dreptulul international. Pirxie Contractante actio-
neaza. in special. coniorm preveaenlor Convenyuea
cu pnvire la infraciunle ji anumite acte comise [a
bordul aeronavelor. semnaa la Tokio la 14 septem-
brie 1963, Conven~iei pentru repnmarea capturini
ilegale a aeronavelor. semnata [a Haga la
16 decembrie 1970. Convenpe pentru reprimarea
actelor ilicite indreptate impotva securiuzi avia;iei
civile, semnati la Montreal la 23 septembrie 1971
sau oricirei aite Conven;ii pnvind securitatea
aviagiei, la care ambele P1ri Contractante vor adera.

2. Pirile Contractante ili vor acorda reciproc. [a
cerere, toati asisten~a necesarl pentru prevenirea
actelor de capturare ilicita a aeronavelor civile 4i a
altor acte ilegale indreptate iMpotriva secuntapi
acestor aeronave. a pasagenior p echipaleior Ior, a
aeroporturilor i instalaoilor de navigape aerianA.
precum ;i a oric rei ate ameninori a securiLl;ii
avialiei civile.

3. In raporturile Ior reciproce, Pirile Contrac-
tante vor acliona in concordan;1 cu prevederile
referitoare la securitatca aviaiei, care au fost
stabilite de Organiza;ia Avia0ei Civile Internaio-
nale ji desemnate ca anexe la Convenpa privind
avialia civil& interma;ionala. In misura in care aceste
prevederi se aplicl Pirplor Contractante, ele vor
cere operatrilor care iji au sediul pnncipal sau
rejedinsa permanentu pe teritonul [or, precum ji
operatorilor de aeroporturi situate pe tentoriul lor,
si acioneze In concordan;i cu aceste dispozipi
referitoare la securitatea aviapei.

4. Fiecare Pare Contractanti este de acord ca
aceut operarari de aeronave trebuie sl respecte
prevederile privind securitatea avia;iei la care s-a
ficut referire in punctul 3 al acestui articol, pretinse
de cealalt Pane Contractanta la intrarea in, ieiirea
din sau in timp ce se aft in limitele teritoriului
acestet celeilalte Pirai Contractante. Fiecare Pane
Contractants va asigura ca pe tentonul slu si se
aplice in mod efectiv misuri adecvate pentru
protecia aeronavelor p pentru controlul pasageni-
lor. echipajelor. bagajelor de mini. bagalelor de
call, mirfurilor It proviziilor de bord inainte de ji in
timpul imbarcani sau incircari. Fiecare Paste
Contractants va examina, de asemenea. cu bunA-
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voinja, orice cerere care ii este adresati de catre
cealala Pare Contractantl pentru misun speciale
corespunzatoare de securntate pentru a face fast.
unci anumite amenin;jri.

5. Atunci cind este comis un incident sau existA o
amenin;are de comitere a unul act de capturare
ilicita de aeronave civile sau se comit alte acte ilicite
indreptate impotriva unci aeronave. pasagernlor 11
echipaielor lor. aeroporurilor sau instaiatilor de
navigape aerlani. Pirple Contractane se vor aiuta
reciproc prin faciijtarea comuncatilor v prin alite
mAsun corespunzatoare cu scooui de a Dune caral
rapid st in conaitti de securtate ncidentuiui sau
amenantlrii cu act lnci.

o in cazut in care o Parte Contractanta deviazi
de la aoilcarea orevedenlor acestui artcol reien-
toare la securnatea aviapei, autortitie aeronautice
ale celeilalte Pir ConEractante pot cere consultin
imediate cu autonti;ile aeronautice ale acestei PtrPi
Contractante.

Articolul 11

Tarife de transport

I. Tarifele care urmeaza sa fie aplicate de catre
compania aeriani resp. companjile aeriene desem-
nate de una din Par~ile Contractante penru
transporul citre sau dinspre teritoriul celeilalte
Piri Contracunte vor fi stabilite [a cuantumur
rezonabile. ;inind seama de top factorii relevanji,
inclusiv costul exploatrii, un beneficiu rezonabil 4i
caractensucile serviciului, cum sint standardul
viteze ji comodistatea.

2. Tarifele menoonate la punctul I al acestui
articoi vor fi convenite intre companifle aeriene
desemnate ale ambelor Plrli Contractante.

3. La aceste acorduri in sensul punctului 2 de mai
sus se poate alunge, pe cit posibil, prin folosirea
procedurilor corespunzatoare ale organismelor sau
organizailor internaionale competente.

4. Tarifele aseel convenite vor fi supuse aprobarii
autonta;ilor aeronautice ale PTirlor Contractante
cu cel pu;in 30 (treizeci) de zile Inainte de data
propusA pentru inerarea [or in vigoare; In cazuri
speciale, aceastl perioadi poate rt reduss, sub
rezerva acordului autoritA;ilor menoionate.

5. Dacd companisle aeriene desemnate nu pot
ajunge la o in;elegere asupra vreunui tarif sau, din
anumite motive, tariful nu poate fi stabilit in
conformitate cu punc'ul 2 din acest articol. sau daca
in umpul primelor 15 (cincisprezece) zile din cele 30
(treizeci) de zsie ale penoadei aplicabile in

conformitate cu punctul 4 al acestui aricol
autoritatea aeronautici a unei Piri Contractante
notificl autoritailor aeronautice ale celeilalte Prlr,
Contractante dezacordul sau asupra oricArui tarif
convenit in coniormitate cu punctul 2 al acestui
articol. autoritaple aeronautice ale Par~ilor Con-
tractante se vor stridui sa stabileasci tanful de
comun acord.

6. Dad autonti;ile aeronautice ale Parnilor
Contractante nu pot convene asupra oricarui tarif
supus aprobari, jor in baza punctului 4 al acestui
arucoi sau asupra stabilirii vreunui tarif conform
punctulut 3 al acestui arxicol. Pzrinle Contractante se
vor stridui sa staosieasca tanful de comun acord.

7 Niciun tani nu va intra in vigoare ftri
aprooarea autontulor aeronautice ale ambelor
PArp Contractante

3 Taniele stabiite contorrn orevedenlor prezen-
tului arucol rmin in vigoare pina in momentui
stabilini unor noi tarife conform prevedenlor
acestui arucol.

Articolul 12

Taxe de acroporc ji alte taxe similare

Orice tx care se impune sau este permis si se
impunai penru urulizarea aeroporturilor ji a
instalaliflor de naviga;ie aeriani pe teritoriul unei
Piar Contractante se va percepe in mod nediscrimi-
naoriu. corespunzitor tarifelor stabilite oficial in
baza legiior pi altor reglementiri in vigoare ale
acestor state penru toate aeronavele care opereaza
similar pc serviciile aenene internaponae.

Articolul 13

Tranaferut venseurilor
1. Fiecare Parte Contractantl garanteazi comp-

aniei resp. companiilor aeriene desemnate a (Ie)
celeilate Piro Contractante dreptul de liber transfer
al excedentului dintre Incassri ji chelhuieli realizat
pe terioriul su in legituri cu transportul
pasagerilor, bagajelor, mirfii ;i trimiterilor poltale
de catre compania (companiile) aeriani desemnatA a
celeilalte Pirli Contractante, In valutu liber
convertibili la cursul oficial de schimb din ziua
efecturii transferului. Transferul va fi efectuat
totuji nu mad drziu de 60 (;aizeci) de zile de La data
solicitraii.

2. In cazul In care Intre PArtile Contractaante
existi un acord special de plio, transferul se va face
in conformitate cu prevederile acestui acord.
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Articolul 14

Reprczentarea, emiterea documentelor de transport
;i promovarta transportuilor

1. Compania aeriani (companle aenene) desem-
narA a (le) Pirpaor Conturactante vor avea posibilitip
egale de a angaja, sub rezerva legilor It regulamen.
telor celeilalte Pirp Contractante. personal tcehnic It
comercial pentru indeplinirea servicnlor convente
pe rute specificate ji pentru a organiza it dirija
zborunle aeronavelor pe tentoriul celeilalte Pirp
Contractante.

2. Compania aeriani (companifle aeriene) desem-
natl a (ie) Pirtilor Contractante vor avea posibilhtip
egaie de a emICe toate categorifle de documente de
transport. de a iace reclami si a promova vinzanle
pe teritonul ceieilalte Piarp Contractante

Aruicolul 15

Furnizarea de date statistice
I Autoriti .ie aeronautice aie unei Pirnt Contrac-

,ante vor rurniza autorititilor aeronautice aie
ceielalte Parts Contractante. [a cererea acestesa.
date penodsce sau asce situap, statustce.

2. Aceste date scaustice vor include toate datele
necesare pentru a determina volumui total al
transportunlor efectuate de ciure compania aenani
fcompanile aenene) care exploateazi servicile
convenste precum ji origina it destinapa unui
asemenea trafic.

Articolul 16

ConsultIA ;i modificai

1. Inr-un spirit de strinsi colaborare auoricile
aeronautice ale PLrplor Contractante se vor
consulta. din timp in timp, pentru a se asigura ci
prevederile prezentului Acord ji ale anexei sale se
aplic ;i se respecti In mod satisficitor.

2. Daci una din P3ile Contractante considera cl
este de dorit ca sa se modifice vreo prevedere a
prezentului Acord, ea poate si ceari consultiri cu
ceaialtc Parte Contractanta. Aceste consult, ri (care
pot fi pregitite prm convorbiri inure autoritiole
aeronautice) vor incepe inr-o perioadi de 60
(laizeci) de zile de la data primirii cereni de citre
cealalti Pare Contractan.i, in afari de cazul In care
ambele P.Iri Contractante convin si prelungeasci
aceasti penoadi. Modific.iie convenite in acest
mod vor fi aprobate de fiecare Parte Contractants In
concordan;i cu procedurile ei constituoonale.

3. Modificirile la anexi vor fi convenite Intre
autoritiile corespunzitoare ale Pirolor Contrac-
tante.

Artiolul 17

Soluoonarea diferendelor

1. In cazul unui diferend intre P1rile Contrac-
tante cu privire 1a interpretarea sau aplicarea
prezentului Acord acestea se vor stridui si-I
soluOoneze prin negocien directe.

2. In cazul in care Pirle Contractante nu reulesc
si ajunga la o inielegere prin negocieri, ele vor
conveni si apeleze, pentru a se lua o hotirire, la o
persoani sau un organ; daci nsci in acest caz nu s-a
ajuns [a un acord, la cererea unela din cele doui
Pirp Contractante acest diferend va fi supus
hotidrii unui tribunal alcituit din 3 arbitn. cite unul
fiind desemnat de catre fiecare Parte Contractanta.
iar cel de-al treflea de cei 2 arbitri deja desemnai.
Fiecare Parte Contractantl iii va desemna arbitrul in
cursul unei perioade de jaizeci (60) de zile de la data
primini. pe cale dsplomatic. de citre una dintre
Parple Contractante a notsficiri ceieilalte Pirp
Contractante. cerind arbitralul diferendulus t
desemnarea celui oe-al treslea arbstru in penoada
urmatoare de 6 ijaizec,) de zile. Daci una din
Pirttie Contractante omite sa-ji desemneze arbitn
:a tcrmenul fixat sau daca cei de-ai retiea arbtru nu
este desemnat in termenul fixat. Preledntele
Consiliului Organizati Internationale a Aviapses
Civile poate fi rugat de ctre Purpie Contractante sa
numeasci dupa caz un arbimu sau mai multi arbitri.
in once caz. cel de-al treilea arbitru Lrebuie si fie
ceta;ean al unus stat ten ji va indeplini funcpsa de
preledinte al compiectului de arbitri.

3. Pir~ile Contractante se obligL sa fie de acord cu
decizijle luate in conformitate cu prevedenle
punctului 2 al acestui articol.

4. Daci una din Pirple Contractante omite si se
conformeze prevederilor punctului 2 al acestui
articol, cealalta Parte Contractanta poate limita.
suspenda sau anula pentru un timp orice dreptun
sau privilegii care au fost atnbuite in virtutea acestui
Acord prime Priei Contractante.

5. Fiecare Pane Concractani va suporta
chelhuielile ji remuneraoile necesare pentru arbitrul
ei; salanul ji cheltuielile pentru cel de-al treilea
arbitru, precum Is cheltuielile aferente acuviti;ii de
arbiraj, vor fi suportate in mod egal de ctre Pirple
Contractante.

Articolul IS

Rezilierea

1. Oricare dintre Pirple Contractante poate
notifica in scris in orice moment, pe cale
diplomatic, celeilate Puqi Contractante decizia sa
de reziliere a prezcncului Acord. Aceasti notificare

Vol. 1761, 1-30631



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 261

va fi simultan comunicatu Consiliului Organiza$,ei
Avialiei Civile Internaionale.

2. In acest caz rezilierea Acordului va avea efect La
douasprezece (12) luni de la data primirii notificsrii
de cure cealalti Parte Contractanti, In afara
cazului cind notificarea de reziliere este retrasl, de
comun acord. inainte de expirarea acestei perioade.
In lipsa unei confirmiri de primire de ctre cealalti
Pane Contractanta. se va considera ca notificarea
rezilieni i-a parvenit la 14 (paisprezece) zile de [a
data pnimrii ei de catre Organiza;ia Aviapiei Civile
Intemaponale.

A.rticolul 19

nregistrarea

Prezentul Acord $t toate amendamentele lui vor fi
inregistrate de Consiliul Organiza iei Aviapei Civile
Internapionaie.

Articolul 2-,

lntrarca in vigoarc

Prezentul Acord va intra in vigoare in prima zi a
lunii urmatoare aceicia in care Pirtile Contractante
ip vor ii notificat reciproc. pe caie diplomatica.
indephonirea iormaitiplolr necesare intrini sale In
vigoare. conform procedurilor lor consutuponale.

DR.EPT CARE. subsemnap,, imputerniciti, find
deplin autonzap de cure Guvemeie lor, au semnat
prezentul Acord.

INCHEL-kT la in ziua de 20 julie 1993. in cite
doua exemplare onginale, in limbile germana,
rominl it englezi. toate cele trea texte avind aceeai
valabilitate.

In cazul apari;iei unor diferende, va fi decistv
textul in limba englezi.

Pentru Guvemul
Federal al Austriei:

WOLTE

Pentru Guvemul
Republicii Moldova:

LISAN
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A. Compania aerians desemnath resp. companiile
aeriene desemnate de Guvernul Federal al Austnei
%a reso. vOr ivea dreocui si erectueze zboruri
regulate in amoele sensurl De urmatoarele rute
fixate:

Pu- Ge o, .-.

Puncte in Austria Puncte in Moldova

B. Compania aeriana desemnati resp. companiile
aeriene desemnate de Guvernul Republicii Moldova
V2 resp. vor avea dreptul si efectueze zboruri
regulate in ambele sensuri pe urmitoareie rute
fixate:

Pua de ple :

Puncte in Moldova
Pi.- Ge do e.

Puncte in Austria

C. Compania aerians desemnata resp. companiile
aeriene desemnate ale fiecirci Pirli Contractante se
poace servi de punctele intermediare sau mai departe
fir exercitarea drepturilor de trafic ale celei de-a
cincea libertup a aerului.

Eventuala exercitare a drepturilor celci de-a
cincea Iiberti a aerului poate fi convenit de citre
autoriule aeronautice ale ambelor Pi31 Contrac-
ta.Ie.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE AUSTRIAN FED-
ERAL GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF MOLDOVA

The Austrian Federal Government and the
Government of the Republic of Moldova,

Hereinafter called in this Agreement the
Contracting Parties.

Being Parties to the Convention on International
Civil Aviation, opened for signature at Chicago on
the seventh day of December, 1944,2

Desiring to conclude an Agreement, supplemen-
tary to the said Convention, for the purpose of
establishing scheduled air services between and
beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article I

Defisutions

For the purpose of this Agreement. unless the
context otherwise requires:

,aj The term "Contracting Paty" means the
Austnan Federal Government on the one
hand and the Government of the Republic of
Moldova on the other:

-b) the term "the Convention" means the
Convention on Internauonai Civil Aviation.
opened for signature at Chicago. on the
seventh day of December, 1944, and includes
any Annex adopted under Article 90 of that
Convention and any amendment of the
Annex or Convention under Articles 90 and
94 thereof insofar as these have become
effective for both Contracting Parties;

(c) the term "aeronautical authorities" means, in
the case of the Austrian Federal Government
the Federal Minister for Public Economy and
Transport and, in the case of the Government
of the Republic of Moldova the State
Administration of Civil Aviation or any other
authority legally empowered to perform the
functions exercised now by the said authori-
ties;

(d) the term "territory" in relation to a state
means the land areas and territorial waters
adjacent thereto under the sovereignty of that
State;

(e) the term "air service" means any scheduled
air service performed by aircraft for the public
transport of passengers, mail or cargo;

(f) the term "'international air service" means an
air service which passes through the air space
over the territory of more than one State;

tg) the term "airline" means any air transport
enterprise offering or operating an internatio-
nal air service;

,hi tne term "designatea airline" means an airline
wnich has been designatea and authorized in
accordance with Article 3 of the present
Agreement:

ii) the term "stop for non-traffic purposes"
means a landing for any purpose other than
taking on or discharging passengers, cargo or
mail;

j) the term "capacity" means:
(i) in relation to an aircraft, the payload of

that aircraft available on a route or
section of a route;

(is) in relation to a specified air service, the
capacity of the aircraft used on such
service, multiplied by the frequency
operated by such aircraft over a given
period on a route or a section of a route.

Article 2

Traffic Rights

(I) Each Contracting Party grants to the other
Contracting Pary the following rights in respect of
its scheduled international air services:

(a) the right to fly across its territory without
landing;

(b) the right to make stops in its territory for
non-traffic purposes.

I Came into force on I October 1993, i.e., the first day of the second month following the date on which the
Contracting Parties had notified each other (on 6 and 18 August 1993) of the completion of their respective constitutional
procedures, in accordance with article 20.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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(2) Each Contracting Party grants to the other
Contracting Party the rights specified in this
Agreement for the purpose of establishing scheduled
international air services on the routes specified in
the Annex. Such services and routes are hereafter
called "the agreed services" and "the specified
routes" respectively. While operating an agreed
service on a specified route, the airline(s) designated
by each Contracting Party shall enjoy, in addition to
the rights specified in paragraph I of this Article, the
right to make stops in the territory of the other
Contracting Parry at the points specified for that
route in the Schedule for the purpose of taking on
board and discharging passengers and cargo
including mail.

(3) Nothing in paragraph 2 of this Article shall be
deemed to confer on the airline(s) of one
Contracting Party the privilege of taking on board,
in the territory of the other Contracting Party,
passengers and cargo including mail carried for hire
or reward and destined for another point in the
territory of that other Contracting Party.

Article 3

Necessary Authorizations

I i Each Contracting Party shall have the right to
designate in writing to the other Contracting Party
one airline or several airlines for the purpose of
operating the agreed services on the specified
routes.

12) On receipt or i-ucn designation. the
aeronautical autnorities or the other Contracting
Parry shall. suoject to the provisions of paragrahps 4
and 5 of this Article. without delay grant to a
designated airlirte the appropriate operating author-
izations.

(3) Each Contracting Party shall have the right,
by written notification to the other Contracting
Party, to withdraw the designation of any such
airline and to designate another one.

(4) An airline designated by either Contracting
Parry may be required to satisfy the other
Contracting Party that it is qualified to fulfill the
conditions prescribed by the laws and regulations
normally and reasonably applied by this Contracting
Party to the operation of international air services in
conformity with the provisions of the Convention.

(5) Each Contracting Party shall have the right to
refuse to grant the operating authorizations referred
to in paragraph 2 of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise
by a designated airline of the rights specified in
Article 2 of the present Agreement, in any case
where the said Contracting Party is not satisfied that
substantial ownership and effective control of that

airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.

(6) When an airline has been so designated and
authorized, it may at any time begin to operate the
agreed services, provided that a tariff, established in
accordance with the provisions of Article I 1 of the
present Agreement, is in force and an agreement in
accordance with the provisions of Article 5 of the
present Agreement has been reached in respect of
that service.

.Article 4

Suspension and Revocation

(1) Each Contracting Party shall have the right to
suspend the exercise of the rights specified in
Article 2 of the present Agreement by the airline(s)
designated by the other Contracting Party, or to
revoke the operating authorization, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the
exercise of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied that
substantial ownership and effective control of
said airline(s) are vested in the Contracting
Party designating the airline(s) or in its
nationals, or

(b) in the case of failure by said ailineis) to
comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rignts or

c) in case rae airlinetsi otherwise fail(s) to
operate in accordance with the conditions
prescribed under me present Agreement.

, nless immediate susoension. revocation or
rnoosition ot the conditions mentioned in para-

graph I or this Aaicie is essential to prevent further
infringements of laws or reguiations. such right shal
be exercised only after consultations with the other
Contracting Party. in such a case consultations shall
begin within a period of sixty (60) days from the
date of request made by either Contracting Party for
consultations.

Article 5

Capacity Regulations

The capacity to be operated on the agreed
scheduled air services shall be subject to the
following conditions:

(I) There shall be fair and equal opportunity for
the designated airline(s) of both Contracting Parties
to operate the agreed services on the specified
routes.

(2) In operating the agreed services, the airline(s)
of each Contracting Party shall take into account
the interests of the airline(s) of the other
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Contracting Party so as not to affect unduly the
services which the latter provide(s) on the whole or
part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the
designated airlinets) of the Contracting Parties shall
bear close relationship to the requirements of the
public for transportation on the specified routes and
shall have as their primary objective the provision of
capacity adequate to carry the current and
reasonably anticipated requirements for the carriage
of passengers, cargo and mail between the territory
of the Contracting Party designating the airline(s)
and the countries of ultimate destination of the
traffic.

(4) Provisions for the carriage of passengers.
cargo and mail both taken up and put down at
points on the specified routes in the terrtories of
States other than mit designating the airline(s), shall
be made in accoraance with the general principle
that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements between the country of
origin and the countries of destination;

(b) traffic requirements of the area through
which the airiine(s) pass(es), after taking
account of local and regional services
established by airlines of the States compri-
sing the area: and

(c) the requirements of through airline-opera-
tions.

I 5 The schedules of the agreed services shall be
submitted for approval to the aeronautical authori-
ties ot both Contracting Parties at least thirty (3C
days before the oronosed date of their introduction.
!n soeciai cases. :.is time limit may be reduced
,ubiect to the consent of the said authorities.

t6) The scnectules estaolishea ior one season in
accoraance witn tne provisions or this .Articie shall
remain in force for corresponding seasons until new
schedules have been establishea in accoroance with
the provisions oi this Articie.

Article 6

Recognition of Certificates and Licences

(I) Certificates of airworthiness, certificates of
competency and licences issued or rendered valid by
one Contracting Parry, and still in force, shall be
recognized as valid by the other Contracting Party
for the purpose of operating the agreed services.

(2) Each Contracting Parry reserves the right.
however, to refuse to recognize, for the purpose of
flights above its own territory, certificates of
competency and licences granted to its own
nationals or rendered valid by another State.

Article 7

Exemption from Customs and other Duties

(1) Aircraft operated on international services by
the airline(s) designated by each Contracting Party,
as well as their regular equipment, supplies of fuel
and lubricants and the aircraft stores (including
food, beverages and tobacco) on board such aircraft
shall be exempt from all customs duties, inspection
fees and other duties or taxes on arriving in the
territory of the other Contracting Parry, provided
such equipment and supplies remain on board the
aircraft up to such time as they are re-exported.

(2) There shall also be exempt from the same
duties and taxes with the exception of charges
corresponding to the service performed:

(a) aircraft stores taken on board in the territory
of either Contracting Party, within limits
fixed by the authorities of said Contracting
Party, and for use on board the aircraft
engaged on a specified route of the other
Contracting Party;

(b) spare parts entered into the territory of either
Contracting Party for the maintenance or
repair of aircraft used on a specified route by
the designated airline(s) of the other Con-
tracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft
operated on a specified route by the
designated airline(s) of the other Contracting
Party, even if these supplies are to be used on
the part of the iourney performed over the
territory of the Contracting Party in which
they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs a). (b) and
(c) above may be reoutred to be keot under customs
supervision or control.

(3) The regular airborne equipment, as well as the
materials and supplies retained on board the aircraft
of either Contracting Party may be unloaded in the
territorv of the other Contracting Parry only with
the approval of the customs authorities of that
Contracting Party. In such case. they may be placed
under the supervision of said authorities up to such
time as they are re-exported or otherwise disposed
of in accordance with customs regulations.

(4) There shall also be exempt from all customs
duties and/or taxes on a reciprocal basis items and
goods imported into the territory of eirher
Contracting Parry for the exclusive use by the
designated airline(s) of the other Contracting Party
as follows:

(a) goods to be used for the establishment,
equipment and operation of an office, e.g. all
kinds of building material, furniture, typewri-
ters etc.;
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(b) all types of telecommunications equipment as
teletype-apparatus and walkie talkies or other
wireless equipment for use within the airport;

(c) airline computer systems for reservation and
operauonal purposes, various official docu-
ments bearing the emblem of the airline such
as luggage tags, air tickets, airway bills,
timetables, boarding cards etc. As far as
motor vehicles are concerned, the exemption
covers only bustype cars used for transfer of
passengers and luggage between the city
office and the airport.

Article 8

Taxation

(1) Profits from the operation of aircraft in
international traffic shall be taxable only in the
territorv of the Contracting Party in which the place
of effective management of the enterprise is
situated.

(2) Capital represented by aircraft operated in
international traffic and by movable property
pertaining to the operation of such aircraft shall be
taxable only in the terntory of the Contracung Party
in which the place of effective management of the
enterprise is situateo.

(3) Where a special Agreement for the avoidance
of double taxation with respect to taxes on income
and on capital exsts between the Contracting
Parties. the provisions of the latter shall prevail.

.krticle 9

Direct Transit Traffic

I) Passengers. oaggage, cargo and mail in direct
transit across the :erritorv of either Contracting
Party and not leaving the area of the airport
reserved for such purpose shall, except in respect of
security measures against violence, air piracy and
smuggling of narcotic drugs, be subject to no more
than a simplified control.

(2) Baggage, cargo and mail in direct transit shall
be exempt from customs duties and other similar
taxes.

Article 10

Aviation Security

(1) Consistent with their rights and obligations
under international law, the Contracung Parties

reaffirm their obligation to each other to protect the
secunrt of civil aviation against acts of unlawful
interference. Without limiting the generality of their
nghts and obligations under international law the
Contracting Parues shall, in particular, act in
conformity with the provisions of the Convention
on Offences and Certain Other Acts Committed on
Board Aircraft signed at Tokyo on 14 September
1963,1 the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft signed at the Hague on
16 December 19702 and the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts against the Safety of
Civil Aviation signed at Montreal on 23 September
19713 or of any other Aviation Security Conventions
to which the two parties may adhere.

(2) The Contracting Parties shall provide upon
request all necessary assistance to each other to
prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and
other unlawful acts against the safety of such
aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities, and any other threat to the
security of civil aviation.

(3) The Contracting Pary shall, in their mutual
relations, act in conformity with the aviauon
security provisions established by the International
Civil Aviation Organization and designated as
Annexes to the Convention on International Civil
Aviation to the extent that such secuny provisions
are applicable to the Contracting Parties; they shall
require that operators of aircraft of their registry or
operators of aircraft who have their principal place
of business or permanent residence in their territory
and the operators of airport in their territory act in
conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Parrv agrees that such
operators of aircraft may be required to observe the
aviation secunrtv provisions referred to in para-
graph 3 above required by the other Contracting
Party tor entrv into. denarture trom. or while within
:he terntorv of that other Contracting Party Each
Contracting Party shall ensure that a 'equate
measures are erfectivelv applied within its terntorv
to protect the aircra't and to inspect passengers.
crew. carry-on items. baggage. cargo and aircraft
stores pnor to ano ounng boarolng or loaning. Each
Contracting Party shall also give sympatnetic
consideration to any request from the other
Contracting Party for reasonable special security
measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of
unlawful seizure of civil aircraft or other unlawful
acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, airports or air navigation

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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facilities occurs, the Contracting Parties shall assist
each other by facilitating communications and other
appropriate measures intended to terminate rapidly
and safely such incident or threat thereof.

(6) Should a Contracting Party depart from the
aviation security provisions of this Article, the
aeronautical authorities of the other Contracting
Party may request immediate consultations with the
aeronautical authorities of that Party.

Artide II

Transport Tariffs

(1) The tariffs to be charged by the airline(s) of
one Contracting Party for the carriage to or from
the territory of the other Contracting Party shall be
established at reasonable levels, due regard being
paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit and characteristics of
service, such as standards of speed and accommoda-
tion.

(2) The tariffs referred to in paragraph I of this
Article shall be agreed upon by the designated
airlines of both Contracting Parties.

(3) Agreements according to paragraph 2 above
may, if possible, be reached in using the procedures
of the appropriate international bodies or organisa-
tions.

(4) The tariffs so agreed upon shall be submitted
for approval to the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at least thirty (30) days before
the proposed date of their introduction; in special
cases this time limit may be reduced, subject to the
consent of the said authorities.

(5) If the designated airlines cannot agree on any
of these tariffs, or if for some other reasons a tariff
cannot be fixed in accordance with paragraph 2 of
this Article. or if during the first fifteen (15) days of
the thirtv (30) days' period referred to in
paragraph 4 of this Article, the aeronautical
authorities of one Contracting Parry give the
aeronautical authorities of the other Contracting
Partv notice of their dissatisfaction with any tanff
agreed uoon in accordance with the provisions of
paragraph 2 of tnis Article. the aeronautical
autnorities oi the Contracting Parties shall endeav-
our to agree upon tne tariffs.

t6) If the aeronautical authorities cannot agree on
the approva of any tariff submitted to them under
paragraph 4 above or on the determination of any
tanff unoer paragraph 5. the Contracting Parties
shall endeavour to agree upon tne tariffs.

(7) No tariff shall come into force unless the
aeronautical authorities of either Contracting Party
have approved of it.

(8) The tariffs established in accordance with the
provisions of this Article shall remain in force until
new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article.

Article 12

Airport and Simila Charges

Any charges that may be imposed or permitted to
be imposed for using the airports and air navigation
facilities in the territories of the Contracting Parties
shall be levied according to the official levels of the
tariffs established by the laws and other regulations
in force in these States, which are applied to all
aircraft that operate similar international air services
in a non-discriminating manner.

Article 13

Transfer of Net Revenues

(I) Each Contracting Party grants to the
designated airline(s) of the other Contracting Party
the right of free transfer of the excess of receipts
over expenditure, earned on its territory in
connection with the carriage of passengers,
baggage, mail and freight by the designated
airline(s) of the other Contracting Party, in a freely
convertible currency at the official rate of exchange
on the day the transfer is made. Transfers shall be
effected immediately, at the latest within sixty (60)
days after the date of request.

(2) Where a special payment agreement exists
between the Contracting Parties, payments shall be
effected in accordance with the provisions of that
agreement.

Article 14

Representation, Ticketing and Sales Promotion

(1) The designated airline(s) of each Contracting
Party shall have an equal opportunit to employ.
subject to the laws and regulations of the other
Contracting Party, the technical and commercial
personnel for tne performance of the agreed services
on the specified routes ano to establish and operate
offices in the territory of the otner Contracting
Party.
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(2) The designated airlineisi of each Contracting
Party shall further have an equal opportunity to
issue all kinds of documents of carnage and to
advertise and promote sales in the territory of the
other Contracting Party.

Article 15

Provision of Statistics

(1) The aeronautical authorities of one Contract-
ing Party shall supply to the aeronautical authonties
of the other Contracting Party at their request
periodic or other statements or statistics.

(2) Such statements shall include all information
required to determine the amount of traffic carried
by the airline(s) on the agreed services and the origin
and destination of such traffic.

Article 16

Consultations and Modifications

(1) In a spirit of close co-operation, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a
view to ensuring the implementation of, and
satisfactory compliance with, the provisions of the
present Agreement and the Annex thereto.

(2) If either of the Contracting Parties considers it
desirable to modify any provision of the present
Agreement, it may request consultations with the
other Contracting Party. Such consultations (which
may be prepared by discussions between the
aeronautical authorities), shall begin within a period
of sixty (60) days of the date of request, unless both
Contracting Parties agree to an extension of this
period. Modifications so agreed upon shall be
approved by each Contracting Parry in accordance
with its constitutional procedures.

(3) Modifications to the Annex shall be agreed
upon between the appropriate authorities of the
Contracting Parties.

Article 17

Settlement of Disputes

(I) If any dispute arises between the Contracting
Parties relating to the interpretation or application
of the present Agreement. the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by
negotiation.

2) If the Contracting Parties fail to reach a
,ettlement by negotiations. they may agree to refer
the oispute for decision to some person or body: if
they do not so agree. the dispute shall, at the request

of either Contracting Party. be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators, one to be
nominated by each Contracting Party and the third
to be appointed by the two so nominated. Each of
the Contracting Parties shall nominate an arbitrator
within a penod of sixty (60) days from the date of
receipt by either Contracting Party from the other
of a notice through diplomatic channels requesting
arbitration of the dispute and the third arbitrator
shall be appointed within a further period of sixty
160) days. If either oi the Contracting Parties fails to
nominate an arbitrator within the period specified.
or if the third arbitrator is not appointed within the
period specified. the President of the Council of the
Internauonal Civil Aviation Organization may be
requested by either Contracting Party to appoint an
arbitrator or arbitrators as the case requires. In any
case, the third arbitrator shall be a national of a third
State and shall act as president of the arbitral body.

(3) The Contracting Parties undertake to comply
with any decisions given under paragraph 2 of this
Article.

(4) If and for so long as either Contracting Party
fails to comply with a decision taken under
paragraph 2 of this Article, the other Contracting
Party may limit, suspend or revoke any rights or
privileges which it has granted by virtue of this
Agreement to the Contracting Party in default.

(5) Each Contracting Party shall bear the
expenses and remuneration necessary for its
arbitrator; the fee for the third arbitrator and the
expenses necessary for this one as well as those due
to the activity of the arbitration shall be equally
shared by the Contracting Parties.

Article 18

Termination

(1) Either Contracting Party may at any time give
written notice through diplomatic channels to the
other Contracting Party of its decision to terminate
the present Agreement: such notice shall be
simultaneously communicated to the Council of the
International Civil Aviation Organization.

(2) In such case the Agreement shall terminate
twelve (12) months after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party, unless the
notice to terminate is withdrawn by agreement
before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Contrac-
ting Party, notice shall be deemed to have been
received fourteen ( 14) days after the receipt of the
notice by the International Civil Aviation Organiza-
tion.
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Article 19

Registration
This Agreement and all amendments thereto shall

be registered with the Council or the International
Civil Aviation Organization.

Article 20

Entry into Force
This Agreement shall enter into force on the first

day of the second month, following the date on
which the two Contracting Parties have notified

each other in an exchange of diplomatic notes that
the requirements for its entry into force under their
respective consttutional procedures have been
fulfilled.

IN WrINESS WHEREOF the undersigned
Plenipotentiaries, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the
present Agreement-

DONE in duplicate at Vienna this 20th day of
July, 1993 in the German, Romanian and English
languages, each version being equally authentic.

In case of dispute the English version shall prevail.

For the Austrian
Federal Government:

WOLTE

For the Government
of the Republic of Moldova:

LISAN
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Annex

A. The airline(s) designated by the Austrian
Federal Government shall be entitled to operate
scheduled air services in both directions on routes
specified hereafter:

Poinu of deronurm

Points in Austria
PonW of 4-1ui

Points in Moldova

B. The airline(s) designated by the Government of
the Republic of Moldova shall be entitled to operate
scheduled air services in both directions on routes
specified hereafter:

Poum of depms:

Points in Moldova
Pom of ama:

Points in Austria

C. Any intermediate points and points beyond
may be served by the designated airline(s) of each
Contracting Party without exercising Fifth Freedom
traffic rights.

The eventual exercise of Fifth Freedom traffic
rights may be agreed upon by the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT F1tD1tRAL D'AUTRICHE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RItPUBLIQUE DE MOLDOVA

Le Gouvemement f6d~ral d'Autriche et le Gouvernement de la R~publique de
Moldova ci-apris d6nomm6s dans le pr6sent Accord «< les Parties contractantes >,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

D6sireux de conclure un Accord compl~mentaire A ladite Convention en vue de
cr6er des services a6riens r~guliers entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression <« Partie contractante d6signe le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Autriche, d'une part, et le Gouvernement de la R6publique de
Moldova d'autre part;

b) Le terme << Convention > d6signe la Convention relative A l'aviation civile
internationale, ouverte A la signature le 7 ddcembre 1944, ainsi que toute annexe
adopt6e conform~ment A l'article 90 de ladite Convention et tout amendement
apport6 A l'annexe ou A la Convention conform6ment aux articles 90 et 94 de celle-ci,
dans la mesure oti ces annexes et amendements sont entr6s en vigueur pour les deux
Parties contractantes;

c) L'expression << autorit6s a6ronautiques s'entend, dans le cas du Gouver-
nement f6dral d'Autriche, du Ministare f6d6ral de l'6conomie publique et des trans-
ports et, dans le cas du Gouvemement de la R6publique de Moldova, de l'Admi-
nistration de l'aviation civile de 'Etat ou de toute autre autorit616galement habilitde
A remplir les fonctions actuellement exerc6es par lesdites autorit6s;

d) Le terme < territoire > s'entend, pour chaque Etat, des zones terrestres et
des eaux territoriales y adjacentes sur lesquelles s'6tend la souverainet6 de cet Etat;

e) L'expression <« service a6rien > d6signe tout service a6rien r6gulier effectu6
par des a6ronefs pour le transport public des passagers, du courrier ou du fret;

f) L'expression « service a6rien international > d~signe un service a~rien pas-
sant A travers l'espace a6rien au-dessus du territoire de plus d'un Etat;

I Entrd en vigueur le 1 r octobre 1993, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date 8 laquelle les Parties
contractantes s'6taient notifid (les 6 et 18 ao0t 1993) r'accomplissement de leurs proc&lures constitutionnelles respec-
ives, conformdment b l'article 20.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, pp. 209 et 217; voL 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 2 17 ; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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g) L'expression « entreprise d6signe toute entreprise de transport a~rien
offrant ou exploitant un service a6rien international;

h) L'expression « entreprise ddsign6e s'entend d'une entreprise de transport
a6rien d~sign6e et autoris6e conform6ment aux dispositions de l'article 3 du prdsent
Accord;

i) L'expression < escale non commerciale d6signe un atterrissage A toute autre
fin que celle d'embarquer ou de d6barquer des passagers, du fret ou du courrier;

j) Le terme « capacit6 s'entend :

i) Appliqu6 A un a6ronef, de la charge payante dont cet adronef dispose sur une
route ou un tronron de route;

ii) Appliqu6 A un service arien sp6cifi6, de la capacit6 des a6ronefs affect~s A ce
service, multiplide par la fr6quence des vols effectu6s par ces a~ronefs durant
une p6riode donn6e sur une route ou sur un troncon de route.

Article 2

DROITS DE TRAFIC

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
ci-apr~s en ce qui concerne ses services a6riens internationaux r6guliers:

a) Le droit de survoler son territoire sans atterrissage;

b) Le droit d'effectuer sur son territoire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
sp6cifi6s au prdsent Accord en vue de l'6tablissement de services a6riens inter-
nationaux r6guliers sur les routes sp~cifi6es en annexe. De tels services et routes
sont respectivement d6nomm6s ci-apr~s « les services agr6s > et < les routes sp6ci-
fi6es . Dans le cadre de l'exploitation d'un service agr66 sur une route sp~cifi6e,
l'entreprise de transports a6riens d6sign~e (les entreprises de transports a6riens
d6sign6es) par chaque Partie contractante b6n6ficiera (b6ndficieront), en plus des
droits sp6cifi6s au paragraphe 1 du present article, du droit de faire des escales sur
le territoire de l'autre Partie contractante aux points sp6cifi6s pour cette route dans
le programme d'exploitation dans le but d'embarquer ou de d6barquer des passagers
et du fret y compris du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne conf~re A l'entre-
prise (aux entreprises) de transports a6riens d'une Partie contractante le privilege
d'embarquer contre r6mun6ration sur le territoire de l'autre Partie contractante, des
passagers et du fret y compris du courrier aL destination d'un autre point du territoire
de cette autre Partie contractante.

Article 3

AUTORISATIONS N9CESSAIRES

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit a 1'autre Partie
contractante un transporteur a6rien (ou plusieurs transporteurs a6riens) charg6(s)
d'exploiter les services agr66s sur les routes sp&ifi6es.
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2. Sur r6ception de cette d6signation, les autorit6s a6ronautiques de l'autre
Partie contractante accordent sans dM1ai A un transporteur a6rien ddsign6, sous
r6serve des dispositions des paragraphes 4 et 5 du pr6sent article, les autorisations
d'exploitation appropri6es.

3. Chaque Partie contractante a le droit, par notification 6crite adress6e A
l'autre Partie contractante, d'annuler la d6signation d'un tel transporteur a6rien et
d'en d6signer un autre.

4. Un transporteur a6rien d6sign6 par l'une ou 'autre des Parties contrac-
tantes peut etre requis de fournir A l'autre Partie contractante la preuve qu'il est en
mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements normalement
et raisonnablement appliqu6s par cette Partie contractante A 1'exploitation des ser-
vices a6riens internationaux, conform6ment aux dispositions de la Convention.

5. Chaque Partie contractante a le droit de refuser les autorisations d'exploi-
tation mentionndes au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de soumettre aux condi-
tions qu'elle juge n6cessaires 1'exercice, par un transporteur adrien d6sign6, des
droits stipul6s A l'article 2 du pr6sent Accord, lorsque ladite Partie contractante n'a
pas eu la preuve qu'une part substantielle de la propri6t6 et le contr6le effectif de ce
transporteur a6rien sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6 ou
de ressortissants de cette Partie.

6. Un transporteur a6rien d6sign6 et agr66 de cette mani~re peut commencer
Ai tout moment 1'exploitation des services agr66s, A condition qu'un tarif fix6 confor-
m6ment aux dispositions de I'article 11 du pr6sent Accord soit en vigueur et qu'un
accord ait 6t conclu au sujet de ce service, conform6ment aux dispositions de
1'article 5 du pr6sent Accord.

Article 4

SUSPENSION OU ANNULATION

1. Chaque partie contractante aura le droit de suspendre 1'exercice des droits
vis6s A l'article 2 du pr6sent Accord par 'entreprise d6signde (les entreprises d6si-
gn6es) de l'autre Partie contractante ou d'annuler une autorisation d'exploitation,
ou encore de soumettre 1'exercice de ces droits aux conditions qu'elle pourra juger
n6cessaires :

a) Si elle n'a pas la preuve qu'une part importante de la propridt6 et le contr6le
effectif de cette entreprise ou de ces entreprises sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a d6sign6e (ou les a d6sign6es) ou de ressortissants de cette Partie;

b) Si ladite entreprise (ou lesdites entreprises) ne respecte(nt) pas les lois et
r~glements de la Partie contractante qui a accord6 ces droits; ou encore

c) Si 1'entreprise (ou les entreprises) ne conforme(nt) pas A d'autres 6gards son
(leur) exploitation aux conditions prescrites par le prdsent Accord.

2. Sauf s'il est n6cessaire de proc~der imm6diatement au retrait de l'autori-
sation ou A la suspension des droits ou d'imposer les conditions vis6es au para-
graphe 1 du pr6sent article pour empAcher que les lois ou r6glementations con-
tinuent d'8tre enfreintes, lesdits droits ne seront exerc6s qu'apris consultations
avec l'autre Partie contractante. Les consultations commenceront dans les soixante
(60) jours A compter de la date de la demande formul6e A cet effet par l'une ou l'autre
des Parties contractantes.
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Article 5

RGLEMENTATION DE LA CAPACIT9

La capacit6 h assurer sur les services a6riens r6guliers agr66s sera soumise aux
conditions suivantes :

1. Le transporteur d6sign6 (ou les transporteurs d6sign6s) de chaque Par-
tie contractante exploite(nt) dans des conditions d'6quit6 et d'6galit6 les services
agr66s sur les routes sp6cifi6es.

2. Le transporteur (ou les transporteurs) de chaque Partie contractante doit
(ou doivent), en exploitant les services agr66s, prendre en consid6ration les int6rets
du transporteur (des transporteurs) de l'autre Partie contractante de manikre A ne
pas porter indfiment prdjudice aux services que ce demier assure (ou que ces der-
niers assurent) sur tout ou partie des m8mes routes.

3. Les services agr66s exploit6s par les entreprises d6signdes des Parties con-
tractantes seront en relation dtroite avec les besoins de transport du public sur les
routes sp6cifides et auront pour objectif primordial la mise en oeuvre d'une capacit6
suffisante pour rdpondre aux besoins normaux et raisonnablement pr6visibles du
transport des passagers, du fret et du courrier entre le territoire de la Partie contrac-
tante ayant d6sign6 l'entreprise (ou les entreprises) et les pays de destination finale
du trafic.

4. Les dispositions relatives au transport des passagers, du fret et du courrier,
embarquds et dbarqu6s A des points situ6s sur les routes spdcifi6es dans les ter-
ritoires des Etats autres que celui qui aura d6sign6 l'entreprise (les entreprises),
tiendront compte du principe g6ndral selon lequel cette capacit6 devra gtre lide :

a) Aux besoins de transport entre le pays d'origine et les pays de destination;

b) Aux besoins de transport de la r6gion par laquelle 'entreprise passe (ou les
entreprises passent), en prenant en consid6ration les services locaux et r6gionaux
6tablis par les entreprises des Etats constituant cette r6gion; et

c) Aux besoins d'un trafic a6rien de transit.

5. Les horaires de vol des services agr66s sont soumis pour approbation aux
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes au plus tard trente (30) jours
avant la date propos6e pour leur entr6e en vigueur. Dans certains cas, ce d6lai peut
6tre r&iuit avec le consentement desdites autorit6s.

6. Les horaires de vol 6tablis pour une saison conform6ment aux dispositions
du prdsent article resteront en vigueur pour les saisons correspondantes jusqu'A ce
que de nouveaux horaires de vol soient 6tablis sur la base des dispositions du pr6-
sent article.

Article 6

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d61ivr6s
ou reconnus valables par l'une des Parties contractantes et qui sont toujours valides,
sont reconnus valables par l'autre Partie contractante en vue de l'exploitation des
services agr66s.

Vol. 1761, 1-30631



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait/s 275

2. Chaque Partie contractante se r6serve toutefois le droit, pour des vols sur
son territoire, de refuser de reconnaitre les brevets d'aptitude et les licences dA1ivr6s
A ses ressortissants ou reconnus valables par un autre Etat.

Article 7

EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS

1. Les a6ronefs utilisds en service international par la compagnie a6rienne
d6sign6e (ou les compagnies a6riennes d6sign6es) de l'une des Parties contractantes
ainsi que leur 6quipement habituel, les r6serves de carburant et lubrifiants et les
provisions de bord (notamment les denr6es alimentaires, les boissons et le tabac)
sont exon6r6s de tout droit de douane, frais d'inspection et autres droits et taxes A
l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie, A condition que cet &quipement et ces
approvisionnements restent A bord jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s.

2. Sont 6galement exon6r6s de ces droits et taxes, A l'exception des rede-
vances A acquitter en cas de prestation de service :

a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire de l'une ou l'autre des
Parties contractantes, dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie con-
tractante, et destin6es A la consommation A bord de l'a6ronef assurant la liaison sur
une route sp6cifi6e de l'autre Partie contractante.

b) Les pi~ces de rechange import6es sur le territoire de l'une ou l'autre des
Parties contractantes pour l'entretien ou la r6paration des a6ronefs exploit6s sur une
route sp6cifi6e, par la compagnie a6drienne d6sign6e (ou les compagnies a6riennes
d6sign6es) de l'autre Partie contractante;

c) Les carburants et lubrifiants servant de r6serve aux a6ronefs exploitds sur
une route sp6cifi6e par la compagnie a6rienne ddsign6e (ou les compagnies a6riennes
d6sign6es) de l'autre Partie contractante, mAme s'ils sont utilis6s sur la partie du
trajet effectu6 au-dessus du territoire de l'autre Partie contractante ol ils ont t6
embarqu6s.

Les fournitures vis6es aux alin6as a, b et c du pr6sent article pourront tre
placdes sous la surveillance ou le contr6le des douanes.

3. L'&quipement de bord normal, ainsi que les mat6riels et les fournitures con-
serv6s A bord des adronefs de l'une ou l'autre des Parties contractantes ne pourront
6tre d6charg6s sur le territoire de I'autre Partie contractante qu'avec le consente-
ment des autoritAs douani~res de cette Partie contractante. Dans chaque cas, ils
pourront 8tre placds sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient
r6export6s ou utilis6s d'autre fagon conform6ment A la r6glementation douaniire.

4. Seront 6galement exon6rAs de tous droits de douane et/ou taxes, sur la base
de la r6ciprocitA, les articles et marchandises ci-apr~s import6s sur le territoire de
l'une ou l'autre des Parties contractantes pour l'usage exclusif de l'entreprise d6si-
gnde (ou des entreprises d6sign6es) de l'autre Partie contractante :

a) Les biens destin6s A l'6tablissement, A l'6quipement et au fonctionnement
d'un bureau, par exemple toutes sortes de mat6riaux de construction, mobiliers,
machines A 6crire, etc.;

b) Tous types d'&quipement de t61&communication tels qu'appareils tdldscrip-
teurs et t6l6phones portatifs ou autre &quipement radio aux fins d'utilisation dans
l'adroport;
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c) Des syst~mes d'ordinateurs pour les reservations et l'exploitation, divers
documents officiels portant la marque de la compagnie adrienne, tels qu'6tiquettes
pour bagages, billets, lettres de transport, horaires, cartes d'embarquement, etc. En
ce qui concerne les vthicules A moteur, l'exontration ne porte que sur les vthicules
du type autocar utilists pour le transfert des passagers et des bagages entre le bureau
situ6 en ville et l'adroport.

Article 8

TAXATION

1. Les profits rdsultant de l'exploitation d'un atronef dans le transport inter-
national ne seront assujettis A l'imp6t que dans le territoire de la Partie contractante
of6 se trouve le siege de la gestion effective de l'entreprise.

2. Le capital reprtsentA par l'a6ronef exploit6 en trafic international et par les
biens mobiliers en rapport avec l'exploitation d'un tel adronef ne seront imposables
que sur le territoire de la Partie contractante ott se trouve le siege de la gestion
effective de l'entreprise.

3. S'il existe entre les Parties contractantes un accord spdcial visant A 6viter
la double imposition en mati~re d'imp6t sur le revenu et d'imp6t sur le capital, les
dispositions de cet accord sp&cial seront applicables.

Article 9

TRANSIT DIRECT

1. Les passagers, les bagages, le fret et le courrier en transit direct sur le
territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes et demeurant dans une zone
de l'adroport rtservte A cette fin, ne seront, A l'exception de l'observation des me-
sures de stcurit6 contre la violence et la piraterie atrienne, soumis qu'A un contrtle
simplifid.

2. Les bagages, le fret et le courrier en transit direct seront exontr6s de droits
de douane et autres taxes similaires.

Article 10

StCURIT9 AERIENNE

1. Conformdment A leurs droits et A leurs obligations en vertu du droit inter-
national, les Parties contractantes raffirment leur obligation mutuelle de prot~ger la
s~curit6 de l'aviation civile contre des actes d'intervention ill6gale. Sans qu'il en
rtsulte une limitation de leurs droits et obligations de caract~re gtn6ral en vertu du
droit international, les Parties contractantes agiront, notamment, conform6ment aux
dispositions de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes sur-
venant A bord des adronefs, signte A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention
pour la rdpression de la capture illicite d'atronefs, sign6e A la Haye le 16 d~cembre
19702 et de la Convention pour la repression d'actes illicites dirigts contre la s~curit6

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 704, p. 219.

2 Ibid., vol. 860, p. 105.
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de l'aviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 19711 ou de toutes autres
conventions relatives A la s6curit6 a6rienne auxquelles les deux Parties adh6reraient.

2. Chaque Partie contractante pr~tera A l'autre, sur sa demande, toute l'assis-
tance n6cessaire pour prdvenir des actes de capture illicite d'a6ronefs civils et les
autres actes illicites portant atteinte A la sdcurit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers
et 6quipages, des a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que
toute autre menace contre la s6curit6 adrienne.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agiront en con-
formit6 avec les dispositions en mati~re de s6curit6 adrienne 6tablies par l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale qui figurent en annexe A la Convention rela-
tive A l'aviation civile internationale, dans la mesure oti de telles dispositions de
s6curit6 sont applicables aux Parties contractantes; elles imposeront aux exploitants
d'a6ronefs de leur pavilion ou aux exploitants d'adronefs ayant leur siege principal
d'activit6 ou leur rdsidence permanente sur leur territoire, ainsi qu'aux exploitants
d'a6roports situ6s sur leur territoire, de se conformer A ces dispositions relatives A
la s6curit6 a6rienne.

4. Chacune des Parties contractantes est d'accord pour qu'il puisse 8tre de-
mand6 A de tels exploitants d'a6ronefs de se conformer aux dispositions en mati~re
de s6curit6 a6rienne mentionndes au paragraphe 3 ci-dessus et impos6es par l'autre
Partie contractante pour l'entr6e ou la sortie du territoire de cette autre Partie con-
tractante ou le s6jour sur ledit territoire. Chaque Partie contractante fera en sorte
que des mesures appropri6es soient effectivement prises sur son territoire pour la
protection de l'adronef et l'inspection des passagers, de l'dquipage, des objets per-
sonnels transport6s, des bagages, du fret et des approvisionnements de bord avant
et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie contractante consi-
d6rera 6galement avec bienveillance toute demande que lui ferait l'autre Partie con-
tractante de prendre des mesures sp6ciales de s6curit6 raisonnables pour faire face

une menace particuli~re.

5. En cas d'incident ou de menace d'un incident de capture illicite d'un
a6ronef civil, ou de tout autre acte illicite A l'encontre de la s6curit6 de tels a6ronefs,
de leurs passagers et dquipages, des a6roports ou des installations de navigation
adrienne, les Parties contractantes se preteront mutuellement assistance en facilitant
les communications et en prenant les autres mesures appropri6es destin6es A mettre
fin rapidement et sans danger audit incident ou A ladite menace.

6. Si une Partie contractante d6rogeait aux dispositions en mati~re de s6curit6
a6rienne pr6vues dans le pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante pourront demander a engager imm6diatement des consultations avec
les autorit6s a6ronautiques de cette Partie.

Article 11

TARIFS DU TRANSPORT

1. Les tarifs que l'entreprise (ou les entreprises) d'une Partie contractante
appliquera (ou appliqueront) pour le transport vers le territoire ou A partir du terri-
toire de l'autre Partie contractante, seront fix6s A des niveaux raisonnables, compte
tenu de tous les facteurs pertinents y compris les frais d'exploitation, une marge de

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 974, p. 177.
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bdn6fice raisonnable et les caractdristiques du service, telles que les normes de
vitesse et l'accommodation.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront fix6s d'un com-
mun accord par les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes.

3. Des accords conformes aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus pour-
ront, si possible, 6tre conclus en utilisant les proc6dures des organismes ou organi-
sations internationales appropri6s.

4. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'agr6ment des autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes trente (30) jours au moins avant la date projet6e de
leur mise en vigueur; dans des cas particuliers, ce d6lai pourra 6tre r6duit avec le
consentement desdites autorit6s.

5. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent A s'entendre sur l'un quel-
conque de ces tarifs, ou si pour toute autre raison il n'est pas possible de fixer un
tarif conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, ou encore si
durant les quinze (15) premiers jours de la p6riode de trente (30) jours mentionn6e
au paragraphe 4 du pr6sent article, les autoritds a6ronautiques de l'une des Parties
contractantes signifient A celles de l'autre Partie contractante leur opposition A un
quelconque tarif concert6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr-
sent article, les autorit6s adronautiques des Parties contractantes s'emploieront A
conclure un accord sur les tarifs.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre sur l'approbation
d'aucun des tarifs qui leur sont pr6sent6s conform6ment au paragraphe 4 ci-dessus
ni sur la fixation d'un tarif conform6ment au paragraphe 5, les Parties contractantes
s'efforceront de trouver un accord sur les tarifs.

7. Aucun tarif n'entrera en vigueur sans l'approbation pr6alable des autorit6s
adronautiques des deux Parties contractantes.

8. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeu-
reront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient fixds conform6ment aux
dispositions du pr6sent article.

Article 12

TAXES D'AIROPORTS ET TAXES SIMILAIRES

Les taxes qui pourraient 8tre imposdes ou dont l'imposition pourrait tre auto-
ris6e au titre de l'usage des a6roports ou des installations relatives A la navigation
a6rienne situ6s sur le territoire des Parties contractantes seront perques confor-
m6ment aux niveaux officiels des tarifs dtablis par la 16gislation et les autres rigle-
ments en vigueur dans ces Etats qui sont appliqu6s A tous les a6ronefs qui exploitent
des services a6riens internationaux similaires sur une base non discriminatoire.

Article 13

TRANSFERT DES EXCIDENTS DE RECETTES

1. Chaque Partie contractante accorde A l'entreprise d6sign6e (ou aux entre-
prises d6signdes) de l'autre Partie contractante, le droit de transfdrer gratuitement
l'excdent des recettes sur les d6penses r6alisd sur son territoire grace aux trans-
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ports de passagers, de bagages, de courrier et de fret effectu6s par l'entreprise d6si-
gn6e (les entreprises d6sign6es) de l'autre Partie contractante, en une devise libre-
ment convertible au taux de change officiel du jour oi le transfert est effectue. Les
transferts seront effectues immdiatement, au plus tard dans les soixante (60) jours
apr~s la date de la demande.

2. Si le syst~me de paiement entre les Parties contractantes est r6gi par un
accord particulier, les paiements seront effectu6s conform6ment aux dispositions de
cet accord.

Article 14

REPR16SENTATION, tTABLISSEMENT DE DOCUMENTS
DE TRANSPORT ET PROMOTION

1. L'entreprise d6sign6e (les entreprises d6sign6es) de chaque Partie contrac-
tante aura (auront) une 6gale facult6 d'embaucher, sous r6serve des lois et r6glemen-
tations de l'autre Partie contractante, le personnel technique et commercial n6ces-
saire pour assurer les services convenus sur les routes sp6cifi6es et pour ouvrir et
g6rer des agences sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. L'entreprise d6sign6e (les entreprises d6sign6es) de chaque Partie contrac-
tante aura (auront) en outre la possibilit6, dans des conditions d'6galite, de d6livrer
tous titres de transport ainsi que de faire de la publicit6 et de promouvoir les ventes
sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 15

COMMUNICATION DE STATISTIQUES

1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fourniront aux
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande, des etats
statistiques, p6riodiques ou autres.

2. Ces 6tats contiendront toutes les informations n6cessaires pour permettre
de determiner le volume du trafic transport6 par l'entreprise d6sign6e (les entre-
prises d6sign6es) dans l'exploitation des services convenus, ainsi que l'origine et la
destination de ce trafic.

Article 16

CONSULTATIONS ET MODIFICATIONS

1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consultent de
temps A autre dans un esprit d'6troite cooperation en vue d'assurer la mise en ceuvre
des dispositions du present Accord et de son annexe et le respect satisfaisant de ces
dispositions.

2. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes devait estimer souhaitable la
modification de toute disposition du pr6sent Accord, il lui sera loisible de demander
que des consultations aient lieu avec l'autre Partie contractante. De telles consulta-
tions (qui pourront 8tre pr6par6es au moyen de discussions entre les autorit6s a6ro-
nautiques) d6buteront dans un d6lai de soixante (60) jours suivant la date de la
demande A cet effet, A moins que les deux Parties contractantes ne soient d'accord
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pour prolonger cette pdriode. Les modifications ainsi convenues seront approuv6es
par chaque Partie contractante conform6ment A leurs proc~dures constitutionnelles.

3. Les modifications A l'annexe seront convenues entre les autorit6s com-
p6tentes des Parties contractantes.

Article 17

RIGLEMENT DES DIFFRENDS

1. Si un diff6rend s'd1 ve entre les Parties contractantes concernant l'inter-
prdtation ou l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de
le r6gler par voie de n6gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas i un r~glement par voie de
n6gociations, elles pourront convenir de soumettre leur diff6rend pour d6cision A
une personne ou un organisme de leur choix. Si elles ne parviennent pas A un accord
A cet effet, le diff6rend sera soumis pour d6cision, A la demande de l'une ou l'autre
des Parties contractantes, A un tribunal compos6 de trois arbitres, dont un d6si-
gn6 par chacune des Parties contractantes, et le troisi~me par les deux premiers.
Chacune des Parties contractantes d6signera son arbitre dans un d6lai de soixante
(60) jours A compter de la date de rdception par l'une des Parties contractantes d'une
note diplomatique de l'autre Partie demandant que le diffdrend soit soumis A l'arbi-
trage, et le tiers arbitre sera d6sign6 dans un nouveau d6lai de soixante (60) jours. Si
l'une ou l'autre des Parties contractantes ne d6signe pas son arbitre dans le d6lai
indiqu6, ou si le tiers arbitre n'est pas d6sign6 clans le d6lai spd6ifi6, il peut &re
demand6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes au Pr6sident du Conseil de
l'Organisation de l'aviation civile internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres
selon le cas. En tout 6tat de cause, le troisi~me arbitre sera ressortissant d'un Etat
tiers et assurera la pr6sidence du tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision ren-
due en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Si l'une des Parties contractantes ndglige de se conformer A une d6cision
rendue aux termes du paragraphe 2 du pr6sent article, l'autre Partie contractante
peut, tant que dure cette situation, limiter, suspendre ou r6voquer tous droits ou
privileges accordds en vertu du pr6sent Accord A la Partie contractante en d6faut.

5. Chacune des Parties contractantes supportera les frais et la r6mundration
de son arbitre; les honoraires du tiers arbitre et les frais expos6s pour lui, ainsi que
les d6penses r6sultant des procedures d'arbitrage, seront partag6s par moiti6 entre
les Parties contractantes.

Article 18

DtNONCIATION

1. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier par 6crit
et par la voie diplomatique A l'autre Partie contractante sa d6cision de mettre fin au
pr6sent Accord; cette notification sera communiqu6e en mme temps au Conseil de
l'Organisation de l'aviation civile internationale et au Secr6tariat de l'Organisation
des Nations Unies.
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2. En pareil cas, le pr6sent Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date
A laquelle l'autre Partie contractante aura reu la notification, A moins que celle-ci
ne soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration de ce d6lai. En I'absence
d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera
r6put6e lui 8tre parvenue quatorze (14) jours apr s la date de sa r6ception par l'Or-
ganisation de l'aviation civile internationale.

Article 19

ENREGISTREMENT

Le present Accord et tous ses amendements 6ventuels seront enregistr~s aupris
du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 20

ENTRgE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxiime mois suivant
la date A laquelle les deux Parties contractantes se seront notifi6 par 6change de
notes diplomatiques que les conditions n6cessaires A son entr6e en vigueur confor-
m6ment A leurs proc6dures constitutionnelles respectives ont 6t6 remplies.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s, A ce dfIment habilit~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Vienne, le 20 juillet 1993, en langues allemande,
roumaine et anglaise, chacun des textes faisant 6galement foi. En cas de diff6rend, le
texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
f6d6ral d'Autriche: de la R6publique de Moldova:

WOLTE LISAN
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ANNEXE

A. La ou les entreprises d6sign6es par le Gouvernement f~dtral d'Autriche auront le
droit d'exploiter des services ariens r~guliers dans les deux sens sur les routes sp~cifi6es
ci-dessous :

Points de ddpart Points d'arrivie

Points en Autriche Points en Moldova

B. La ou les entreprises d6sign~es par le Gouvernement de la Rdpublique de Moldova
auront le droit d'exploiter des services adriens rdguliers dans les deux sens sur les routes
sp6cifi6es ci-dessous :

Points de ddpart Points d'arrivge

Points en Moldova Points en Autriche

C. La ou les entreprises ddsigndes par chacune des Parties contractantes pourront
desservir des points intermddiaires et des points situds au-delA sans exercer de droits de trafic
de cinqui~me libertd.

L'exercice 6ventuel des droits de cinqui~me libert6 pourra Ptre autoris6 par accord entre
les autoritds a~ronautiques des deux Parties contractantes.
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ANNEXA

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, accords ultirieurs, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistris

au Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies



284 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

ANNEX A ANNEXE A

No. 1609. CHARTER OF THE ORGAN-
IZATION OF AMERICAN STATES.
SIGNED AT BOGOTA, ON 30 APRIL
19481

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the General
Secretariat of the Organization of American
States on:

8 January 1990

CANADA

(With effect from 8 January 1990.)

8 January 1991

BELIZE

GUYANA

(With effect from 8 January 1991.)

Certified statements were registered by the
Organization of American States on 4 Jan-
uary 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 119, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 4, 8, 11, 12, and 15 to 17, as well as annex A in
volumes 1140, 1261, 1271 and 1438.

Vol. 1761, A-1609

No 1609. CHARTE DE L'ORGANISA-
TION DES tTATS AMERICAINS.
SIGNtE A BOGOTA LE 30 AVRIL 1948'

RATIFICATIONS

Instruments diposis auprks du Secrita-
riat grnfral de l'Organisation des Etats ami-
ricains le:

8 janvier 1990

CANADA

(Avec effet au 8 janvier 1990.)

8 janvier 1991

BELIZE

GUYANA

(Avec effet au 8 janvier 1991.)

Les declarations certfies ont 6tj enregis-
tries par l'Organisation des Etats amgri-
cains le 4janvier 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 119, p. 3; pour
les faits ultrieurs, voir les rfdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 2 A 4, 8, 11, 12, et 15 A 17, ainsi que
l'annexe A des volumes 1140, 1261, 1271 et 1438.

1994



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 5593. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE INTER-AMERICAN
DEVELOPMENT BANK. DONE AT
WASHINGTON ON 8 APRIL 19591

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the General
Secretariat of the Organization of American
States on:

28 September 1992

BELIZE

(With effect from 28 September 1992.)

Certified statement was registered by the
Organization of American States on 4 Jan-
uary 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 389, p. 69, and
annex A in volumes 726, 764, 851 and 1438.

No 5593. ACCORD CONSTITUTIF DE
LA BANQUE INTERAMtRICAINE
DE DEVELOPPEMENT. FAIT A
WASHINGTON LE 8 AVRIL 19591

ACCPETATION
Instrument diposd auprs du Secretariat

gdn~ral de l'Organisation des Etats amdri-
cains le :

28 septembre 1992

BELIZE

(Avec effet au 28 septembre 1992.)

La dclaration certifige a 9td enregistr6e
par l'Organisation des Etats amiricains le
4janvier 1994.

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 389, p. 69, et

annexe A des volumes 726, 764, 851 et 1438.

Vol. 1761, A-5593

285



286 United Nations - Treaty Series & Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 18 APRIL 19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 January 1994

KAZAKHSTAN

(With effect from 4 February 1994.)

Registered ex officio on 5 January 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1110,
1130, 1137, 1139, 1140, 1141, 1147, 1155, 1161, 1197, 1198,
1202, 1207, 1213, 1223, 1225, 1236, 1247, 1252, 1256, 1262,
1272, 1279, 1288, 1300, 1314, 1368, 1389, 1390, 1423, 1427,
1434, 1435, 1437, 1438, 1439, 1440, 1444, 1455, 1457, 1462,
1463, 1480, 1484, 1486, 1492, 1543, 1569, 1574, 1606, 1607,
1647,1653, 1662, 1665, 1668, 1679, 1685, 1686, 1688, 1691,
1694, 1704, 1712, 1723, 1725, 1727, 1730 and 1732.

No7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMATI-
QUES. FAITE A VIENNE, LE 18 AVRIL
19611

ADHtSION

Instrument ddposo le:

5 janvier 1994

KAZAKHSTAN

(Avec effet au 4 f~vrier 1994.)

Enregistrg d'office le 5janvier 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 500, p. 95;
pour les faits ultrieurs, voir les rfdrences donn(es dans
les Index cumulatifs nos 7 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1102, 1110, 1130, 1137, 1139, 1140, 1141, 1147,
1155, 1161, 1197, 1198, 1202, 1207, 1213, 1223, 1225, 1236,
1247, 1252, 1256, 1262, 1272, 1279, 1288, 1300, 1314, 1368,
1389, 1390, 1423, 1427, 1434, 1435, 1437, 1438, 1439, 1440,
1444, 1455, 1457, 1462, 1463, 1480, 1484, 1486, 1492, 1543,
1569, 1574, 1606, 1607, 1647, 1653, 1662, 1665, 1668, 1679,
1685, 1686, 1688, 1691, 1694, 1704, 1712, 1723, 1725, 1727,
1730 et 1732.
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No. 8564. CONVENTION ON FACILITATION OF INTERNATIONAL MARITIME
TRAFFIC. SIGNED AT LONDON, ON 9 APRIL 1965'

AMENDMENTS to the annex to the above-mentioned Convention

Adopted at the twenty-first session of the Facilitation Committee of the International
Maritime Organization on 1 May 1992, in conformity with article VII thereof, and set out
in the annex to resolution FA.3(21) of the Committee to amend the annex to the above-
mentioned Convention, as amended. The amendments came into force on 1 September 1993,
in accordance with article VII (2) (b) of the Convention.

In Section 1, Definitions and General Provisions, add under

A. Definitions:

"Security Measures. Internationally agreed measures to improve security
on board ships and in port areas to prevent unlawful acts against
passengers and crews on board ships*.

* Reference is made to the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts Against the Safety of Maritime Navigation, 19882 and
to MSC/Circ.443 of 26 September 1986 on "Measures to prevent
unlawful acts against passengers and crews on board ships."

"Transport document. Document evidencing a contract of carriage between
a shipowner and a consignor, such as a sea waybill, a bill of lading or
a multimodal transport document."

In Section 2, Arrival, Stay and Departure of the Ship:

Recomended Practice 2.3.1 is amended to read:

"2.3.1 Recomended Practice. In the Cargo Declaration, public
authorities should not require more than the following information:

(a) on arrival

- name and nationality of the ship

- name of master

- port arrived from

- port where report is made

- marks and numbers; number and kinds of packages; quantity and
description of the goods

'United Nations, Treaty Series, vol. 591, p. 265; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 10, 12 to 14, and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1110, 1140, 1175, 1208, 1225, 1323, 1355, 1391, 1394,
1441, 1456, 1492, 1515, 1527, 1555, 1598, 1672, 1678 and 1720.

2 Ibid, vol. 1678, No. 1-29004.
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- transport document numbers for cargo to be discharged at the port
in question

- ports at which cargo remaining on board will be discharged

- original ports of shipment in respect of goods shipped under
multimodal transport documents or through bills of lading

(b) on departure

- name and nationality of the ship

- name of master

- port of destination

- in respect of goods loaded at the port in question; marks and
numbers; number and kind of packages; quantity and description of
the goods

- transport document numbers for cargo loaded at the port in
question."

The Note to Recommended Practice 2.7.6.1 is amended to read:

"Note: This recomendation is not intended to prevent public authorities
from further examination of a stowaway for possible prosecution
and/or deportation. Further, nothing in this recomendation is to
be construed as contradicting the provisions of the United Nations
Convention Relating to the Status of Refugees of 28 July 19511 and
the United Nations Protocol Relating to the Status of Refugees of
31 January 1967,2 which concern the prohibition of the expulsion or
return of a refugee."

Recommended Practice 2.12.6 is upgraded to Standard 2.12.6 and amended to read:

"2.12.6 Standard. Public authorities shall permit containers and
pallets entering the territory of a State under the provisions of
Standard 4.8 to depart the limits of port of arrival for clearance of
imported cargo and/or loading of export cargo under simplified control
procedures and with a minimum of documentation.

Standards 2.12.7 and 2.12.8 are added to read:

2.12.7 Standard. Contracting Governments shall permit the temporary
importatio-n ofcomponent parts of containers without payment of customs
duties and other taxes and charges when these parts are needed for the
repair of containers already admitted under the terms of Standard 4.8.

2.12.8 Standard. Public authorities shall, subject to compliance with
any national prohibitions or restrictions and any required port security
or narcotics control measures, grant priority clearance to live animals,
perishable goods and other consignments of urgent nature."

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.

2 lbi, vol. 606, p. 267.
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In Section 3, Arrival, and Departure of Persona:

Recommended Practices 3.2 and 3.3 are upgraded to Standards 3.2 and 3.3 and
amended to read:

"3.2 Standard. Public authorities shall make arrangements whereby
passports, or official documents of identity accepted in their place,
from ships' passengers need be inspected by the immigration authorities
only once at the time of arrival and once at the time of departure. In
addition, these passports or official documents of identity may be
required to be produced for the purpose of verification or
identification in connection with customs and other formalities on
arrival and departure.

3.3 Standard. After individual presentation of passports or official
documents of identity accepted in their place, public authorities shall
hand back such documents immediately after examination rather than
withholding them for the purpose of obtaining additional control, unless
there is some obstacle to the admission of a passenger to the territory."

Standard 3.7 is ---ended to read:

"3.7 Standard. In cases where evidence of protection against yellow
fever is required from persons on board a ship, public authorities shall
accept the International Certificate of Vaccination or Re-Vaccination in
the form provided for in the International Health Regulations."

New Recomended Practice 3.11.6 is added to read:

"3.11.6 Recommended Practice. Public authorities should consider, as a
means of ensuring prompt clearance, the introduction of the dual-channel
system* for the clearance of passengers, and their baggage and private
road vehicles.

Reference is made to Recomended Practice 11 and appendix II of
Annex F 31 of the Kyoto Convention."

Standard 3.14 is amended to read:

"3.14 Standard. Public authorities shall, without unreasonable delay,
accept persons on board a ship for examination as to their admissibility
into the State."

In Section 4, Public Health and Quarantine Including Sanitary Measures
for Animals and Plants:

.1 Recomended Practice 4.2 is amended to read:

"4.2 Recommended Practice. Contracting Governments having certain
interests in common owing to their health, geographical, social or
economic conditions should conclude special arrangements pursuant to
Article 85 of the International Health Regulations when such
arrangements will facilitate the application of those Regulations."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1331, p. 364.
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In Section 5, Miscellaneous Provisions:

.1 Standard 5.9 is amended to read:

"5.9 Standard. Public authorities shall not require a shipowner to
place special information for use of such authorities on a transport
document or a copy thereof, unless the shipowner is or is acting
for, the importer or exporter."

To Section 5, Miscellaneous Provisions, is added:

"H. ELECTRONIC DATA PROCESSING/ELECTRONIC DATA INTERCHANGE (EDP/EDI)

5.15 Recommended Practice. When introducing electronic data processing
and interchange techniques to facilitate the clearance of ships,
Contracting Governments should encourage public authorities and private
parties concerned to exchange date electronically in conformity with
international standards.

5.16 Standard. Public authorities shall accept any of the documents
required for the clearance of ships, when produced by electronic data
processing or interchange techniques that conform with international
standards provided they contain the required information.

5.17 Standard. Public authorities, when introducing electronic data
processing and interchange techniques for the clearance of ships, shall
limit the information they require to that provided for in the pertinent
provisions of this annex.

5.18 Recommended Practice. When planning for, introducing, or modifying
electronic data processing or interchange techniques for the clearance of
ships, public authorities should endeavour to:

(a) afford all interested parties, from the outset, the opportunity
for consultation;

(b) evaluate existing procedures and eliminate those which are
unnecessary;

(c) determine those procedures which are to be computerized;

(d) use United Nations (UN) Recommendations and relevant
ISO Standards to the maximum extent practicable;

(e) adapt these techniques for multimodal applications; and

(f) take appropriate steps to minimize the cost of implementing
these techniques to operators and other private parties.

5.19 Standard. Public authorities, when introducing electronic data
processing and interchange techniques for the clearance of ships, shall
encourage but not require their use by maritime operators and other
parties concerned.

I. PRIVATE GIFT PACKAGES AND TRADE SAMPLES

5.20 Recommended Practice. Public authorities should provide simplified
procedures for the prompt clearance of private gift packages and trade
samples not exceeding a certain value or quality, which should be set at
as high a level as possible.
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J. CONSULAR FORMALITIES AND FEES

5.21 Standard. Contracting Governments shall not require consular
formalities, charges or fees in connection with documents for the
clearance of ships.

K. SUBMISSION OF PRE-tNPORT INFORMATION

5.22 Recommended Practice. Public authorities should develop procedures
to allow for the submission of advance information prior to arrival of
cargo in order to facilitate customs clearance.

L. CLEARANCE OF SPECIALIZED EQUIPMENT

5.23 Standard. Public authorities shall grant prompt customs clearance
of specialized equipment needed to implement security measures.

M. FALSIFIED DOCUMENTS

5.24 Standard. Each Contracting Government shall ensure that the
public --7ities seize fraudulent, falsified or counterfeit travel
documents of inadmissible persons. Such documents shall be removed
from circulation and returned to the appropriate authorities when
practicable. In place of a seized document, a covering letter shall be
issued by the removing State and attached to it will be a photocopy of
the forged travel documents, if available, as well as any important
information. The covering letter and its attachment shall be handed over
to the operator effecting the removal of the inadmissible person. It
will serve to give information to the authorities at the transit and/or
the original point of embarkation.

Note: The above Standard shall not be construed as overriding the right
of the public authorities of the Contracting Governments to
determine whether or not, depending on the individual case,
possession of fraudulent documents in itself constitutes grounds
for refusal of admission and prompt removal from the territory of
the State concerned. Nothing in this Standard is to be construed
as contradicting the provisions of the UN Convention Relating to
the Status of Refugees of 28 July 1951 and the UN Protocol Relating
to the Status of Refugees of 31 January 1967, which concern the
prohibitions of the expulsion or return of a refugee."

AMENDMENTS AIMING AT THE RESTRUCTURING OF THE ANNEX TO THE FAL CONVENTION

Restructuring of sections and subsections

In Section 1, subsection "C" is added to read: "Electronic Data
Processing Techniques".

In Section 2, subsection "E" is deleted and a new subsection G is added

to read:

"G. Errors in documentation and penalties therefor".

Sub-heading letters "F" and "G" are amended to read "E" and "F".

In Section 3, the heading of subsection B is amended to read:

"B. Measures to facilitate clpsrance of passengers, crew and baggage".
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In Section 3, subsection "C" is added to read:

"C. Special facilities for marine transport of elderly and disabled
passengers";

Sub-heading letters "C", "D", "E" and "F" are amended to read "D", "E", "F"
and "C".

Section 4 is amended to read:

"Section 5 - Public health and quarantine including sanitary measures for
animals and plants"

A new Section 4 is added to read:

"Section 4 - Arrival, stay and departure of cargo and other articles"

In new Section 4, subsections are added with headings to read:

A. General

B. Clearance of export cargo

C. Clearance of import cargo

D. Containers and pallets

E. Cargo not discharged at the port of intended destination

F. Limitations of shipowners' responsibilities"

Section 5 is amended to read:

"Section 6 - Miscellaneous provisions"

In the new Section 6, subsections B, D, E, H, 1, J, K, L and H are deleted.

Sub-heading letters C, F and C are amended to read B, C and D.

Rearrangement of Standards and Recommended Practices into subsections

In Section 1, subsection B is to include:

Standard 1.1; and

Recommended Practices 1.1.1, 1.2 and 1.3.

In Section 1, subsection C is to include:

Standards 5.16, 5.17 and 5.19; and

Recommended Practices 5.15 and 5.18.

In Section 2, subsection A is to include:

Standards 2,1 and 5.21.

In Section 2, subsection B is to include:

Standards 2.2, 2.2.3, 2.3, 2.3.2, 2.3.3, 2.3.4, 2.4, 2.4.1, 2.5,
2.5.1. 2.6, 2.6.1, 2.6.2. 2.6.3, 2.7, 2.7.5. 2.7.6, 2.8
and 2.9; and
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Recomended Practices 2.2.1, 2.2.2, 2.3.1, 2.3.4.1, 2.3.5. 2.5.2,
2.6.4. 2.7.1, 2.7.2, 2.7.3, 2.7.4, and 2.7.6.1.

In Section 2, subsection C is to include:

Standard 2.10.

In Section 2, subsection D is to include:

Standards 2.11, 2.11.1 and 2.11.3; and

Recommended Practice 2.11.2.

In Section 2, subsection E is to include:

Recomended Practice 2.13.

In Section 2. subsection F is to include:

Standards 2.15, 2.15.1 and 2.16; and

Recommended Practice 2.14.

In Section 2, subsection G is to include:

Standards 5.2 and 5.3.

In Section 2, subsection H is to include:

Standards 2.17, 2.18, 2.19, 2.20, 2.21, 2.22, 2.

In Section 3, subsection A is to include:

Standards 3.1, 3.2, 3.3, 5.24, 3.7. 3.10, 3.10.1
and 3.10.2; and

Recom ended Practices 3.1.1, 3.4, 3.5, 3.6, 3.8,
and 3.10.3.

In Section 3. subsection B is to include:

Standards 3.12, 3.14. 3.15 and 3.15.1; and

Recomended Practices 3.11, 3.11.1, 3.11.6, 3.13

In Section 3, subsection C is to include:

Recomended Practices 3.11.2, 3.11.3, 3.11.4 and

23 and 2.24.

3.9, 3.9.1, 3.9.2

and 3.15.2.

3.11.5.

In Section 3, subsection D is to include:

Standards 3.16.1, 3.16.2, 3.16.3, 3.16.4, 3.16.6, 3.16.7, 3.16.8,
3.16.12, 3.16.13, and 3.16.15; and

Recommended Practices 3.16.5, 3.16.9, 3.16.10, 3.16.11, 3.16.14 and
3.16.16.
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In Section 3, subsection E is to include:

Standard 3.17.1; and

Recommended Practices 3.17.2, 3.17.3, 3.17.4, 3.17.5, 3.17.6
and 3.17.7.

In Section 3, subsection F is to include:

Recommended Practice 3.18.

In Section 3, subsection G is to include:

Standards 3.19, 3.19.1 and 3.19.3; and

Recomended Practices 3.19.2 and 3.19.4.

In Section 4, subsection A is to include:

Recomended Practices 2.12, 2.12.1, 2.12.3 and 5.20.

In Section 4, subsection C is to include:

Standard 2.12.8; and

Recommended Practices 2.12.2 and 5.22.

In Section 4, subsection D is to include:

Standards 2.12.4, 2.12.6, and 2.12.7; and

Recomended Practice 2.12.5.

In Section 4, subsection E is to include:

Standards 5.7 and 5.8.

In Section 4, subsection F is to include:

Standards 5.9 and 5.10.

Section 5 is to include:

Standards 4.1, 4.4.1, 4.5. 4.7, 4.9 and 4.10; and

Recomended Practices 4.2, 4.3, 4.4, 4.6, 4.8, and 4.11.

In Section 6, subsection A is to include:

Recomended Practice 5.1.

In Section 6, subsection B is to include:

Standards 5.4.1, 5.4.2 and 5.5; and

Recommended Practices 5.4, 5.4.3 and 5.6.
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In Section 6, subsection C is to include:

Standards 5.11, 5.12 and 5.23.

In Section 6, subsection D is to include:

Recommended Practices 5.13 and 5.14.

Renumbering of "Standards" and "Recommended Practices"

Recommended Practice 5.15 is amended to read 1.4
Standard 5.16 is amended to read 1.5
Standard 5.17 is amended to read 1.6
Recommended Practice 5.18 is amended to read 1.7
Standard 5.19 is amended to read 1.8

Standard 5.21 is amended to read 2.1.1
Standard 5.2 is amended to read 2.17
Standard 5.3 is amended to read 2.18
Standard 2.17 is amended to read 2.19
Standard 2.18 is amended to read 2.20
Standard 2.19 is amended to read 2.21
Standard 2.20 is amended to read 2.22
Standard 2.21 is amended to read 2.23
Standard 2.22 is amended to read 2.24
Standard 2.23 is amended to read 2.25
Standard 2.24 is amended to read 2.26

Standard 5.24 is amended to read 3.3.1
Recommended Practice 3.11.6 is amended to read 3.11.2
Recommended Practice 3.11.2 is amended to read 3.16
Recommended Practice 3.11.3 is amended to read 3.17
Recommended Practice 3.11.4 is amended to read 3.18
Recoamended Practice 3.11.5 is amended to read 3.19
Standard 3.16.1 is amended to read 3.20
Standard 3.16.2 is amended to read 3.21
Standard 3.16.3 is amended to read 3.22
Standard 3.16.4 is amended to read 3.23
Recommended Practice 3.16.5 is amended to read 3.24
Standard 3.16.6 is amended to read 3.25
Standard 3.16.7 is amended to read 3.26
Standard 3.16.8 is amended to read 3.27
Recommended Practice 3.16.9 is amended to read 3.28
Recommended Practice 3.16.10 is amended to read 3.29
Recoumended Practice 3.16.11 is amended to read 3.30
Standard 3.16.12 is amended to read 3.31
Standard 3.16.13 is amended to read 3.32
Recommended Practice 3.16.14 is amended to read 3.33
Standard 3.16.15 is amended to read 3.34
Recommended Practice 3.16.16 is amended to read 3.35
Standard 3.17.1 is amended to read 3.36
Recommended Practice 3.17.2 is amended to read 3.37
Recommended Practice 3.17.3 is amended to read 3.38
Recommended Practice 3.17.4 is amended to read 3.39
Recommended Practice 3.17.5 is amended to read 3.40
Recommended Practice 3.17.6 is amended to read 3.41
Recommended Practice 3.17.7 is amended to read 3.42
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Recommended Practice 3.18 is amended to read 3.43
Standard 3.19 is amended to read 3.44
Standard 3.19.1 is amended to read 3.45
Recommended Practice 3.19.2 is amended to read 3.46
Standard 3.19.3 is amended to read 3.47
Recomended Practice 3.19.4 is amended to read 3.48

Recommended Practice 2.12 is amended to read 4.1
Recouended Practice 2.12.1 is amended to read 4.2
Recommended Practice 2.12.3 is amended to read 4.3
Recommended Practice 5.20 is amended to read 4.4
Standard 2.12.8 is amended to read 4.5
Recommended Practice 2.12.2 is amended to read 4.6
Recommended Practice 5.22 is amended to read 4.7
Standard 2.12.4 is amended to read 4.8
Recommended Practice 2.12.5 is amended to read 4.9
Standard 2.12.6 is amended to read 4.10
Standard 2.12.7 is amended to read 4.11
Standard 5.7 is amended to read 4.12
Standard 5.8 is amended to read 4.13
Standard 5.9 is amended to read 4.14
Standard 5.10 is amended to read 4.15

Standard 4.1 is amended to read 5.1
Recommended Practice 4.2 is amended to read 5.2
Recommended Practice 4.3 is amended to read 5.3
Recommended Practice 4.4 is amended to read 5.4
Standard 4.4.1 is amended to read 5.4.1
Standard 4.5 is amended to read 5.5
Recommended Practice 4.6 is amended to read 5.6
Standard 4.7 is amended to read 5.7
Recommended Practice 4.8 is amended to read 5.8
Standard 4.9 is amended to read 5.9
Standard 4.10 is amended to read 5.10

Recommended Practice 4.11 is amended to read 5.11

Recommended Practice 5.1 is amended to read 6.1
Recommended Practice 5.4 is amended to read 6.2
Standard 5.4.1 is amended to read 6.3
Standard 5.4.2 is amended to read 6.4
Recommended Practice 5.4.3 is amended to read 6.5
Standard 5.5 is amended to read 6.6
Recommended Practice 5.6 is amended to read 6.7
Standard 5.11 is amended to read 6.8
Standard 5.12 is amended to read 6.9
Standard 5.23 is amended to read 6.10
Recommended Practice 5.13 is amended to read 6.11
Recommended Practice 5.14 is amended to read 6.12

Authentic texts of the amendments: English and French.

Certified statement was registered by the International Maritime Organization on
4 January 1994.
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No 8564. CONVENTION VISANT A FACILITER LE TRAFIC MARITIME INTERNA-
TIONAL. SIGNtE A LONDRES, LE 9 AVRIL 19651

AMENDEMENTS A l'annexe de la Convention susmentionn6e

Adopt6s A la vingt et uni~me session du Comit6 de la simplification des formalit6s de
l'Organisation maritime internationale le 1er mai 1992, conform6ment A l'article VII de ladite
Convention, et joints en annexe A la rdsolution FAL.3(21) du Comit6 en vue de modifier
l'annexe de ]a Convention susmentionn.e, telle que modifide. Les amendements sont entr6s
en vigueur le ler septembre 1993, conform6ment au paragraphe 2, b, de l'article VII de la
Convention.

Chapitre premier - DWfinitions et dispositions g6n6rales

Ajouter ce qui suit ious la rubrique A. O4finitions :

"Document do transport. Document attestant un contrat de transport entre
un armatour et un oxp4diteur, tel qu'une lettre de transport maritime, un
connaissement ou un document de transport multimodal

Mesures de s0reti. Mesures approuv6es au niveau international pour
am6liorer la sreti A bord des navires et dans les zones portuaires afin
de pr6venir les actes illicites A lencontre des passagers et des
6quipages A bord dos navires*.

N II convient de se reporter b la Convention pour la r~pression

d'actes illicites contre la s6curit6 de la navigation maritime,
19882, et A la circulaire MSC/Circ.443 du 26 septembre 1986 portant
sur les "olesures visant A privenir les actes illicites h lencontre
des passagers et des 6quipages A bord des navires".*

Chapitre 2 - Entre, s~jour au port et sortie des navires

La pratique recommandie 2.3.1 est modifiie comme suit :

"2.3.1 Pratique recommandie. Dans la d6claration de la cargaison, les
pouvoirs publics ne devraient pas exiger d'autres renseignements que les
"suivants :

a) i Varriv6e

- nom ot nationalit6 du navire

- nom du capitaine

- port do provenance

- port oj est r6dig6e la d6claration

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 591, p. 265; pour les faits ult(rieurs, voir les rbfbrences donn6es dans les
Index cumulatifs n11 8 A 10, 12 A 14, et 16A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1110, 1140, 1175, 1208,1225, 1323, 1355,
1391, 1394, 1441, 1456,1492, 1515, 1527, 1555, 1598, 1672, 1678 et 1720.

2 Ibid, vol. 1678, n
0 1-29004.
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marques at numiros; nombre et nature des colas; quantit6 at

description des marchandises

num6ros des documents do transport de la cargaison destin6e A
itre dibarquie au port an question

- ports auxquels la merchandise restant i bord dolt 6tre dibarquie

premiers ports d'embarquement des marchandises chargies sous
documents de transport multimodal ou connaissements directs.

b) au d6part

- nom et nationaliti du navire

- nom du capitaine

- port de destination

pour les marchandises charg6es au port en question : marques et
num6ros; noabre et nature des colis; quantit6 et description
des marchandises

numiros des documents de transport pour les marchandises
embarqu6es au port en question."

La note relative a la pratique recommandie 2.7.6.1 eat modifi6e comme suit

"Note: La pr6sente recommandation no visa pas a empicher las pouvoirs
publics do soumettre Ie passager clandestin i des formalitis
plus dotaillies on vue, 6ventuellement,.do le traduiro an
justice et/ou de Ie renvoyer. De mime, aucune disposition d la
pr6sante recommendation no devrait tre intorpr6tie comme
allant A lencontre des dispositions do la Convention des
Nations Unies relative au statut des r6fugi6s, adopt6e le
28 juillet 19511, at du Protocole des Nations Unies relatif au
statut des rifugi6s, adopt6 1. 31 janvier 19672, qui concernent
1 interdiction d'expulser ou do refouler un r6fugl4."

La pratique recommand6e 2.12.6 deviant la norms 2.12.6 at east modifi6e comma
suit :

"2.12.6 Norma. Los pouvoirs publics autorisent les conteneurs at les
palette, qui entrant dons 1. territoire d'un Etat on vartu des
dispositions de la norma 4.8 A quitter los limites du port darrivie pour
permettre I. d6douanement des marchandises import6es et/ou lo chargement
des merchandises destin6es A Pexportation, en simplifiant los proc6dures
do contr8le at on r6duisant au minimum les documents."

Los normes 2.12.7 at 2.12.8 ci-apris sont ajout6es &u taxte existant

"2.12.7 Norma. Los Gouvernements contractants autorisent limportation
temporaire d'i]iments pour conteneurs sans percevoir do drolts do douane
ni d'autres taxes et rodevances lorsque ces 16ments sont n6cessaires
pour la reparation des conteneurs d6ja admis on vortu de Ia norma 4.8.

1 Nations Unies, Recueil des Tratjis, vol. 189, p. 137.

2 Ibid, vol. 606, p. 267.
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2.12.0 Norma. Les pouvoirs publics, sous r4serve do toutes interdictions
ou restrictions nationales at de toutes mesures nicessaires pour la
s6curiti des ports at Is contr6le des stupofiants, accordant la priorite
au diroulement des formalit6s concernant les animaux vivants, las
marchandises parissables at d'autres chargements do nature urgento."

Chapitre 3 - Arriv6e at d6part des personnes

Les pratiques recommand~es 3.2 at 3.3 deviennent les normes 3.2 et 3 3 at sont
modifi6es comme suit :

"3.2 Norme. Les pouvoirs publics prennent des dispositions en vertu
dosquelles les passeports des passagers. ou autres pi4ces officielles
d'identit6 en tenant lieu, ne sont contr6lis qu'une fois par les
autorit6s dilmmigration, A larriv6e come au d6part. La pr6sentation des
passeports ou d'autres pices officielles d'ldentit6 en tenant lieu
pourra, en outre, itre demand6e aux fins do contr6le ou didentification
dans le cadre des formalit6s do douane ou d'autres formalitis, A
'arriv6e at au d6part.

3.3 Norma. Apris la pr6sentation des passeports ou pi6ces officielles
d'idontit6 on tenant lieu, le pouvoirs publics doivent, immidiatement
apris virification, restituer ces documents at non les d6tenir i des fins
de contr6le suppl6mentaire sauf si un obstacle quelconque s'oppose A
ladmission d'un passager sur le territoire."

La norme 3.7 east modifi6e comma suit :

"3.7 Norme. Dans I* cas o6 les personnes se trouvant i bord doivent
faire la prQuve qu'olles sont prot6g6es contra Ia fi~vre jaune, les
pouvoirs publics acceptant le certificat international de vaccination ou
de revaccination dans Ia forme prdvue par le Riglement sanitaire
international."

La nouvelle pratique recommand6e 3.11.6 ci-apr4s est ajout6e

"3.11.6 Pratique recommand6e. Les pouvoirs publics devraient, afin
d'assurer le prompt d6roulement des formalit6s, envisager d'adopter le
syst~me du double circuit* pour le contr6le des passagers, de leurs
bagages at de leurs v~hicules routiers privis.

II convient do se reporter & la pratique recommandie 11 at A
lappendice Il do lIAnnexe F31 do la Convention de Kyoto."

La norme 3.14 est modifi~o comma suit :

"3.14 Norma Les pouvoirs publics doivent proc6der, sans retard
injustifi6, au contr6le des personnes i bord des navires afin de v~rifier
si elias sont admissibles dons l*Etat."

Chapitre 4 - Hygiene, services midicaux at quarantaine, services v~t~rinaires
at phytosanitairos

I La pratique recommandie 4.2 est modifiie comma suit

"4.2 Pratique recommand6o. Les Gouvernaments contractants ayant des
intirets communs on raison de lours conditions sanitaires, 96ographiques,

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1331, p. 365.
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sociales et 6conomiques devraient conclure des arrangements sp6ciaux, au
titre de larticle 85 du R6glement sanitaire international, dans le cas
o6 de tels arrangements facilitent lapplication de ce r~glement."

Chapitre 5 - Dispositions diverses

.1 La norme 5.9 ost modifi6e comme suit

*5.9 Norma. Les pouvoirs publics nexigent pas do larmateur qu'il fasse
figurer des renseignoments sp6claux i leur intention sur le document de
transport ou la copie do ce document, i moins qua larmateur nagisse en
qualit6 d'importateur ou d'exportateur ou au nom de l'importatour ou de

o'exportateur."

Le texte ci-apr~s est ajout6 au chapitre 5 - Dispositions diverses

"H. TRAITEMENT ELECTRONIQUE DE L-INFORMATION/ECHANGE DE DONNEES INFORMATISEES
(TEI/EDI)

5.15 Pratique recommand6e. Lorsqu'lls adoptent des techniques do
traitement 6lectronique do 1Pinformation ot d'change de donnes
informatis6es pour faciliter 1e d6roulement des formalit6s concernant les
navires, les Gouvernements contractants devraient encourager les pouvoirs
publics et leg parties priv6es int6ressies & proc6der A l'6change do
renseignoments par des moyans 61ectroniques, conform~ment aux normes
internationales.

5.16 Norme. Los pouvoirs publics acceptent tout document exig6 pour le
d6roulement des formalites concernant los navires. qui est 6tabli par des
techniques do traitement 6lectronique de linformation ou d'6change de
donn~es informatis6es conformos aux normes internationales, sous r~serve
qu'il soit lisible et compr6hensible et qu'il contlonne lee
ronsoignements requis.

5.17 Norma. Les pouvoirs publics qui adoptent des techniques de
traitement 61ectronique do 1 information at d'4change do donn6es
informatis4os pour le diroulement des formalitis concernant los navires
limitent les renseignomonts qu'ils exigent A coux qui sont pr6vus dens
los dispositions pertinentes do a& pr6sente Annexe.

5.18 Pratique rocommnd6e. Lorsqu'ils envisagent, adoptent ou modifient
des techniques de traitement 4lectronique de ' information ou d'6change
de donn6es informatis6es pour le d~roulement des formalit6s concernant
les navires, les pouvoirs publics devraient s'efforcer :

a) do donner, d~s le d6but. A toutes lea parties int6ressios
loccasion do participer A des consultations;

b) d'4valuer les proc4dures actuelles et d'6liminer cellos qui
sont inutiles;

c) do diterminer les proc6dures qul doivent 6tre lnformatls6cs;

d) d'appliquer, dane la mosure opa cela est possible dans I.
pratique, ls recommandations do I'Organisation des Nations
Unies (ONU) at los normes portinentes do 1ISO;

o) d'adapter ces techniques A des fins d'application multimodale;
et
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f) do prendre les mesures voulues pour r6duire au minimum le coot
do la miss on oeuvre do ces techniques pour les exploitants ot
autres parties priveos.

5.19 Norma. Los pouvoirs publics qui adoptent des techniques de
traitement ilectronique de linformation et d'ichange de donnees
informatis6es pour Io d~roulement des formalit63s concernant ls navires,
oncouragent mais nexigent pas leur omploi par les exploitants maritimes
ot autres parties lnt6ross6es.

I. COLIS DE CADEAUX PRIVES ET ECHANTILLONS COWIERCIAUX

5.20 Pratique recommand6e. Les pouvoirs publics devraient privoir des
proc6dures simplifiies pour assurer lo d6roulement rapide des formalit6s
concernant les colis do cadeaux priv6s ot los 6chantillons commorciaux no
d~passant pas une cortaine valeur ou qualit6 dont 1e niveau devrait 4tre
fix6 & un nivoau aussi 6lev6 quo possible.

3. FORMALITES ET DROITS CONSULAIRES

5.21 Norme. Les Gouvernements contractants nimposent pas de formalit~s,
de rodevances ni de droits consulaires pour les documents requis pour Io
d6rouloment des formalit6s concernant les navires.

K. SOUMISSION DE RENSEIGNEMENTS AVANT L'IMPORTATION

5.22 Pratique recommand6e. Los pouvoirs publics deuraient 61aborer des
procedures pour permettre la soumission do renseignements avant l'arrivie
do la cargaison afin d'en faciliter lo didouanoment.

L. DEROULEMENT DES FORMALITES CONCERNANT LE MATERIEL SPECIALISE

5.23 Norm.. Les pouvoirs publics pr6voient un d6douanement rapide pour
1e materiel sp6cialisi n6cessaire A la miss en oeuvre des mesures de
s3ret6.

M. DOCUMENTS FALSIFIES

5.24 Norma. Chaque Gouvernoement contractant veille & ce quo les pouvoirs
publics saisissent los documents do voyage frauduleux, falsifiis ou faux
en possession do porsonnes non admissibles. Ces documents sont retir6s de
la circulation et renvoy~s aux autorit6s compitentes lorsque cela est
possible. En remplacement d'un document saisi, l'Etat qui renvoie une
personno non admissible imet une lettre explicative ot y joint une
photocopie des faux documents de voyage, s'ils sont disponibles, ainsi
quo tout autre renseignoment important. La lettro explicative et la piece
jointe sont remises i loexploitant qui effectue Ie r~acheminement de la
personne non admissible. Cette lettre servira A informer les autorit6s au
point de transit et/ou au point d'embarquement initial.

Note La norm. ci-dessus ne doit pas itre interpr6t6e comme
l'emportant sur I. droit des pouvoirs publics des Gouvernements
contractants do d6terminer. dans chaque cas, si la possession
do documents frauduleux constitue on sol une raison de refus
d'admssion ot d'expulsion immdiate du territoire de l'Etat
intoresse Aucune disposition de Ia norme no doit &tre
lnterpr6t6e comme &tant contraire aux dispositions do la
Convention des Nations Unies relative au statut des r~fugi~s,
adopt6e IQ 28 juillot 1951, at du Protocole des Nations Unies
relatif au statut des r6fugiis, adopt4 I 31 janvier 1967, qui
concernent V'interdiction d'expulser ou do refouler un r~fugi4."
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AMENDEMENTS VISANT A RESTRUCTURER L'ANNEXE DE LA CONVENTION VISANT A FACILITER
LE TRAFIC MARITIME INTERNATIONAL. 1965, TELLE QUE MOOIFIEE

Restructuration des chapitres et sections

Au chapitre premier, ajouter Ia section C suivante: "Techniques de
traitement 6lectronique do l'information".

Au chapitre 2. supprimer Ia section E at ajouter une nouvelle section G
intitul6e :

"G. Erreurs dans los documents : sanctions"

Remplacer los lottres d~signant las sections F et G par "E" et "F".

Au chapitre 3. modifier I'intituld do Ia section 8 comm. suit :

"9. Mesures visant & faciliter Is d6roulement des formalit6s concernant
los passagers, l'6quipage et los bagages"

Au chapitre 3, ajouter la section "C" suivante

"C. Installations ot services particuliers pour Ie transport par mar
des passagers k6s et des handicapls";

romplacer los lettres d6signant les sections C, 0, £ at F par "0", "E",
F" et "G".

Le chapitre 4 deviant

"Chapitre 5 - Hygiine, services m4dicaux ot quarantaine, services
vit4rinaires et phytosanitaires"

Ajouter le nouveau chapitre 4 lntltul6 :

"Chapitre 4 - Entr6e, s6jour au port et sortie des cargaisons et autres
articles"

Le nouveau chapitre comports los sections suivantes

"A. Dispositions g6n6rales

B. D6douanement des marchandises & l'exportation

C. 06douanement des marchandises A limportation

D. Conteneurs at palettes

E. Carcjaison non d6charg6o dans I. port de destination pr6vu

F. Limitation de la responsabilit6 de 1'arnateur"

Modifier I* chapitre 5 come suit :

"Chapitre 6 - Dispositions diverses"

Au nouveau chapttre 6, supprimer les sections 8, 0. E, H, I. 3. K. L at M.

Remplacer las lettres d6signant los sections C. F ot G par "B", "C"
et "0".
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R6agencement des normes et pratiques recommand6es & J'int6rieur des sections

A la section B du chapitre premier, doivent figurer

I& norme 1.1; et

les pratiques recommand6es 1.1.1, 1.2 et 1.3.

A I& section C du chapitre premier. doivent figurer

les normes 5.16, 5.17 at 5.19; et

les pratiques recommand6es 5.15 et 5.18.

A la section A du chapitre 2 doivent figurer

les normes 2.1 at 5.21.

A la section B du chapitre 2 doivent figurer

las normes 2.2, 2.2.3, 2.3, 2.3.2, 2.3.3, 2.3.4, 2.4, 2.4.1, 2.5, 2.5.1,
2.6, 2.6.1, 2.6.2. 2.6.3, 2.7. 2.7.5, 2.7.6, 2.8 et 2.9; et

los pratiques recommand6es 2.2.1, 2.2.2. 2.3.1. 2.3.4.1, 2.3.5, 2.5.2,
2.6.4. 2.7.1, 2.7.2, 2.7.3, 2.7.4 et 2.7.6.1.

A Ia section C du chapitre 2 doit figurer

la norme 2.10.

A la section 0 du chapitre 2 doivent figurer

los normes 2.11. 2.11.1 at 2.11.3, et

la pratique recommand6e 2.11.2.

A la section E du chapitre 2 dolt figurer

Ia pratique recommandde 2.13.

A la section F du chapitre 2 doivent figurer

les normes 2.15, 2.15.1 et 2.16; et

1s pratique recommand6e 2.14.

A la section G du chapitre 2 doivent figurer

les norMes 5.2 at 5.3.

A la section H du chapitre 2 doivent figurer

les normes 2.17. 2.18. 2.19. 2.20. 2.21. 2.22, 2.23 at 2.24.

A la section A du chapitre 3 doivent figurer :

les normes 3.1, 3.2. 3.3, 5.24, 3.7, 3.10, 3,10.1 at 3.10.2; et

les pratiques 'recommand6es 3.1.1, 3.4. 3.5, 3.6, 3.8, 3.9. 3.9.1. 3.9.2
et 3.10.3.
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A la section B du chapitre 3 doivent figurer

los normes 3.12, 3.14. 3.15 at 3.15.1; et

lea pratiques recowmand6es 3.11, 3.11.1, 3.11.6, 3.13 at 3.15.2

A la section C du chapitre 3 doivent figurer :

los pratiques recommandkes 3.11.2, 3.11.3, 3.11.4 et 3.11.5.

A la section 0 du chapitre 3 doivent figurer :

leas normes 3.16.1, 3.16.2, 3.16.3, 3.16.4. 3.16.6, 3.16.7, 3.16.8,
3.16.12. 3.16.13 et 3.16.15; at

les pratiques recommand6es 3.16.5, 3.16.9, 3.16.10, 3.16.11, 3.16.14 at
3.16.16.

A la section E du chapitre 3 doivent figurer

la norme 3.17.1 ; et

leas pratiques recomandies 3.17.2, 3.17.3, 3.17.4. 3.17.5. 3.17.6 et
3.17.7.

A la section F du chapitre 3 doit figurer

I& pratique recommand6e 3.18.

A ia section G du chapitre 3 doivent figurer

lea normes 3.19, 3.19.1 t 3.19.3; et

los pratiques recoawmnd6es 3.19.2 at 3.19.4.

A la section A du chapitre 4 doivent figurer

leas pratiques recommand6es 2.12, 2.12.1, 2.12.3 at 5.20.

A la section C du chapitre 4 doivent figurer

la norme 2.12.8; et

lea pratiques recommand6es 2 12.2. et 5.22.

A la section 0 du chapitre 4 doivent figurer

leas normes 2.12.4, 2.12.6 t 2.12.7, et

la pratique recommandie 2.12.5.

A la section E du chapitre 4 doivent figurer

leas normes 5.7 at 5.8.

A la section F du chapitre 4 doivent figurer

lea normes 5.9 Ct 5.10.

Au chapitre 5 doivent figurer

lea normes 4.1, 4.4 1. 4.5, 4.7, 4.9 et 4.10; et
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les pratiques recommand4es 4.2. 4.3, 4.4, 4.6, 4.8 et 4.11.

A la section A du chapitre 6 doit figurer

Ia pratique recommand4e 5.1.

A la section 8 du chapitre 6 doivent figurer

les normes 5.4.1, 5.4.2 et 5.5, at

les pratiques recommand6es 5.4, 5.4.3 at 5.6.

A la section C du chapitre 6 doivent figurer

les normes 5.11, 5.12 et 5.23.

A la section D du chapitre 6 doivent figurer

les pratiques recommand6es 5.13 at 5.14.

Changement de numrotation des normes at pratiques recommrw6es

La pratique recommandde 5.15 deviant 1.4

La norme 5.16 deviant 1.5

La norme 5.17 deviant 1.6

La pratique recomoand6a 5.18 deviant 1.7

La norme 5.19 deviant 1.6

La norme 5.21 deviant 2.1.1

La norme 5.2 deviant 2.17

La norme 5.3 deviant 2.18

La norme 2.17 deviant 2.19

La norme 2.10 devient 2.20

La norme 2.19 deviant 2.21

La norma 2.20 deviant 2.22

La norme 2.21 deviant 2.23

La norme 2.22 deviant 2.24

La norme 2.23 deviant 2.25

La norma 2.24 deviant 2.26

La norme 5.24 deviant 3.3.1

La pratique recommand6a 3.11.6 deviant 3.11.2

La pratique recomiand6e 3.11.2 deviant 3.16
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La pratique recommandee 3.11.3 deviant 3.17

La pratique recommand6e 3.11.4 deviant 3.18

La pratique recommand6a 3.11.5 deviant 3.19

La norms 3.16.1 deviant 3.20

La norma 3.16.2 deviant 3.21

La norma 3.16.3 deviant 3.22

La norma 3.16.4 deviant 3.23

La pratique recommand6a 3.16.5 deviant 3.24

La norme 3.16.6 devient 3.25

La norma 3.16.7 deviant 3.26

La norms 3.16.8 deviant 3.27

La pratique recoumandie 3.16.9 deviant 3.20

La pratique recommandee 3.16.10 deviant 3.29

La pratique recommand6a 3.16.11 deviant 3.30

La norma 3.16.12 deviant 3.31

La norma 3.16.13 deviant 3.32

La pratique racommand6e 3.16.14 deviant 3.33

La norma 3.16.15 deviant 3.34

La pratique recommand6e 3.16.16 deviant 3.35

La norma 3.17.1 deviant 3.36

La pratique recommnd6e 3.17.2 deviant 3.37

La pratique recommand6e 3.17.3 deviant 3.38

La pratique recomaand6e 3.17.4 deviant 3.39

La pratique recommandia 3.17.5 deviant 3.40

La pratique recommnd6e 3.17.6 deviant 3.41

La pratique recommand6e 3.17.7 deviant 3.42

La pratique recommandee 3.18 deviant 3.43

La norma 3.19 deviant 3.44

La norms 3.19.1 deviant 3.45

La pratique recomamndee 3.19.2 deviant 3.46

La norms 3.19.3 deviant 3.47
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pratique recommand6e

pratique reco mmand6e

pratique recommand6e

pratique recommand6a

pratique recommand6e

norms 2.12.8 deviant

pratique recoaand6e

pratique recommand~e

norms 2.12.4 deviant

pratique recommand6e

norms 2.12.6 deviant

3.19.4 deviant 3.48

2.12 deviant 4.1

2.12.1 deviant 4.2

2.12.3 deviant 4.3

5.20 deviant 4.4

4.5

2.12.2 deviant 4.6

5.22 deviant 4.7

4.8

2.12.5 deviant 4.9

4.10

La norma 2.12.7 deviant 4.11

Lai norms 5.7 deviant 4.12

La norma 5.0 deviant 4.13

La norms 5.9 deviant 4.14

La norma 5.10 deviant 4.15

La norma 4.1 deviant 5.1

La pratique recommand6e 4.2 deviant 5.2

La pratique recommandie 4.3 deviant 5.3

La pratique recommand6e 4.4 deviant 5.4

La norma 4.4.1 deviant 5.4.1

1. norma 4.5 deviant 5.5

La pratique recoamand6e 4.6 deviant 5.6

La norma 4.7 deviant 5.7

La pratique recoamand6e 4.8 deviant 5.0

La norma 4.9 deviant 5.9

La norms 4.10 deviant 5.10

La pratique recommand6e 4.11 deviant 5.11

La pratique recommandie 5.1 deviant 6.1

La pratique recoammand6a 5.4 deviant 6.2
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La norme 5.4.1 deviant 6.3

La norme 5.4.2 deviant 6.4

La pratique recommand6e 5.4.3 deviant 6.5

La norme 5.5 deviant 6.6

La pratique recommand6o 5.6 deviant 6.7

La norme 5.11 deviant 6.9

La norme 5.12 deviant 6.9

La norme 5.23 deviant 6.10

La pratique recommand6ea 5.13 deviant 6.11

La pratique recommand6e 5 14 deviant 6.12

Textes authentiques des amendements : anglais etfrangais.

La declaration certifie a dtg enregistrge par l'Organisation maritime internationale le
4janvier 1994.
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 24 APR11L 19631

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 January 1994

KAZAKHSTAN

(With effect from 4 February 1994.)

Registered ex officio on 5 January 1994.

I United Nations, Treay Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 18, as well as annex A in volumes 1108, 1110.
1136, 1137, 1139, 1141, 1155, 1157, 1172, 1194, 1198, 1242,
1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365, 1366, 1413,
1423, 1434, 1444, 1463, 1464. 1479, 1480, 1481, 1484, 1486,
1509, 1516, 1526, 1529, 1540, 1543, 1549, 1583, 1591, 1606,
1607,1647, 1651, 1653, 1662, 1665, 1668, 1674, 1679, 1685,
1686, 1688, 1689, 1691, 1704, 1712, 1723, 1725, 1727, 1730
and 1732.

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE, LE 24 AVRIL
1963'

ADHtSION

Instrument ddposd le:

5 janvier 1994

KAZAKHSTAN

(Avec effet au 4 f6vrier 1994.)

Enregistr6 d'office le 5 janvier 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 596, p. 261;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donnes dans
leas Index cumulatifs n- 9 h 18, ainsi que 'annexe A des
volumes 1108, 1110, 1136, 1137, 1139, 1141, 1155, 1157,
1172, 1194, 1198, 1242, 1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332,
1333, 1365, 1366, 1413, 1423, 1434, 1444, 1463, 1464, 1479,
1480, 1481, 1484, 1486, 1509, 1516, 1526, 1529, 1540, 1543,
1549, 1583, 1591, 1606, 1607, 1647, 1651, 1653, 1662, 1665,
1668, 1674, 1679, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1704, 1712,
1723, 1725, 1727, 1730 et 1732.
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No. 17955. AMERICAN CONVENTION
ON HUMAN RIGHTS: "PACT OF SAN
JOSt, COSTA RICA". SIGNED AT SAN
JOSI, COSTA RICA, ON 22 NOVEM-
BER 19691

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the General
Secretariat of the Organization of American
States on:

12 November 1987 a

SURINAME

(With effect from 12 November 1987.)

24 August 1989

PARAGUAY

(With effect from 24 August 1989.)

21 August 1990

CHILE

(With effect from 21 August 1990.)

With the following declarations:

NO 17955. CONVENTION AMIRI-
CAINE RELATIVE AUX DRO1TS DE
L'HOMME: «PACTE DE SAN JOSt
DE COSTA RICA ,. SIGNtE A SAN
JOSIt (COSTA RICA) LE 22 NOVEM-
BRE 1969'

RATIFICATIONS et ADHISIONS (a)

Instruments dposis auprms du Secrdta-
riat g~nral de l'Organisation des Etats am-
ricains le:

12 novembre 1987 a
SURINAME

(Avec effet au 12 novembre 1987.)

24 aofit 1989

PARAGUAY

(Avec effet au 24 aodit 1989.)

21 aofit 1990

CHILI

(Avec effet au 21 aofit 1990.)

Avec les d6clarations suivantes:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"a) El Gobierno de Chile declara que reconoce la competencia de la Comisi6n Inter-
americana de Derechos Humanos, por tiempo indefinido y bajo condiciones de reciprocidad,
para recibir y examinar las comunicaciones en que un Estado Parte alegue que otro Estado
Parte ha incurrido en violaciones de derechos humanos establecidos en la Convenci6n Ame-
ricana sobre Derechos Humanos, en los trninos previstos en el artfculo 45 de la mencio-
nada Convenci6n.

b) El Gobiemo de Chile declara que reconoce como obligatoria de pleno derecho la
competencia de la Corte Interamericana de Derechos Humanos respecto de los casos rela-
tivos a la interpretaci6n y aplicaci6n de esta Convenci6n de conformidad con lo que dispone
su artfculo 62.

Al formular las mencionadas Declaraciones, el Gobierno de Chile deja constancia que
los reconocimientos de competencia que ha conferido se refieren a hechos posteriores a la
fecha del dep6sito de este Instrumento de ratificaci6n o, en todo caso, a hechos cuyo prin-
cipio de ejecuci6n sea posterior al 11 de marzo de 1990. Igualmente el Gobierno de Chile, al
conferir la competencia a la Comisi6n y a la Corte Interamericana de Derechos Humanos,
declara que estos 6rganos, al aplicar to preceptuado en el pdrrafo segundo del artfculo 21 de
la Convenci6n no podrdn pronunciarse acerca de las razones de utilidad piiblica o de inters
social que se hayan tenido en consideraci6n a privar de sus bienes a una persona."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1144, p. 123, and I Nations Unies, Recuei des Traitms, vol. 1144, p. 123,

annex A in volumes 1257, 1298, 1434 and 1438. et annexe A des volumes 1257, 1298, 1434 et 1438.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

a. The Government of Chile declares that
it recognizes, for an indefinite period of time
and on the condition of reciprocity, the com-
petence of the Inter-American Commission
on Human Rights to receive and examine
communications in which a State Party al-
leges that another State Party has committed
a violation of the human rights established in
the American Convention on Human Rights,
as provided for in Article 45 of the Con-
vention.

b. The Government of Chile declares that
it recognizes as binding, ipsofacto, the juris-
diction of the Court on all matters relating to
the interpretation or application of the Con-
vention in accordance with its Article 62.

In making these declarations, the Govern-
ment of Chile places on record that this rec-
ognition of the competence and jurisdiction
of the Commission applies to events subse-
quent to the date of deposit of this Instrument
of Ratification or, in any case, to events which
began subsequent to March 11, 1990. More-
over, in acknowledging the competence and
jurisdiction of the Inter-American Commis-
sion on Human Rights and the Inter-Amer-
ican Court of Human Rights, the Government
of Chile declares that, when these bodies ap-
ply the provisions of Article 21.2 of the Con-
vention, they may not make statements con-
cerning the reasons of public utility or social
interest taken into account in depriving a per-
son of his property.

29 May 1991 a

TRINIDAD AND TOBAGO

(With effect from 29 May 1991.)

With the following reservation and decla-
ration under article 62:

"1. As regards Article 4(5) of the Conven-
tion the Government of the Republic of Trin-

I Translation supplied by the Organization of American
States.

2 Traduction fournie par l'Organisation des Etats amd-
ricains.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

a) Le Gouvernement chilien d6clare re-
connaitre la comp6tence de la Commission
interam6ricaine des droits de l'homme, pour
une dur6e ind6finie et sous condition de r6ci-
procit6, pour recevoir et examiner les com-
munications dans lesquelles un Etat partie
pr6tend qu'un autre Etat partie a commis des
violations des droits de l'homme 6nonc6s
dans la Convention am6ricaine relative aux
droits de l'homme, selon les termes prdvus A
l'article 45 de la Convention susvis6e.

b) Le Gouvernement chilien d6clare qu'il
reconnat comme obligatoire, de plein droit et
sans convention sp~ciale, la comp6tence de la
Cour interam6ricaine des droits de l'homme
pour connaitre de toutes les espIces relatives
A l'interpr6tation ou A l'application de la Con-
vention, conformdment A ce que pr6voit l'ar-
ticle 62 de celle-ci.

En formulant les d6clarations susvis6es, le
Gouvernement chilien tient A pr6ciser que les
reconnaissances de comp6tence qu'il a faites
visent des faits post6rieurs A la date du d6p6t
du pr6sent instrument de ratification ou, en
tout cas, des faits dont le d6but d'ex6cution
est post6rieur au 11 mars 1990. De meme, en
reconnaissant la comp6tence de la Commis-
sion et de la Cour interam6ricaines des droits
de l'homme, le Gouvernement chilien d6clare
que ces organes ne pourront, lorsqu'ils font
application du paragraphe 2 de l'article 21 de
la Convention, se prononcer sur les raisons
d'utiit6 publique ou d'int6r&t social qui ont
6t6 prises en consid6ration pour priver une
personne de ses biens.

29 mai 1991 a

TRINITA-ET-TOBAGO

(Avec effet au 29 mai 1991.)

Avec la r6serve et la d6claration en vertu de
l'article 62 suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. En ce qui concerne le paragraphe 5 de
l'article 4 de la Convention, le Gouvernement
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idad and Tobago makes a reservation in that
under the laws of Trinidad and Tobago there
is no prohibition against the carrying out a
sentence of death on a person over seventy
(70) years of age.

2. As regards Article 62 of the Conven-
tion, the Government of the Republic of Trin-
idad and Tobago recognizes the compulsory
jurisdiction of the Inter-American Court of
Human Rights as stated in said article only to
such extent that recognition is consistent
with the relevant sections of the Constitution
of the Republic of Trinidad and Tobago; and
provided that any judgment of the court does
not infringe, create or abolish any existing
rights or duties of any private citizen."

DECLARATIONS under article 62 (2)

Received by the General Secretariat of the

Organization of American States on:

21 June 1985

COLOMBIA

de la R6publique de Trinit6-et-Tobago for-
mule une r6serve en ce sens que la 16gislation
de Trinitd-et-Tobago n'interdit pas d'infliger
la peine de mort aux personnes Ag6es de plus
de soixante-dix ans.

2. En ce qui concerne l'article 62 de la
Convention, le Gouvernement de la R6pu-
blique de Trinit6-et-Tobago reconnalt la juri-
diction obligatoire de la Cour des droits de
'homme, telle qu'elle est stipul6e dans ledit

article, uniquement dans la mesure oti cette
reconnaissance est compatible avec les arti-
cles pertinents de la Constitution de la R-
publique de Trinit6-et-Tobago et pour autant
qu'une sentence de la Cour ne viole pas,
n'6tablisse pas ou n'annule pas des droits ou
devoirs de particuliers.

DICLARATIONS en vertu du paragraphe 2
de l'article 62

Revues par le Secrtariat gdnral de l'Or-
ganisation des Etats amricains le:

21 juin 1985

COLOMBIE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

El 21 de junio de 1985 [el Gobiemo de Colombia] present6 un instrumento de acep-
taci6n por el cual reconoce la competencia de la Comisi6n Interamericana de Derechos
Humanos por tiempo indefinido bajo condici6n de estricta reciprocidad y para hechos pos-
teriores a esta aceptaci6n, sobre casos relativos a la interpretaci6n o aplicaci6n de la Con-
venci6n, reservndose el derecho de hacer cesar la competencia en el momento que lo con-
sidere oportuno. El mismo instrmento reconoce la competencia de la Corte Interamericana
de Derechos Humanos por tiempo indefinido, bajo condici6n de reciprocidad y para hechos
posteriores a esta aceptaci6n, sobre casos relativos a la interpretaci6n o aplicaci6n de la
Convenci6n, reservdndose el derecho de hacer cesar la competencia en el momento que lo
considere oportuno.

[TRANSLATION] - TRADUCTION] 2

On June 21, 1985, [the Government of Co-
lombia] presented an Instrument of accep-
tance by which recognizes the competence of
the Inter-American Commission on Human
Rights for an indefinite time, on the condi-
tion of strict reciprocity and nonretroactivity,
for the cases involving the interpretation or

I Translation supplied by the Organization of American
States.

2 Traduction fournie par l'Organisation des Etats am&
ricains.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le 21 juin 1985, le Gouveniement colom-
bien a d6pos6 un instrument d'adh6sion par
lequel il reconnalt la compdtence de la
Commission interamdricaine des droits de
l'homme pour une dur6e ind6finie, sous con-
dition d'une stricte rdciprocit6 et pour des
faits post6rieurs A cette adh6sion, pour con-
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application of the Convention, and reserves
the right to withdraw its recognition of com-
petence should it deem this advisable. The
same Instrument recognizes the jurisdiction
of the Inter-American Court of Human
Rights, for an indefinite time, on the condi-
tion of reciprocity and nonretroactivity, for
cases involving the interpretation or applica-
tion of the Convention, and reserves the right
to withdraw its recognition of competence
should it deem this advisable.

9 March 1987
GUATEMALA

naitre de toutes les espices relatives A l'inter-
pr6tation ou A l'application de la Convention,
en se r6servant le droit de ne plus reconnaitre
la comp6tence au moment oit il le consid6rera
opportun. Le meme instrument reconnait la
comp6tence de la Cour interam6ricaine des
droits de l'homme pour une dur6e ind6finie,
sous condition de r6ciprocit6 et pour des faits
post6rieurs A cette adh6sion, pour connaitre
de toutes les esp.ces relatives A l'interprAta-
tion ou h l'application de la Convention, en se
r6servant le droit de ne plus reconnaitre la
comp6tence au moment ob il le consid6rera
opportun.

9 mars 1987

GUATEMALA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El 9 de marzo de 1987, [el Gobierno de Guatemala] present6 en la Secretaria General
de la OEA el Acuerdo Gubernativo No. 123-87, de 20 de febrero de 1987, de la Repfiblica de
Guatemala, por el cual reconoce la competencia de la Corte Interamericana de Derechos
Humanos, en los siguientes tdrminos:

(Articulo 1) Declarar que reconoce como obligatoria de pleno derecho y sin convenci6n
especial, la competencia de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, sobre todos los
casos relativos a la interpretaci6n o aplicaci6n de la Convenci6n Americana sobre Derechos
Humanos.

(Articulo 2) La aceptaci6n de la competencia de la Corte Interamericana de Derechos
Humanos se hace por plazo indefinido, con cardcter general, bajo condiciones de reciproci-
dad y con la reserva de que los casos en que se reconoce la competencia son exclusivamente
los acaecidos con posterioridad a la fecha en que esta declaraci6n sea presentada al Secre-
tario de la Organizaci6n de los Estados Americanos."

[TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2
]

On March 9, 1987, [the Government of
Guatemala] presented at the General Secre-
tariat of the OAS, the Government Agree-
ment No. 123-87, dated February 20, 1987, of
the Republic of Guatemala, by which it rec-
ognizes the jurisdiction of the Inter-Amer-
ican Court of Human Rights, in the following
terms:

(Article 1) To declare that it recognizes
as binding, ipsofacto, and not requiring spe-
cial agreement, the jurisdiction of the Inter-

' Translation supplied by the Organization of American
States.

2 Traduction fournie par l'Organisation des Etats amd-
ricains.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le 9 mars 1987, le Gouvernement guat6-
malt que a d6pos6 au Secr6tariat g6ndral de
I'OEA l'Accord gouvernemental no 123-87,
en date du 20 fdvrier 1987, de la R6publique
du Guatemala, par lequel il reconnmat la com-
p6tence de la Cour interam6ricaine des droits
de l'homme dans les termes suivants :

.(Article premier) Le Gouvemement gnat6-
maltftque d6clare qu'il reconnait comme obli-
gatoire, de plein droit et sans convention sp 6-

Vol. 1761, A-17955
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American Court of Human Rights on all mat-
ters relating to the interpretation or applica-
tion of the American Convention on Human
Rights.

(Article 2) To accept the competence of the
Inter-American Court of Human Rights for
an indefinite period of time, such competence
being general in nature, under terms of reci-
procity and with the reservation that cases in
which the competence of the Court is recog-
nized are exclusively those that shall have
taken place after the date that this declaration
is presented to the Secretary General of the
Organization of American States.

12 February 1991

NICARAGUA

ciale, la comptence de la Cour interamdri-
caine des droits de l'homme pour connaitre
de toutes les esp~res relatives A l'interpr6ta-
tion ou A l'application de la Convention am6-
ricaine relative aux droits de l'homme.

(Article 2) L'acceptation de la compdtence
de la Cour interam6ricaine des droits de
l'homme est faite pour une dur6e inddfinie,
avec un caractare g6n6ral, sous condition de
r~ciprocit et 6tant entendu que les esp&ces
pour lesquelles est reconnue la comptence
sont exclusivement celles qui se sont pro-
duites postrieurement h la date du d6p6t
de la pr6sente D6claration au Secretariat de
l'Organisation des Etats am6ricains.

12 fdvrier 1991
NICARAGUA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El 12 de febrero de 1991 [el Gobierno de Nicaragua] present6 en la Secretaria General
de la OEA, un instrumento de fecha 15 de enero de 1991, mediante el cual el Gobierno de
Nicaragua declara:

I. El Gobierno de Nicaragua reconoce como obligatoria de pleno y sin convenci6n
especial, la competencia de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, sobre todo los
casos relativos a la interpretaci6n o aplicaci6n a la Convenci6n Interamericana sobre Dere-
chos Humanos, "Pacto de San Jos6 de Costa Rica", de conformidad con lo dispuesto en el
articulo 62, incisio 1 de la misma.

H. El Gobierno de Nicaragua, al consignar lo referido en el punto I de esta Decla-
raci6n, deja constancia que la aceptaci6n de la competencia de la Corte Interamericana de
Derechos Humanos se hace por plazo indefinido, con caricter general, bajo condiciones de
reciprocidad y con la reserva de que los casos en que se reconoce la competencia, compren-
den solamente hechos posteriores o hechos cuyo principio de ejecuci6n sean posteriores a
la fecha de dep6sito de esta declaraci6n ante el Secretario General de la Organizaci6n de
Estados Americanos."

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

On February 12, 1991, [the Government of
Nicaragua] presented at the General Secre-
tariat of the OAS, an instrument dated Jan-
uary 15, 1991, by which the Government of
Nicaragua declares:

I. The Government of Nicaragua recog-
nizes as binding as of right with no spe-
cial convention the competence of the Inter-
American Court of Human Rights in all cases
involving interpretation and application of

' Translation supplied by the Organization of American
States.

2 Traduction fournie par I'Organisation des Etats am6-
ricains.

Vol. 1761. A-17955

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le 12 fvrier 1991, le Gouvemement nica-
raguayen a daposd au Secretariat gdn~ral de
I'OEA un instrument en date du 15 janvier
1991 par lequel il ddclare ce qui suit :

I. Le Gouvernement nicaraguayen re-
connait comme obligatoire, de plein droit et
sans convention spdciale, la comptence de la
Cour interam6ricaine des droits de l'homme
pour connaitre de toutes les esplces relatives
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the Inter-American Convention on Human
Rights, "Pact of San Jose, Costa Rica," by
virtue of Article 62(1) thereof.

H. The foregoing notwithstanding, the
Government of Nicaragua states for the re-
cord that its acceptance of the competence of
the Inter-American Court of Human Rights is
given for an indefinite period, is general in
character and grounded in reciprocity, and is
subject to the reservations that this recog-
nition of competence applies only to cases
arising solely out of events subsequent to, and
out of acts which began to be committed after,
the date of deposit of this declaration with
the Secretary General of the Organization of
American States.

Certified statements were registered by the
Organization of American States on 4 Jan-
uary 1994.

A l'interprdtation ou A l'application de la Con-
vention amdricaine relative aux droits de
l'homme, le < Pacte de San Josd du Costa
Rica >>, conformdment A ce que prdvoit le
paragraphe I de l'article 62 de ladite Con-
vention.

II. A propos du point I de la prdsente
D6claration, le Gouvernement nicaraguayen
tient A prdciser que l'acceptation de la com-
ptence de la Cour interamdricaine des droits
de l'homme est faite pour une dur6e ind6finie,
avec un caract~re gdndral, sous condition de
rdciprocit6 et sous rdserve que les espces
pour lesquelles est reconnue la comptence
concernent exclusivement des faits post6-
rieurs ou dont le ddbut d'ex6cution est pos-
tdrieur N la date du ddp6t de la prdsente Dd-
claration aupris du Secrdtaire gdnral de
l'Organisation des Etats amdricains.

Les dclarations certifiges ont &J enregis-
trdes par l'Organisation des Etats am6ri-
cains le 4janvier 1994.

Vol. 1761, A-17955
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No. 18232. VIENNA CONVENTION ON
THE LAW OF TREATIES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 23 MAY 19691

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 January 1994

KAZAKHSTAN

(With effect from 4 February 1994.)

Registered ex officio on 5 January 1994.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331, and
annex A in volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268, 1272,
1329, 1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460, 1463,
1464, 1474, 1477, 1482, 1491, 1504, 1509, 1510, 1513, 1517,
1523, 1526, 1543, 1547, 1551, 1558, 1563, 1664, 1568, 1569
1580, 1592, 1653, 1662, 1679, 1686, 1691, 1704, 1712, 1722
1723, 1725 and 1732.

Vol. 1761, A-18232

No 18232. CONVENTION DE VIENNE
SUR LE DROIT DES TRAITPS. CON-
CLUE A VIENNE LE 23 MAI 19691

ADHtSION

Instrument d~pose le:

5 janvier 1994

KAZAKHSTAN

(Avec effet au 4 f6vrier 1994.)

Enregistr6 d'office le 5 janvier 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1155, p. 331,
et annexe A des volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268,
1272, 1329, 1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460,
1463, 1464, 1474, 1477, 1482, 1491, 1504, 1509, 1510, 1513,
1517, 1523, 1526, 1543, 1547, 1551, 1558, 1563, 1664, 1568,
1569, 1580, 1592, 1653, 1662, 1679, 1686, 1691, 1704, 1712,
1722, 1723, 1725 et 1732.
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No. 19557. CONVENTION ON THE IN-
TER-AMERICAN INSTITUTE FOR
COOPERATION ON AGRICULTURE.
CONCLUDED AT WASHINGTON ON
6 MARCH 1979'

RATIFICATION

Instrument deposited with the General
Secretariat of the Organization of American
States on:

8 October 1987

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 8 October 1987.)

Certified statement was registered by the
Organization of American States on 4 Jan-
uary 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1214, p. 3, and
annex A in volume 1438.

No 19557. CONVENTION SUR L'INSTI-
TUT INTERAMtRICAIN DE COOP& -
RATION POUR L'AGRICULTURE.
CONCLUE A WASHINGTON LE
6 MARS 19791

RATIFICATION

Instrument dpos, aupr~s du Secrftariat
gtndral de l'Organisation des Etats amdri-
cains le :

8 octobre 1987

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au 8 octobre 1987.)

La doclaration certifie a et,6 enregistre
par l'Organisation des Etats amiricains le
4janvier 1994.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1214, p. 3, et

annexe A du volume 1438.

Vol. 1761, A-19557



318 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitks 1994

No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 1982'

ACCEPTANCE of the fourth extension of
the above-mentioned Agreement, as de-
cided by the International Coffee Council
by Resolution No. 363 of 4 June 19932

Instrument deposited on:

10 January 1994

NETHERLANDS

(With effect from 10 January 1994.)
Registered ex officio on 10 January 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359, 1363,
1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410, 1423,
1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550, 1560,
1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601, 1651,
1652, 1653, 1654, 1655, 1658, 1662, 1665, 1669, 1677, 1681.
1686, 1690, 1691, 1692, 1696, 1697, 1699, 1712, 1714, 1717,
1719, 1720, 1727, 1736, 1737, 1748 and 1760.

2 Ibid, vol. 1737, No. A-22376.

Vol. 1761. A-22376

No 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFt. ADOPTI PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFI LE 16 SEPTEMBRE 19821

ACCEPTATION de la quatri~me prorogation
de l'Accord susmentionn6, telle que d6-
cid6e par le Conseil international du caf6
par sa r6solution no 363 du 4 juin 19932

Instrument ddposj le:

10 janvier 1994

PAYS-BAS

(Avec effet au 10 janvier 1994.)

Enregistri d'office le lOjanvier 1994.

I Nations Unies, Recuei des raitfs, vol. 1333, p. 119,
et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345,
1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359,
1363, 1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410,
1423, 1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550,
1560, 1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601,
1651, 1652, 1653, 1654, 1655, 1658, 1662, 1665, 1669, 1677,
1681, 1686, 1690, 1691, 1692, 1696, 1697, 1699, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1727, 1736, 1737, 1748 et 1760.

2 Ibid, vol. 1737, no A-22376.
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No. 24374. INTER-AMERICAN CON-
VENTION ON THE GRANTING OF
CIVIL RIGHTS TO WOMEN. CON-
CLUDED AT BOGOTA ON 2 MAY 1948'

No. 24375. INTER-AMERICAN CON-
VENTION ON THE GRANTING OF
POLITICAL RIGHTS TO WOMEN.
CONCLUDED AT BOGOTA ON 2 MAY
19482

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the General
Secretariat of the Organization of American
States on:

23 October 1991

CANADA

(With effect from 23 October 1991.)

Certified statements were registered by the
Organization of American States on 4 Jan-
uary 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1438, p. 51.
2 Ibid, p. 63.

No 24374. CONVENTION INTERAMt-
RICAINE SUR LA CONCESSION DES
DROITS CIVILS A LA FEMME. CON-
CLUE A BOGOTA LE 2 MAI 1948'

No 24375. CONVENTION INTERAM-
RICAINE SUR LA CONCESSION DES
DROITS POLITIQUES A LA FEMME.
CONCLUE A BOGOTA LE 2 MAI 19482

RATIFICATIONS

Instruments dposds auprms du Secre-
tariat gdnral de l'Organisation des Etats
amdricains le:

23 octobre 1991

CANADA

(Avec effet au 23 octobre 1991.)
Les ddclarations certifides ont dt enregis-

trees par l'Organisation des Etats amdri-
cains le 4janvier 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1438, p. 51.

2 Ibid, p. 63.

VoL 1761. A-24374. 24375
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No. 24381. CONVENTION TO PRE-
VENT AND PUNISH THE ACTS OF
TERRORISM TAKING THE FORM OF
CRIMES AGAINST PERSONS AND
RELATED EXTORTION THAT ARE OF
INTERNATIONAL SIGNIFICANCE.
CONCLUDED AT WASHINGTON ON
2 FEBRUARY 19711

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the General
Secretariat of the Organization of American
States on:

8 July 1988

PERU

(With effect from 8 July 1988.)

17 November 1988

PANAMA

(With effect from 17 November 1988.)

Certified statements were registered by the
Organization of American States on 4 Jan-
uary 1994.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1438, p. 191.

VoL 1761, A-24381

No 24381. CONVENTION POUR LA
PRIfVENTION OU LA RLtPRESSION
DES ACTES DE TERRORISME QUI
PRENNENT LA FORME DE DELITS
CONTRE LES PERSONNES AINSI
QUE DE L'EXTORSION CONNEXEA
CES DELITS LORSOUE DE TELS
ACTES ONT DES REPERCUSSIONS
INTERNATIONALES. CONCLUE
WASHINGTON LE 2 F1tVRIER 19711

RATIFICATIONS

Instruments d6pos6s auprds du Secrdta-
riat gndral de l'Organisation des Etats ami-
ricains le:

8 juillet 1988

PIROU

(Avec effet au 8 juillet 1988.)

17 novembre 1988

PANAMA

(Avec effet au 17 novembre 1988.)

Les ddclarations certififes ont dtd enregis-
trdes par l'Organisation des Etats amdri-
cains le 4janvier 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1438, p. 191.
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No. 24384. INTER-AMERICAN CON-
VENTION ON INTERNATIONAL
COMMERCIAL ARBITRATION. CON-
CLUDED AT PANAMA CITY ON
30 JANUARY 19751

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the General
Secretariat of the Organization of American
States on:

29 December 1986

COLOMBIA

(With effect from 28 January 1987.)

22 May 1989

PERU

(With effect from 21 June 1989.)

27 September 1990

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 27 October 1990.)

With the following reservations:

"1. Unless there is an express agreement
among the parties to an arbitration agreement
to the contrary, where the requirements for
application of both the Inter-American Con-
vention on the Recognition and Enforcement
of Foreign Arbitral Awards are met, if a ma-
jority of such parties are citizens of a state or
states that have ratified or acceded to the
Inter-American Convention and are Member
States of the Organization of American
States, the Inter-American Convention shall
apply. In all other cases, the Convention on
the Recognition and Enforcement of Foreign
Arbitral Awards shall apply.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1438, p. 245.

No 24384. CONVENTION INTERAMt-
RICAINE SUR L'ARBITRAGE COM-
MERCIAL INTERNATIONAL. CON-
CLUE A PANAMA LE 30 JANVIER
1975'

RATIFICATIONS

Instruments ddposis aupr~s du Secrdta-
riatgendral de l'Organisation des Etats amd-
ricains le :

29 d6cembre 1986

COLOMBIE

(Avec effet au 28 janvier 1987.)

22 mai 1989
PAROU

(Avec effet au 21 juin 1989.)

27 septembre 1990

ETATS-UNIS D'AMARIQUE

(Avec effet au 27 octobre 1990.)

Avec les reserves suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. Sauf si les parties A une convention sur
l'arbitrage sont express~ment convenues du
contraire, lorsque les conditions requises par
l'application tant de la Convention interam6-
ricaine sur l'arbitrage commercial internatio-
nal que de la Convention pour la reconnais-
sance et 1'ex6cution des sentences arbitrales
6trangires sont remplies, si la majorit6 des-
dites parties sont des citoyens d'un Etat ou
de plusieurs Etats membres de l'Organisation
des Etats amdricains qui ont ratifi6 la Con-
vention interamdricaine ou qui y ont adhdrd,
la Convention interamtricaine s'applique.
Dans tous les autres cas, c'est la Convention
pour la reconnaissance et l'exdcution des sen-
tences arbitrales 6trang~res qui s'applique.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1438, p. 245.

Vol. 1761, A-24384
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2. The Unites States of America will ap-
ply the rules of procedure of the Inter-Amer-
ican Commercial Arbitration Commission
which are in effect on the date that the United
States of America deposits its instrument
of ratification, unless the United States of
America makes a later official determination
to adopt and apply subsequent amendments
to such rules.

3. The United States of America will
apply the Convention, on the basis of reci-
procity, to the recognition and enforcement
of only those awards made in the territory of
another Contracting State."

23 October 1991

ECUADOR

(With effect from 22 November 1991.)

Certified statements were registered by the
Organization of American States on 4 Jan-
uary 1994.

2. Les Etats-Unis d'Am6rique appli-
quent les rgles de proc&lure de la Commis-
sion interam6ricaine d'arbitrage commercial
en vigueur ht la date de d6p6t de leur instru-
ment de ratification, A moins que, a posteriori,
ce pays ne prenne officiellement la d6cision
d'adopter et d'appliquer les amendements
ult6rieurs auxdites r~gles.

3. Les Etats-Unis d'Am6rique applique-
ront la Convention, sur la base de la r6cipro-
cit6, uniquement lorsqu'il s'agira de recon-
naltre et d'ex6cuter les sentences rendues sur
le territoire de l'autre Etat contractant.

23 octobre 1991

EQUATEUR

(Avec effet au 22 novembre 1991.)

Les ddclarations certifiees ont dtd enre-
gistres par I'Organisation des Etats amdri-
cains le 4janvier 1994.

Vol. 1761, A-24384
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No. 24385. INTER-AMERICAN CON-
VENTION ON THE LEGAL REGIME
OF POWERS OF ATTORNEY TO BE
USED ABROAD. CONCLUDED AT
PANAMA CITY ON 30 JANUARY 19751

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the General
Secretariat of the Organization of American
States on:

18 December 1985

VENEZUELA

(With effect from 17 January 1986.)

12 June 1987

MEXICO

(With effect from 12 July 1987.)

With the following declaration:

No 24385. CONVENTION INTERAM-
RICAINE SUR LE RtGIME JU-
RIDIQUE DES PROCURATIONS A
EMPLOYER A L'tTRANGER. CON-
CLUE A PANAMA LE 30 JANVIER
19751

RATIFICATIONS

Instruments deposes auprs du Secreta-
riat general de l'Organisation des Etats ami-
ricains le:

18 dcembre 1985

VENEZUELA

(Avec effet au 17 janvier 1986.)

12juin 1987

MEXIQUE

(Avec effet au 12 juillet 1987.)

Avec la daclaration suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Los Estados Unidos Mexicanos interpetan el Artfculo 5 de esta Convenci6n Inter-
americana en el sentido de que se entenderi que el mandato ha sido extendido con toda ]a
amplitud prevista por el Artfculo 4 del Protocolo mencionado en el Articulo 10 de la Con-
venci6n Interamericana sobre Regimen Legal de Poderes para ser Utilizados en el Extran-
jero."

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The United Mexican States interprets Ar-
ticle 5 of this Inter-American Convention to
mean that the mandate has been extended
with the full scope provided for by Article 4
of the Protocol, mentioned in Article 10 of
the Inter-American Convention on the Legal
Regime of Powers of Attorney to be Used
Abroad.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1438, p. 263.
2 Translation supplied by the Organization of American

States.
3 Traduction fournie par I'Organisation des Etats am6-

ricams.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Pour les Etats-Unis du Mexique, il faut
comprendre que, au sens de l'article 5 de la
Convention interam~ricaine, la port6e du
mandat a t6 61argie dans toute la mesure prd-
vue A l'article 4 du Protocole mentionn6 A
l'article 10 de la Convention interamdricaine
sur le regime juridique des procurations A em-
ployer A l'dtranger.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1438, p. 263.
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17 January 1989

BOLIVIA

(With effect from 16 February 1989.)

Certified statements were registered by the
Organization of American States on 4 Jan-
uary 1994.

17janvier 1989

BOLIVIE

(Avec effet au 16 f6vrier 1989.)

Les ddclarations certifides ont &46 enregis-
trdes par l'Organisation des Etats amri-
cains le 4janvier 1994.

Vol. 1761, A-24385



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 325

No. 24386. INTER-AMERICAN CON-
VENTION ON LETTERS ROGATORY.
CONCLUDED AT PANAMA CITY ON
30 JANUARY 19751

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the General
Secretariat of the Organization of American
States on:

14 July 1987 a

SPAIN

(With effect from 13 August 1987.)

17 July 1987

ARGENTINA

(With effect from 16 August 1987.)

28 July 1988

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 27 August 1988.)

With the following reservations and notifi-
cation under article 18:

"1. Pursuant to Article 2(b) of the Inter-
American Convention on Letters Rogatory,
letters rogatory that have as their purpose
the taking of evidence shall be excluded from
the rights, obligations and operation of this
Convention between the United States and
another State Party.

2. In ratifying the Inter-American Con-
vention on Letters Rogatory, the United
States accepts entry into force and under-
takes treaty relations only with respect to
States which have ratified or acceded to the
additional Protocol as well as the Inter-Amer-
ican Convention, and not with respect to
States which have ratified or acceded to the
Inter-American Convention alone.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1438, p. 283.

No 24386. CONVENTION INTERAMt-
RICAINE SUR LES COMMISSIONS
ROGATOIRES. CONCLUE A PANAMA
LE 30 JANVIER 1975'

RATIFICATION et ADHtSION (a)

Instruments ddposes aupr.s du Secrita-
riat gdndral de l'Organisation des Etats amd-
ricains le :

14juillet 1987 a

ESPAGNE

(Avec effet au 13 aoft 1987.)

17juillet 1987

ARGENTINE

(Avec effet au 16 aoft 1987.)

28juillet 1988

ETATS-UNIS D'AM9RIQUE

(Avec effet au 27 aofit 1988.)

Avec les r6serves et notification en vertu de
l'article 18 suivantes :

[TRtADUCTION - TRANSLATION]

1. Conform6ment l'article 2 b de la Con-
vention interam6ricaine sur les commissions
rogatoires, les droits, obligations ainsi que
l'application de la pr6sente Convention entre
les Etats-Unis et un autre Etat partie ne
doivent pas concerner les commissions roga-
toires qui visent A l'obtention de preuves.

2. En ratifiant la Convention interam6-
ricaine sur les commissions rogatoires, les
Etats-Unis acceptent l'entr6e en vigueur de
ladite Convention et ne maintiennent des re-
lations en vertu de celle-ci qu'avec les Etats
ayant ratifi6 le Protocole additionnel ainsi
que la Convention interam6ricaine ou qui y
ont adh6r6, A l'exclusion des Etats ayant rati-
fi6 uniquement la Convention interam6ri-
caine ou ayant adhdr6 uniquement A cette
Convention.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1438, p. 283.
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Pursuant to Article 18 of the Convention,
the Government of the United States wishes
to inform the Secretary-General that letters
rogatory to be executed in the United States
must be translated into the English language."

RATIFICATIONS and ACCESSION (a) to
the Additional Protocol of 8 May 19791 to
the Inter-American Convention of 30 Jan-
uary 1975 on letters rogatory

Instruments deposited with the General
Secretariat of the Organization of American
States on:

17 July 1987

ARGENTINA

(With effect from 16 August 1987.)

26 February 1988

GUATEMALA

(With effect from 27 March 1988.)

28 July 1988

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 27 August 1988.)

With the following declarations:

"Pursuant to Article 6 of the Additional
Protocol, the Government of the United
States declares that the United States re-
serves the right to charge a total of twenty-
five dollars for performance of the services
referred to therein.

Pursuant to Article 7 of the additional Pro-
tocol, the Government of the United States
declares that the aforementioned charge shall
be waived on a reciprocal basis for the execu-
tion of a letter rogatory emanating from any
State Party to both the Convention and Addi-
tional Protocol and may be otherwise appro-
priate."

Conformdment A l'article 18 de la Conven-
tion, le Gouvernement des Etats-Unis fait
savoir au Secrdtaire g6ndral que les commis-
sions rogatoires A faire ex6cuter aux Etats-
Unis doivent 8tre traduites en anglais.

RATIFICATIONS et ADHtSION (a) au
Protocole additionnel du 8 mai 19791 A la
Convention interam6ricaine du 30 janvier
1975 sur les commissions rogatoires

Instruments dfpos.s auprs du Secr,6ta-
riat gdniral de l'Organisation des Etats am6-
ricains le :

17 juillet 1987

ARGENTINE

(Avec effet au 16 aofit 1987.)

26 fdvrier 1988

GUATEMALA

(Avec effet au 27 mars 1988.)

28juillet 1988

ETATS-UNIS D'AM9RIQUE

(Avec effet au 27 aofit 1988.)

Avec les d6clarations suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform~ment b l'article 6 du Protocole
facultatif, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique d6clare que les Etats-Unis
d'Am~rique se r~servent la facult6 d'imposer
un droit d'un montant total de 25 dollars pour
la prestation des services qui y sont visas.

Conformiment b l'article 7 du m~me Pro-
tocole facultatif, le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique d6clare que, sous r6serve
de r6ciprocit6, il renoncera A exiger le paie-
ment de ce droit AL l'occasion de l'ex6cution
de toute commission rogatoire 6manant d'un
Etat partie A la Convention et au Protocole
facultatif, ou dans toute autre circonstance
appropri6e.
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11 January 1990 a

CHILE

(With effect from 10 February 1990.)

With the following declaration:

11 janvier 1990 a

CHILI

(Avec effet au 10 f6vrier 1990.)

Avec la dclaration suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Conforme el artfculo 6 el valor tinico a que se refiere esta disposici6n ser.4 de vein-
ticinco d6lares estadoumnidenses."

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

In accordance with Article 6, the single
fixed amount of the cost referred to in this
provision shall be of twenty-five U.S. dollars.

28 August 1991

PANAMA

(With effect from 27 September 1991.)

16 October 1991

VENEZUELA

(With effect from 15 November 1991.)

Certified statements were registered by the
Organization of American States on 4 Jan-
uary 1994.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

S'agisssant de 'article 6, la valeur unique A
laquelle il est fait rdfdrence dans cette dis-
position sera de vingt-cinq dollars des Etats-
Unis.

28 aoflt 1991

PANAMA

(Avec effet au 27 septembre 1991.)

16 octobre 1991

VENEZUELA

(Avec effet au 15 novembre 1991.)

Les diclarations certifides ont 6t enregis-
tries par I'Organisation des Etats amdri-
cains le 4janvier 1994.

I Translation supplied by the Organization of American
States.

2 Traduction fournie par l'Organisation des Etats amd-
ricains.
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No. 24387. INTER-AMERICAN CON-
VENTION ON THE TAKING OF EVI-
DENCE ABROAD. CONCLUDED AT
PANAMA CITY ON 30 JANUARY 19751

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the General
Secretariat of the Organization of American
States on:

25 March 1987

ARGENTINA

(With effect from 24 April 1987.)

30 January 1991

DOMINICAN REPUBLIC

(With effect from 1 March 1991.)

1 November 1991

COLOMBIA

(With effect from 1 December 1991.)

Certified statements were registered by the
Organization of American States on 4 Jan-
uary 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1438, p. 385.
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No 24387. CONVENTION INTERAMt-
RICAINE SUR L'OBTENTION DES
PREUVES A L'tTRANGER. CON-
CLUE A PANAMA LE 30 JANVIER
1975'

RATIFICATIONS

Instruments diposis aupras du Secrta-
riat gdn4ral de l'Organisation des Etats ami-
ricains le :

25 mars 1987

ARGENTINE

(Avec effet au 24 avril 1987.)

30janvier 1991

RIPUBLIQUE DOMINICAINE

(Avec effet au Ier mars 1991.)

ler novembre 1991

COLOMBIE

(Avec effet au ler d6cembre 1991.)

Les d~clarations certif!6es ont t9 enregis-
trdes par l'Organisation des Etats amri-
cains le 4janvier 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1438, p. 385.



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 329

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE INTER-
AMERICAN CONVENTION OF 30 JANUARY
1975 ON THE TAKING OF EVIDENCE
ABROAD 1 

(WITH ANNEXES). CONCLUDED
AT LA PAZ ON 24 MAY 1984

Authentic texts: Spanish, English, Portu-
guese and French.

Registered by the Organization of American
States on 4 January 1994.

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-
TION INTERAMARICAINE DU 30 JANVIER
1975 SUR L'OBTENTION DES PREUVES A
L'9TRANGER1 (AVEC ANNEXES). CONCLUk
LA PAZ LE 24 MAI 1984

Textes authentiques : espagnol, anglais, por-
tugais etfrangais.

Enregistripar l'Organisation des Etats am-
ricains le 4janvier 1994.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO ADICIONAL A LA CONVENCION INTERAMERICANA
SOBRE RECEPCI6N DE PRUEBAS EN EL EXTRANIERO

Los Gobiernos de los Estados Miembros de la Organizaci6n de los Estados
Americanos, deseosos de fortalecer y facilitar ls cooperaci6n internacional en
procedimientos judiciales segfn lo dispuesto en Ls Convenci6n Interamericana
sobre Recepci6n de Pruebas en el Extranjero, han acordado 1o siguiente:

I. AUTORIDAD CENTRAL

Articulo 1

Cada Estado Parte designarg Is autoridad central que deber4 desempenar las
funciones que se le asignan en Is Convenci6n Interamericana sobre Recepci6n de
Pruebas en el Extranjero (que en adelante se denominart "la Convenci6n") y en
este Protocolo. Cads Estado Parte, al depositar el instrumento de ratificaci6n
o adhesi6n al Protocolo, comunicarh esas designaciones a La Secretarfa General
de Is Organizaci6n de los Estados Americanos, la que distribuirs entre los
Estados Partes en Ia Convenci6n una lists que contenga las designacones que
haya recibido. La autoridad central designada por cada Estado Parte, de
conformidad con el' articulo 11 de La Convenci6n, podr& ser sustituida en
cualquier momento, debiendo el Estado Parte comunicar a La referida Secretaria
General el cambio en el menor tiempo posible.

El Estsdo Parte que 1o sea tambign del Protocolo Adicional a la Convenci6n
Interamericana sobre Exhortos o Cartas Rogstorias designar& La misma autoridad
central para los efectos senslados en ambos Protocolos.

II. PREPARACION DE EXHORTOS 0 CARTAS ROGATORIAS
PARA SOLICITAR LA RECEPCION DE PRUEBAS

Artfculo 2

Los exhortos o cartes rogatorias en que se solicite la obtenci6n de pruebas
se eleborarhn segin el formulario A del Anexo de este Protocolo, y deberin ir
acompaflados de Is documentaci6n a qua se refiere el artfculo 4 de la Convenci6n
y de un formulario elaborado seg6n el texto B del Anexo a este Protocolo.

Si un Estado Parte tiene ms de un idioma oficial, deberl declarar, al
momento de Is firma o ratificaci6n de este Protocolo, o de la adhesi6n a 61,

I United Nations, Treaty Series, vol. 1438, p. 385. I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1438, p. 385.

Vol. 1761, A-24387



330 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

cuil o cuAles idiomaes han de considerarae oficiales para los efectos de Ia
Convenci6n y de este Protocolo. Si un Estado Parte comprende unidades
territoriales con distintos idiom s, deberi declarar, al momento de Is firma o
ratificaci6n de este Procolo, o de Is adhesi6n a 61, cu&l o culles ban de
considerarse oficiales en cede unidad territorial pare los efectos de Is
Convenci6n y de eate Protocolo. La Secretarfa General de Is Organizaci6n de los
Estados Americanos distribuirA entre los Estados Partes en eate Protocolo la
informaci6n contenida en tales declaraciones.

I1. TRANSMISION Y DILIGENCIAMIENTO DE EXHORTOS 0

CARTAS ROGATORIAS EN QUE SE SOLICITA LA RECEPCION DE PRUEBAS

Articulo 3

Cuando la autoridad central de un Eatado Parte reciba de la autoridad
central de otro Estado Porte un exhorto o carta rogatorie, lo transmitiri al
6rgano jurisdiccional competente para su diligenciamiento conforme a Ia lcy
interna que sea aplicable.

El 6rgano u 6rganoa jurisdiccionales quo hayan diligenciado el exhorto o
carte rogatoria dejarin constancia de su cumplimiento o de los motivos qua lo
impidieron, segin lo previsto en su ley interna, y lo remitirin a su autoridad
central con Los documentoo pertinentes. La autoridad central del Estado Parte
requerido certificarl el cumplimiento o los motivos que Is inpidieron atender el
exhorto o carta rogatoria, a Ia autoridad central del Estado Parte requirente
segfin el formulario B del Anexo, el que no necesitar& legalizaci6n. Asimiamo,
la autoridad central requerida enviar& la correspondiente documentaci6n a la
requirente, pare que data la remits junto con el exhorto o carte rogatoria al
6rgano jurisdiccional que hay& librado este 4ltimo.

Artfculo 4

En el diligenciamiento do un exhorto *o carte rogatoria, conforme a la
Convenci6n y a eate Protocolo, el 6rgano jurisdiccional exhortado aplicard Las
medidas de apremio apropiada8 previstas en au legislaci6n, cuando encuentre que
se han Ilenado los requisitos exigidos por su propia legialaci6n pare que estas
medidas puedan aplicarse en Los procesos locales.

Artfculo 5

El 6rgano jurisdiccional del Estado requirente puede solicitar quo Bo le
informe sobre La fecha, hora y lugar en quo so va a cumplir un exhorto o carta
rogatoria enviado a La autoridad competente de un Estado Porte. El 6rgano
jurisdiccional del Estado requerido que va a der cumplimiento al exhorto o carta
rogatoria informarfi el 6rgeno juriediccional del Estado requirento sobre la
referida fecha, hors y luger, de acuerdo con lo pedido. Los apoderados
judiciales de las partes o sue abogados pueden preeenciar las diligencias de
cumplimiento del exhorto o carte rogatoria; su intervenci6n queda sujeta a La
ley del Estado requerido.

IV. COSTAS Y GASTOS

Artfculo 6

El diligenciamiento del exhorto o carta rogatoria por la autoridad central y
los 6rganos jurisdiccionaleo del Estado Parte requerido serd gratuito. Este
Estado, no obstante, podr& reclamar de Is parte que haya pedido La prueba o la
informaci6n, el pago de aquellas actuaciones que, conforme a au ley interns,
deben ser sufragadas directamente por aqudlla.
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La parte que hays pedido las pruebas o Ia informaci6n debert, segfn lo
prefiera, indicar Is persona que responder& por las costae y gastos

correspondientes a dichas actuaciones en el Estado Parte requerido, o bien
adjuntar al exhorto o carts rogatoria un cheque por el valor fijado, conforme a
lo previsto en el artfculo 7 de este Protocolo para cubrir el costo de tales
actuaciones, o el documento que acredite que, por cualquier otro medio, dicha
suma ya ha sido puesta a disposici6n de Is autoridad central de ese Estado.

La circunstancia de que el costo de las actuaciones realizadas excedan en
definitiva el valor fijado, no retrasar ni ser 6bice pars el diligenciamiento
y cumplimiento del exhorto o carte rogatoria por Is autoridad central y lon
6rganos jurisdiccionales del Estado Parte requerido. En caso de que exceda
dicho valor, al devolver el exhorto o carts rogatoria diligenciado, Is autoridad
central de ese Estado podrh solicitar que el interesado complete el pago.

Artculo 7

Al depositar en Is Secretarta General de Is Organizaci6n de los Estados
Americanos el instrumento de ratificaci6n o adhesi6n a este Protocolo, cads
Estado Parts presentarg un informs de cuAles son las actuaciones que, segdn su
ley interns, deban ser sufragadas directamente por el interesado, con
especificacidn de las costae y gastos respectivos. Asimismo, cada Estado Parte
deberA indicar en el informe mencionado el valor onico que a su juicio cubra
razonablemente el costo de aquellas actuaciones, cualquiera que sea su ndmero o
naturaleza. Este valor sarA exigible cuando el interesado no designare persona
responsable pars hacer el pago de esas actuaciones en el Estado requerido, sino
que optare por abonarlas directamente en Ia forma senalada en el artfculo 6 de
este Protocolo.

La Secretarfa General de Is Organizaci6n de lon Estados Americanos
distribuirA entre lon Estados Partes en este Protocolo Ia informaci6n recibida.
Los Estados Partos podrAn, en cualquier momento, comunicar a Is Secretarfa
General de Is Organizaci6n de lon Estados Americanos las modificaciones a lon
mencionados informes, debiendo aqudlla poner en conocimiento de los demas
Estados Partes en este Protocolo, tales modificaciones.

Artfculo 8

En el informs mencionado en el artfculo 7 los Estados Partes podrAn declsrar
quo en determinadas materias, siempre quo hays reciprocidad. no cobrardn al
interesado las contas y gastos de la actuaciones neceesarias pars el
cumplimiento de los exhortos o cartas rogatorias, o aceptarAn como pago total de
ellas el valor Onico de que trata el artfculo 7 u otro valor determinado.

V. RECEPCION DE PRUEBAS POR
AGENTES DIPLOHATICOS 0 CONSULARES

Art £culo 9

La Convencifn no serA obsticulo pars quo un agente diplomitico o consular de
un Estado Parte, en el imbito de su competencia territorial, reciba pruebas u
obtenga informaciones en el Estado Parte donde ejerce sue funciones, sin que
pueda emplear medidas de apremio.

Sin embargo, cuando se trate de Is recepci6n de pruebas u obtenci6n de
informaci6n de parts de personas que no seen de Is nacionalidad del Estado
acreditante del agento diplomitico o consular, so procederi de acuerdo con lo
dispuesto en el artfculo 10.
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Artfculo 10

En el caso previsto en el segundo pArrafo del articulo 9 y sin perjuicio de
lo dispuesto en el artfculo 12, los Estados Partes podrin limiter a determinadas
materias las facultades de los agentes diplomhticos o consulares de los otros
Estados Partes y establecer las condiciones que estimen necesarias o
convenientes en Ia recepci6n de pruebas u obtenci6n de informaci6n, entre otras,
squellss condiciones relativas al lugar y tiempo en que ello deba practicarse.

Deberi hacerse una declaraci6n a estos efectos, en el momento de firmar,
ratificar o adherirse a este Protocolo.

Artfculo 11

En los casos previstos por el artfculo 9 de este Protocolo, el agente
diplomitico o consular podrA solicitar al 6rgano jurisdiccional competente, por
las vfas adecuadas, Is aplicaci6n de las medidas de apremio spropiadas previstas
en La legislaci6n del Estado Parle en el cual el agente diplomAtico o consular
ejerce sus funciones. El 6rgano jurisdiccional aplicarA dichas medidas de
apremio cuando estime que se han llenado los requisitos exigidos por su propia
legislaci6n pars que esas medidas puedan aplicarse en los procesos locales.

Artfculo 12

En Is recepci6n de pruebas u obtenci6n de informaci6n segdn el articulo 9 de
este Protocolo, pueden observarse las reglas y procedimientos vigentes en el
Estado Parts requirente, siempre que no contradigan lo dispuesto en el articulo
2, inciso 1, de ls Convenci6n; sin embargo, los motivos pars no dar testimonio,
especificados en el artfculo 12 de la Convenci6n, son igualmente aplicables a la
recepci6n de pruebas u obtenci6n de informaci6n.

En los casos del artfculo 9 de este Protocolo las personas de quienes so
reciban pruebas o se obtenga informacifn pueden estar asistidas por abogados y,
si fuere pertinente, por intdrpretes y auxiliares de su confianza.

Artfculo 13

La frustrsci6n del intento de recepci6n de pruebas e informaci6n segdn el
artfculo 9 por renuencia de Is persona que las debe dar, no es obsticulo para
pedirlo conforme a los capftulos I al IV de este Protocolo.

VI. DISPOSICIONES GENERALES

Artfculo 14

Los Estados Partes en este Protocolo podrin declarar, &I tiempo de firmarlo,
ratificarlo o adherirse a 61, que extienden tambifn las normas relatives a la
preparaci6n y diligenciamiento de exhortos o cartas rogatorias sobre la
recepci6n de pruebas e informaci6n a Is materia criminal y a las otras materias
contempladas en el artfculo 15 de la Convenci6n.

Articulo 15

El 6rgsno jurisdiccional del Estado Parte requerido atenderd favorablemente
Is solicitud de observar procedimientos especiales, de acuerdo con el artfculo 6
de Is Convenci6n, a menos que sean de imposible cumplimiento por tal Estado o
sean incompatibles con los principios fundamentales de la legislaci6n o las
normas de aplicaci6n exclusiva del mismo.
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Artfculo 16

Los Estados Partes en este Protocolo diligenciarin exhortos o cartes
rogatorias, en los qua se solicitse l exhibici6n y transcripci6n de documentos,
cuando se refinan los siguientes requisitos:

a. Qua se hays iniciado el proceso;
b. Que los documentoc etoin identificados razonablemente en cuanto a su

fecha, contenido u otra informsci6n pertinente, y
c. Que se especifiquen aquellos hechos o circunstsncias que permitan

razonablemente creer a Ia parte solicitante qua los documentos pedidos
son del conocimiento de Is persona de quien se requieran o que se
encuentran o se encontraban en posesi6n o bajo el control o custodia de
ella.

La persona a quien se piden documentos puede, cuando corresponds, negar que
tiene Is posesi6n, control o custodia de los documentos solicitados o puede
oponerse a La exhibici6n y transcripcidn de los documentos, de acuerdo con las
reglas de la Convenci6n.

Cualquier Estado podrd declarer, an el momento de firmar o ratificar este
Protocolo o de adherirse a 41, qua 6nicamente diligenciarh los exhortos o cartas
rogatorias a que se refiere este artfculo si en ellos se identifica is relaci6n
entre Is prueba o la informaci6n solicitadas y el proceso pendiente.

Articulo 17

Las disposiciones de este Protocolo se interpretarin de manera qua
complementen las de Ia Convencifn Interamericana sobre Recepci6n de Pruebas en
el Extranjero.

VII. DISPOSICIONES FINALES

Artfculo 18

El presente Protocolo estar& abierto a la firma y cujeto a la ratificaci6n o
a Is adhesi6n de los Estados Miembros de Is Organizeci6n de los Estados
Americanos que hayen firmado Is Convencifn Interamericana sobre Recepcidn de
Pruebas en el Extranjero, suscrita en Panai el 30 de enero de 1975, o qua Is
ratifiquen o se adhieran a ella.

El presente Protocolo quedarh abierto a I& adhesion de cuslquier otro Estado
quo se hays adherido o se adhiera a la Convencifn Interamericana sobre Recepci6n
de Pruebas en el Extranjero, en ls condiciones indicadas en este srtfculo.

Los instrumentos de ratificacidn y adhesi6n s depositarlin en Is Secretarla

General de Is Organizaci6n de los Estados Americanos.

Artfculo 19

Cada Estado podrd formular reserves al presents Protocolo &I momento de
firmarlo, ratificarlo o al adherirse a 41 siempre qua Is reserve verse sobre una
o mns disposiciones especfficas.

Artifculo 20

El presente Protocolo entrari en vigor el trigdsimo dia a psrtir de la fecha
en qua dos Estados Partes en Is Convencifn hayan depositado sus instrumentos de
ratificaci6n o adhesidn al Protocolo.
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Para cada Estado que ratifique o se adhiera al Protocolo despuds de su
entrada en vigencia, el Protocolo entrari en vigor el trigsimo da a partir de
Ia fecha en que tal Estado haya depositado su instrumento de ratificaci6n o
adhesi6n, siempre qua dicho Estado sea parte an Ia Convenci6n.

Articulo 21

Los Estados Partes qua teongan dos o ms unidades territoriales en lag qua
rijan distintos sistemas jurtdicos relacionados con cuestiones tratadas en el
presente Protocolo, podrin declarer, en el momento de Ia firme, ratificaci6n o
adhesi6n, que el Protocolo se aplicari a todas sue unidades territoriales a
solamente a una o mis de ellas.

Tales declaraciones podrin ser modificadas mediante declaraciones
ulteriores, que especificarAn expresamente Is o Ia unidades territoriales a las
que se aplicard el presente Protocolo. Dichas declaraciones ulteriores se
transmitirfin a Ia Secretarta General de Ia Organizaci6n de los Estados
Americanos y surtirAn efecto treinta dfas despuds de recibidas.

Articulo 22

El presente Protocolo regiri indefinidamente, pero cualquiera de los Estados
Partes podr& denunciarlo. El instrumento de denuncia ser depositado on la
Secretarfa General de La Organizaci6n de los Estados Americanos. Transcurrido
un afo, contado a partir de Ia fecha de dep6sito del instrumento de denuncia, el
Protocolo cesari en sue efectos para el Eatedo denunciante, quedando subsistente
para los demis Estados Partes.

Artfculo 23

El instrumento original del presente Protocolo y de su Anexo (formularios A
y B) cuyos textos en espaflol, francds, inglds y portugugs son igualmente
autgnticos, ser depositado en Ia Secretarfa General de Is Organizaci6n de los
Estados Americanos, La que enviar& copia autintica de su texto pare su registro
y publicaci6n a Ia Secretarfa de las Naciones Unidas, de conformidad con el
articulo 102 de su Carta Consttutiva. La Secretaria General de Is Organizaci6n
de los Estados Americanos notificari a los Estados Miembros de dicha
Organizaci6n y a los Estados quo se hayan adherido al Protocolo, las firmas, los
dep6sitos de instrumentos de ratificaci6n, adhesi6n y denuncia, at como las
reserves que hubiere. Tambidn lea transmicirA lag informaciones a quo se
refieren los artfculos 1, 2 (61timo pirrafo) y 7, aet como las declaracionoes
previstas en los artfculos 8, 10, 14, 16 y 21 del presence Prococolo.

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos, debidamente
autorizados por sue respectivos gobiernos, firman al presents Protocolo.

HECHO EN LA CIUDAD DE LA PAZ, BOLIVIA, el dia veinticuatro de mayo de mil
novecientos ochenta y cuacro.

[For the signatures, see p. 381 of this volume - Pour les signatures, voirp. 381 du prg-
sent volume.]
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ANEXO AL PROTOCOLO ADICIONAL DE LA CONVENCION INTERAMERICANA
SOBRE RECEPCION DE PRUEBAS EN EL EXTRANJERO

FORMULARIO A

EXHORTO 0 CARTA ROGATORIA PARA PEDIR LA
PRACTICA DE PRUEBAS U OBTENCION DE INFORMACION EN EL EXTRANJERO 1/

ILORGANO JURISDICCIONAL REQUIRENTENombre
Direcci6n

3
AUTORIDAD CENTRAL DEL ESTADO
REQUI RENT
Nombre
Direcc i6n

5
PARTE SOLICITANTE

Nombre
Direcci6n

2
ASUNTO
EXPEDIENTE No.

4
AUTORIDAD C§NTRAL DEL ESTADO
REQDOR_2O

Nombre
Direcc i6n
Pate

I 6 6/
ABOGADO DE LA PARTE SOLICITANTE EN
EL ESTADO REQUIRENTE
Nombre
Direcci6n

7
PERSONA DESIGNADA PARA ACTUAR EN CONBXION CON EL EXHORTO 0 CARTA ROGATORIA

I. Abogado local designado para representar al solicitante ante el 6rgano jurie-
diccional del Estado requerido.

Nombre

Direcci6n

2. Persona designada para realizar los trimites a nombre del solicitante.

Nombre
Direcci6n

3. Persona designada pare responder de Ian cootas y gastos.

Si no se designs persona, adjuntar el
Nombre siguiente documento de pago:

*cheque por Ia suma de

Direcci6n *recibo de pago
*otro comprobante de pago

1. Lldnese el original y una copia del formulario con los datos conocidos.

2. Lldnese solamente el nombre del pate; el nombre y la direcci6n de Is autori-
dad central del Estado requerido serln Ilenados por Ia autoridad central del
Estado requirente.

e Tichese si no corresponde.
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A Is Autoridad Central de

La Autoridad Central que cuscribe tiene el honor de transmitirle Is carta
rogatoria que aparece abajo y respetuosamente solicita su tramitaci6n de acuerdo
con las disposiciones de Ia Convenci6n Interamericana sobre Recepci6n de Pruebas
en el Extranjero y su Protocolo Adicional.

Firma y sello de is
autoridad central del

Estado de origen

El 6rgano jurisdiccional que suscribe esta carta rogatoria tiene el honor de
solicitar Ia cooperaci6n del 6rgano jurisdiccional competente para recibir
pruebas en y, de conformidad

(ciudad, pafs)
con Ia Convenci6n Interamericana sobre Recepci6n de Pruebas en el Extranjero y
su Protocolo Adicional, respetuosamente solicits las pruebas o informaci6n abajo
indicadas, que son necesarias pars Ia preparaci6n, o resoluci6n del proceso
civil, comercial o * mencionado en el cuadro 2 de la primers pigina de
este fonnulario. Se acompaftan a esta carta rogatoria dos copias de la
documentaci6n requerida por el ertfculo 4 de Is Convenci6n y por el Protocolo
Adicional.

I. Partes en el proceso (Convenci6n, artfculo 4 (3))

a. Actor

Nombre

Direcci6n

Abogado

Direcci6n del Abogado

b. Demandado

Nombre

Direcci6n

Abogado

Direcci6n del Abogado

c. Otras Partes

Nombre

Direcci6n

Abogado

Direcci6n del Abogado

* Si el articulo 14 del Protocolo Adicional es aplicable, indicar en el espacio

pertinente si el proceso se refiere a materia criminal o a otra ateria previata
en el articulo 15 de Is Convenci~n.
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2. Indicacifn clara y precisa acerca del objeto de Ia prueba solicitada
(Convenci6n, artfculo 4 (M))

a. Clase de prueba o informaci6n solicitada (testimonial, reconocimiento
de documentos, etc.)

b. Clase de proceso (relativo a contrato, responsabilidad por agravio,
sucesi6n, etc.)

c. Relaci6n entre Is prueba o informaci6n solicitada y el proceso pendiente
(especiffquese)

3. De requerirse, resumen de Is situaci6n del proceso y de los hechos que hayan
dado lugar al proceso (Convenci6n, articulo 4 (4))
(Digase "Ninguno" de no requerirse)

4. Descripci6n clara y precise de cualquier formalidad o procedimientos bisicos
0 adicionales, procedimientos o requisitos especiales por observarse
(Artfculos 4 (5) y 6 de Is Convenci6n y artfculo 15 del Protocolo Adicional).
(Explicar Ia forms en que debe recibirse Is prueba (oral o escrita, trans-
cripci6n completa o resumida, etc.))

5. Persona(s) de quien(es) va a recibirse Ia prueba y capacidad con la que Is
rendirA:
Nombre

Direcci6n

Capacidad

(Parte, Testigo, Perito, etc.)

6. Agregue como anexo una lista de las preguntas que serAn formuladas haciendo
constar la(s) persona(s) que debe(n) contestar, o bien indique que se
formularin preguntas en el momento de Is recepci6n de Is prueba.

Agregue los documentos u objetos que deban ser presentados a Is persona de
quien va a recibirse Is prueba.

Agregue copies de las disposiciones (leyes o reglamentos) relativoe a
cualquier impedimento que pueda ser invocado por la persona que rinda Is
prueba, de conformidad con el artfculo 12 (2) de Is Convenci6n.
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7. Docunentos u otros objetos que deben ser inspeccionados o informaci6n
por obtenerse.
(Especifique si el documento u objeto debe ser exhibido, copiado, valuado,
etc.)

8. Especifique si la prueba debe ser tomada bajo juramento o declaraci6n
solemne.

En el caso de que la prueba no pueda recibirse en la forms solicitada,
especifique si debe recibirse en la forms prevista por Is ley local.

9. Especifique si La prueba debe recibirse en alg6n lugar determinado y,
de ser ast, seflhAelo.

Direoc i6n

10. Especifique si el 6rgano jurisdiccional requirente desea ser informado de Ia
fecha, tiempo y lugar en que ae recibiri Is prueba y, de set anf, indique Is
direcci6n a La quo debe set enviado el aviso (articulo 5 del Protocolo
Adicional).

Direcc i6n

I. Especifique si el aviso de fecha, tiempo y lugar debe enviarse a alguna otra
persona y, de ser ast, proporcione I& informacifn quo so solicits.
Nombre

Direccidn

12. Especifique Ia fecha ifmite en que el 6rgano juriadiccional requirente
necesitard recibir la respuesta a Is carts rogatoria.
Fecha

Motivo de la fecha Lfmite

Hecho en
de 19

, el de

Firms y sells del
Organo Jursdiccional
del Estado requirente

(Los Estados Partes pueden incluir linens adicionales en el formulario A.]

Vol. 1761, A-24387



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueii des Trait~s 339

ANEXO AL PROTOCOLO ADICIONAL DE LA CONVENCION INTERAMERICANA
SOBRE RECEPCION DE PRIJEBAS EN EL EXTRANJERO

FOREULARIO B

CERTIFICADO DE CUMPLIMIENTO DEL EXHORTO 0 CARTA ROGATORIA
PARA PEDIR RECEPCION DE PRUEBAS V

A la Autoridad Central de

(Nombre y direccj6n de la autoridad central del Estado requirente)

De conformidad con el Protocolo Adicional a Ia Convencit6n Interamericana
sobre Recepci6n de Pruebas en el Extranjero, firmado en La Paz, Bolivia, el dia
veinticuatro de mayo de mil novecientos ochenta y cuatro, y de acuerdo con el
exhorto o carts rogatoria adjunta, La Autoridad Central suscrita tiene el honor
de certificar lo siguiente:

* A. Qua las pruebas solicitsdas han sido recibidas:

Fecha

Nombre de Ia persona que aport6 las pruebas

Lugar donde se recibi6 La prueba (direcci6n)

Por uno de los siguientes procedimientos autorizados en Ia Convenci6n:

* (1) Conforme a las leyes y normas procesales del Estado requerido.
* (2) Conforme a los siguientes requisitos, formalidades adicionales o

procedimientos especiales:

*B. Que Ia informacifn solicitada ha sido obtenida:

Fecha

Lugar donde se ha obtenido la informaci6n

C. Se agrega:

* (a) Copia certificada del testimonio (transcripci6n o resumen) o de la
informaci6n obtenida.

* (b) El documento o documentos que se obtuvieron como resultado de la so-
licitud si la persona requerida voluntariamente hizo entrega de
dstos, o copia de los mismos en caso contrario.

* (c) Otros (Especifique)

I. Lldnese este formulario en original y una copia.
* TAchese si no corresponde.
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*D. De acuerdo con el Protocolo Adicional se solicits a la parte
pruebas o la informaaci6n, el pago del saldo pendiente de ls
gastos pot la suma indicada en el estado de cuenta adjunto.

que. pidi6 las
costas y

*E. Que las pruebas o informes solicitados no han sido recabados u obtenidos
por los siguentes motivos:

Hecho en___ __

de 19

, el de

Firma y aello de la
autoridad central del
Eatado requerido

* Tichese si no corresponde.
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RESERVAS HECHAS AL FIRMAR EL PROTOCOLO

Brasil:

De conformidad con el artfculo 54 del Reglamento de Ia CIDIP-lIl, aprobado
durante su primera Sesi6n Plenaria el 16 de mayo de 1984, Ia Delegaci6n del
Brasil desea dejar constancia de las reservas que hace a Ia totalidad de los
artfculos 9, 10, 11, 12, 13 y 16 del Protocolo Adicional a la Convenci6n
Interamericana sobre Obtenci6n de Pruebas en el Extranjero, aprobado en la
segunda Sesi6n Plenaria de Ia CIDIP-III en La Paz, el 21 de mayo de 1984.

Chile:

Conforme al artfculo 54 del Reglamento de CIDIP-IZI, Ia Delegaci6n de Chile
formula reservas a los artfculoa 11, 12 y 13 de este Protocolo, por considerar
que ellos son contrarios a su legislaci6n nacional.
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ADDITIONAL PROTOCOL' TO THE INTER-AMERICAN CONVENTION
ON THE TAKING OF EVIDENCE ABROAD

The Governments of the Member States of the Organization of American States,
desirous of strengthening and facilitating international cooperation in judicial
procedures as provided for in the Inter-American Convention on the Taking of
Evidence Abroad,

2 have agreed as follows:

I. CENTRAL AUTHORITY

Article 1

Each State Party shall designate a central authority that shall perform the
functions assigned to it in the Inter-American Convention on the Taking of
Evidence Abroad (hereinafter referred to as "the Convention") and in this
Protocol. At the time of deposit of its instrument of ratification of or
accession to this Protocol, each State Party shall comnunicate its designation
to the General Secretariat of the Organization of American States, which shall
distribute to the States Parties to the Convention a list containing the
designations received. The Central Authority designated by a State Party in
accordance with Article II of the Convention may be changed at any time. The
State Party shall inform the above-mentioned Secretariat of such change as
promptly as possible.

A State Party that is also a Party to the Addditional Protocol to the
Inter-American Convention on Letters Rogatory shall designate the same Central
Authority for the purposes indicated in the two Protocols.

II. PREPARATION OF LETTERS ROGATORY REQUESTING
THE TAKING OF EVIDENCE

Article 2

Letters rogatory requesting the taking of evidence shall be prepared on a
form conforming to Form A of the Annex to this Protocol, and shall be
accompanied by the documentation to which Article 4 of the Convention refers and
a form conforming to Form B of the Annex to this Protocol.

If a State Party has more than one official language, it shall, at the time
of signature or ratification of this Protocol, or of accession to it, declare
which language or languages shall be considered official for the purpose of the
Convention and of this Protocol. If a State Party comprises territorial units
that have different languages, it shall, at the time of signature or

ratification of this Protocol, or of accession to it, declare which language or
languages in each territorial unit shall be considered official for the purpose
of the Convention and of this Protocol. The General Secretariat of the
Organization of American States shall distribute to the States Parties to this
Protocol the information contained in such declarations.

I Came into force on 29 November 1992, i.e., 30th day following the date on which two States Parties to the
Convention had deposited their instrument of ratification or accession with the General Secretariat of the Organization
of American States, in accordance with article 20:

Date of deposit
of the instrunent

Participant of ratification

M exico* ................................................................. 12 June 1987
Argentina* . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29 October 1992

* See p. 388 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon ratification.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1438, p. 385.
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III. TRANSMISSION AND PROCESSING OF LETTERS ROGATORY
REQUESTING THE TAKING OF EVIDENCE

Article 3

Upon receipt of a letter rogatory from the Central Authority of another
State Party, the Central Authority of a State Party shall transmit the letter
rogatory to the appropriate judicial or other adjudicatory authority for
processing in accordance with applicable local law.

The judicial or other adjudicatory authority or authorities that processed
the letter rogatory shall certify the execution thereof in accordance with their
local law, or the reasons for its non-execution, and shall transmit it with the
relevant documents to their Central Authority. The Central Authority of the
State Party of destination shall certify execution of the letter rogatory, or
the reasons that prevented it from executing the letter rogatory, to the Central
Authority of the State Party of origin on a form conforming to Form B of the
Annex, which shall not require legalization. In addition, the Central Authority
of the State of destination shall return the letter rogatory and attached
documentation to the Central Authority of the State of origin for delivery to
the judicial or other adjudicatory authority that issued it.

Article 4

In processing letters rogatory pursuant to the Convention and this Protocol,
the judicial or other adjudicatory authority of the State of destination shall
apply the appropriate measures of compulsion provided for in its legislation
when it finds that the requirements set forth in that legislation for the
application of such measures in domestic proceedings have been met.

Article 5

The judicial or other adjudicatory authority of the State of origin may
request notice of the date, time, and place of the execution of a letter
rogatory transmitted to the competent authority of a State Party. The judicial
or other adjudicatory authority of the State of destination that will execute
the letter shall provide notice of the date, time, and place to the judicial or
other adjudicatory authority of the State of origin, as requested. The legal
representatives of the parties or their lawyers may attend the execution of the
letter; their intervention shall be subject to the law of the State of
destination.

IV. COSTS AND EXPENSES

Article 6

The processing of letters rogatory by the Central Authority of the State of
destination and by its judicial or other adjudicatory authorities shall be free
of charge. However, this State Party may seek payment by the party requesting
the evidence or information for those services which, in accordance with its
local law, are required to be paid for directly by that party.

The party requesting the evidence or information shall, at its election,
either select and indicate in the letter rogatory the person who is responsible
in the State of destination for the cost of the above-mentioned services or
attach to the letter rogatory a check for the fixed amount that is specified in
Article 7 of this Protocol and will cover the cost of such services or a
document proving that such amount has been transferred by some other means to
the Central Authority of the State of destination.
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The fact that the cost of such services ultimately exceeds the fixed amount
shall not delay or prevent the processing or execution of the letter rogatory by
the Central Authority or the judicial or other adjudicatory authorities of the
State of destination. Should the cost exceed that amount, the Central Authority
of the State of destination may, when returning the executed letter rogatory,
seek payment of the outstanding amount due from the party requesting execution
of the letter rogatory.

Article 7

At the time of deposit of its instrument of ratification of or accession to
this Protocol with the General Secretariat of the Organization of American
States, each State Party shall attach a schedule of services, itemizing the
pertinent costs and expenses that, in accordance with its local law, shall be
paid for directly by the party requesting the evidence or information. In
addition, each State Party shall specify in the above-mentioned schedule the
single amount that it considers will reasonably cover the cost of such services,
regardless of the number or nature thereof. This amount shall be paid when the
person requesting the evidence or information has not designated a person
responsible for the payment of such services in the State of destination, but
has decided to pay for them directly in the manner provided for in Article 6 of
this Protocol.

The General Secretariat of the Organization of American States shall
distribute the information received to the States Parties to this Protocol. A
State Party may at any time notify the General Secretariat of the Organization
of American States of changes in the above-mentioned schedules, which shall be
comnunicated by the General Secretariat to the other States Parties to this
Protocol.

Article 8

States Parties may declare in the schedules mentioned in Article 7 that,
provided there is reciprocity, they will not, in certain matters, charge the
party requesting the evidence or information for the services necessary for
executing the letter rogatory, or that they will accept in complete satisfaction
of the cost of such services the single amount that is specified in Article 7 or
another fixed amount.

V. THE TAKING OF EVIDENCE BY
DIPLOMATIC OR CONSULAR AGENTS

Article 9

The Convention shall not preclude a diplomatic or consular agent of a State
Party, acting within his territorial jurisdiction, from taking evidence or
obtaining information in the State Party in which he performs his functions, but
in so doing he may not use measures of compulsion.

However, whenever evidence is taken or information obtained from persons
whose nationality is not that of the State accrediting the diplomatic or
consular agent, the provisions of Article 10 shall apply.

Article 10

In the case provided for in the second paragraph of Article 9 and without
prejudice to the provisions of Article 12, the States Parties may limit the
powers of the diplomatic or consular agents of the other States Parties to
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specified matters and stipulate such conditions for the taking of evidence or
obtaining of information, including those relating to the time and place at
which it shall be taken or obtained, as they deem necessary or advisable:

A declaration to this effect shall be made at the time of signature or
ratification of, or accession to this Protocol.

Article 11

In the cases provided for in Article 9 of this Protocol, a diplomatic or
consular agent may, through the appropriate channels, request the competent
judicial or other adjudicatory authority to apply the appropriate measures of
compulsion provided for under the laws of the State Party in which he performs
his functions. The judicial or other adjudicatory authority shall apply those
measures of compulsion when it finds that the requirements set forth in its
legislation for the application of such measures in local proceedings have been
met.

Article 12

When evidence is taken or information obtained pursuant to Article 9 of this
Protocol, the rules and procedures in force in the State of origin may be
observed, provided they do not conflict with the provisions of Article 2 (1) of
the Convention; however, the grounds for refusal to testify specified in Article
12 of the Convention shall also apply to the taking of evidence or obtaining of
informat ion.

In the cases provided for in Article 9 of this Protocol, the persons from
whom evidence is being taken or information obtained may be assisted by legal
counsel and, where appropriate, by interpreters and by persons they trust.

Article 13

The failure of an attempt to take evidence or obtain information pursuant to
Article 9 of this Protocol because of the refusal of the person called upon to
provide it shall not preclude a request that evidence be taken or information
obtained in accordance with Chapters I to IV of this Protocol.

VI. GENERAL PROVISIONS

Article 14

At the time of signing, ratifying or acceding to this Protocol, the States
Parties may declare that the rules relating to the preparation and processing of
letters rogatory for the taking of evidence or obtaining of information also
apply to criminal and other matters provided for in Article 15 of the Convention.

Article 15

The judicial or other adjudicatory authority of the State of destination
shall honor a request to follow special procedures pursuant to Article 6 of the
Convention, unless they cannot be followed by it or they are incompatible with
the fundamental principles of the legislation or the mandatory rules of the
State of destination.
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Article 16

The States Parties to this Protocol shall process a letter rogatory that
requests the exhibition and copying of documents if it meets the following
requirements:

a. The proceeding has been initiated;
b. The documents are reasonably identified by date, contents, or other

appropriate information, and
c. The letter rogatory specifies those facts and circumstances causing the

requesting party reasonably to believe that the requested documents are
or were in the possession, control, or custody of, or are known to the
person from whom the documents are requested.

The person from whom documents are requested may, where appropriate, deny
that he has possession, control, or custody of the requested documents, or may
object to the exhibition and copying of the documents, in accordance with the
rules of the Convention.

At the time of signing, ratifying or acceding to this Protocol a State may
declare that it will process the letters rogatory to which this article applies
only if they identify the relationship between the evidence or information
requested and the pending proceeding.

Article 17

The provisions of this Protocol shall be interpreted in such a way as to
complement' those of the Inter-American Convention on the Taking of Evidence
Abroad.

VII. FINAL PROVISIONS

Article 18

This Protocol shall be open for signature and ratification or accession by
those Member States of the Organization of American States that have signed,
ratified, or acceded to the Inter-American Convention on the Taking of Evidence
Abroad signed in Panama on January 30, 1975.

This Protocol shall remain open for accesssion by any other State that
accedes or has acceded to the Inter-American Convention on the Taking of
Evidence Abroad under the conditions set forth in this article.

The instruments of ratification and accession shall be deposited with the
General Secretariat of the Organization of American States.

Article 19

Each State may, at the time of signature, ratification or accession, make
reservations to this Protocol, provided that each reservation concerns one or
more specific provisions.

Article 20

This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the date
on which two States Parties to the Convention have deposited their instruments
of ratification of or accession to this Protocol.
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For each State ratifying or acceding to the Protocol after its entry into
force, the Protocol shall enter into force on the thirtieth day following
deposit by such State of its instrument of ratification or accession, provided
that such State is a party to the Convention.

Article 21

If a State Party has two or more territorial units in which different
systems of law apply in relation to the matters dealt with in this Protocol, it
may, at the time of signature, ratification or accession, declare that this
Protocol shall extend to all its territorial units or to only one or more of
them.

Such declaration may be modified by subsequent declarations that shall
expressly indicate the territorial unit or units to which this Protocol
applies. Such subsequent declarations shall be transmitted to the General
Secretariat of the Organization of American States, and shall become effective
thirty days after the date of their receipt.

Article 22

This Protocol shall remain in force indefinitely, but any of the States
Parties may denounce it. The instrument of denunciation shall be deposited with
the General Secretariat of the Organization of American States. After one year
from the date of deposit of the instrument of denunciation, the Protocol shall
no longer be in effect for the denouncing State, but shall remain in effect for
the other States Parties.

Article 23

The original instrument of this Protocol and its Annex (Forms A and B), the
English, French, Portuguese and Spanish texts of which are equally authentic,
shall be deposited with the General Secretariat of the Organization of American
States, which shall forward an authenticated copy of its text to the Secretariat
of the United Nations for registration and publication in accordance with
Article 102 of its Charter. The General Secretariat of the Organization of
American States shall notify the Member States of that Organization and the
States that have acceded to the Protocol of the signatures, deposits of
instruments of ratification, accession and denunciation, as well as of
reservations, if any. It shall also transmit to them the information mentioned
in Article 1, the last paragraph of Article 2, Article 7, and declarations
pursuant to Articles 8, 10, 14, 16, and 21 of this Protocol.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Protocol.

DONE AT LA PAZ, Republic of Bolivia, this twenty-fourth day of May, one
thousand nine hundred and eighty-four.

[For the signatures, seep. 381 of this volume.]
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ANNEX TO THE ADDITIONAL PROTOCOL TO THE INTER-AMERICAN
CONVENTION ON THE TAKING OF EVIDENCE ABROAD

LETTER ROGATORY REQUESTING THE TAKING OF
EVIDENCE OR OBTAINING OF INFORMATION ABROADY/

I

REQUESTING JUDICIAL OR OTHER
ADJUDICATORY AUTHORITY
Name
Address

3
CENTRAL AUTHORITY OF THE STATE
OF ORIGIN
Name
Address

5
REQUESTING PARTY

Name
Address

2
CASE

DOCKET No.

4
CENTRAL AUTHORITY OF THE STATE
OF DESTINATION 2/
Name
Address
Country

6
COUNSEL TO THE REQUESTING PARTY
IN THE STATE OP ORIGIN
Name
Address

7
PERSON DESIGNATED TO ACT IN CONNECTION WITH THE LETTER ROGATORY

1. Local counsel designated to represent the requesting party before the
judicial or other adjudicatory authority of the State of destination.

Name
Address

2. Person designated to carry out formalities on behalf of the
requesting party.

Name
Address

3. Person designated to meet the coats and expenses.

If no person is designated, attach the
Name following payment document;

*Check in the amount of

Address *Receipt
*Other proof of payment

1. Complete the original and one copy of this form with known data.
2. Fill in country only; name and address of the Central Authority of the State

of Destination to be completed by the Central Authority of the State of
Origin.

* Delete if not applicable.
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To the Central Authority of

The undersigned Central Authority has the honor to transmit to you the letter
rogatory presented below and respectfully requests its processing in accordance
with the provisions of the Inter-American Convention on the Taking of Evidence
Abroad and the Additional Protocol thereto.

Signature and stamp of the
Central Authority of the

State of origin

The judicial or other adjudicatory authority signing this letter rogatory
has the honor to request the cooperation of the judicial or other adjudicatory
authority with jurisdiction to take evidence in

(City, Country)
and, in conformity with the Inter-American Convention on the Taking of Evidence
Abroad and its Additional Protocol, respectfully requests the evidence or
information set forth below, which is necessary for the preparation of or a
decision in the civil, commnercial or * proceedings noted in
Box 2 of the first page of this form. Two copies of the documentation required
by Article 4 of the Convention and by the Additional Protocol are attached to
this letter rogatory.

I. Parties to the proceeding

a. Plaintiff

(Convention, Article 4 (3))

Name

Address

Counsel

Counsel's Address

b. Defendant

Name

Addrtess

Counsel

Counsel's Address___________________________

c. Other parties

Name

Address

Counsel

Counsel's Address

* If Article 14 of the Additional Protocol is applicable, indicate

provided whether the proceeding concerns a criminal or other matter
in Article 15 of the Convention.

in the sppce
provided for
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2. Clear and precise statement of purpose of evidence to be taken
(Convention, Article 4 (1))

a. Type of evidence or information requested (testimony, examination of
documents, etc.)

b. Type of proceeding (contract, tort, succession, etc.)

c. Relation between the evidence or information requested and the pending
proceeding (Be specific)

3. If needed, summary report on the status of the proceedings and the facts
giving rise to the proceedings (Convention, Article 4 (4))
(State "None" if not needed)

4. Clear and precise statement of any basic or additional formalities and
procedures, special requirements or procedures to be followed (Articles 4
(5) and 6 of the Convention and Article 15 of the Additional Protocol).
(Explain the form in which evidence is to be taken (oral or in writing,
transcript or summary, etc.))

5. Person (or persons) whose evidence is to be taken end capacity in which
person will give evidence:
Name

Address

Capacity

(Party, Witness, Expert, etc.)

6. Attach as an appendix a list of the questions that will be asked and
indicate the person (or persons) who should reply, or state that questions
will be asked at the time evidence is taken.

Attach documents or objects that should be presented to the person whose
evidence will be taken.

Attach copies of provisions (laws or regulations) relating to any impediments
that might be invoked by the person giving evidence pursuant to Article 12
(2) of the Convention.
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7. Documents or other objects to be inspected or information to be obtained.
(Specify whether documents or objects are to be exhibited, copied, valued,
etc.)

8. Specify whether the evidence should be taken under oath or affirmation.

In the event that the evidence cannot be taken in the manner requested,
specify whether it should be taken as provided by the local law.

9. Specify whether the evidence should be taken at a particular location and,
if so, identify that location.

Address

10. Specify whether the requesting judicial or other adjudicatory authority
wishes to be informed of the date, time, and place at which evidence will be
taken and, if so, indicate address to which notice should be sent (Article 5
of the Additional Protocol).

Address

11. Specify whether the notice of date, time, and place should be sent to any
other person and, if so, provide the information requested.
Name

Address

12. Specify the date by which the requesting judicial or other adjudicatory
authority requires receipt of the response to the letter rogatory.
Date

Reason for time limit

Done at this

day of 19

Signature and stamp of Judicial
or other Adjudicatory Authority of the

State of origin
[States Parties may include additional lines in Form Al
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ANNEX TO THE ADDITIONAL PROTOCOL TO THE INTER-AMERICAN CONVENTION
ON THE TAKING OF EVIDENCE ABROAD

FORM B

CERTIFICATE OF EXECUTION OF
LETTER ROGATORY REQUESTING THE

TAKING OF EVIDENCE -/

TO: CENTRAL AUTHORITY OF

(Name and address of Central Authority of the State of origin)

In conformity with the Additional Protocol to the Inter-American Convention
on the Taking of Evidence Abroad, signed at La Paz, Bolivia, on the twenty-
fourth day of May, one thousand nine hundred and eighty-four, and in accordance
with the attached original letter rogatory, the undersigned Central Authority
has the honor to certify the following:

• A. That the evidence requested in the Request (verso) has been taken:

Date

Name of person who provided the evidence

Place where evidence was taken

By one of the following methods authorized by the Convention:

* (1) In accordance with the laws and procedural rules of the State of
destination.

* (2) In accordance with the following requirements, additional

formalities or special procedures:

*B. That the information requested has been obtained:

Date

Place where information was obtained

C. Annexed is:

• (a) A certified copy of the testimony (transcript or summary) or the in-
formation obtained.

W (b) The document (or documents) that were secured as a result of such
request, if the person to whom the request was made voluntarily
surrendered them or, if not, copies thereof.

* (c) Other (Specify)

1. Fill out this form in original and one copy.
* Delete if not applicable.
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*D. In conformity with the Additional Protocol, the party requesting the
evidence or information is requested to pay the outstanding balance of
costs or expenses in the amount indicated in the attached statement.

*FI. That the evidence or information requested has not been obtained for the
following reason (a):

day_

Signature and stamp of the
Central Authority of the

State of destination

* Delete if not applicable.
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RESERVATIONS MADE AT THE TIME OF SIGNING THE PROTOCOL

Brazil:

The Delegation of Brazil wishes, under the terms of Article 54 of the Rules
of Procedure of CIDIP-I1 adopted at the first plenary session'on Hay 16, 1984,
to record its reservations to all of Articles 9, 10, 11, 12, 13 and 16 of the
Additional Protocol to the Inter-American Convention on the Taking of Evidence
Abroad, which was adopted at the second plenary session of CIDIP-Ill in La Paz
on May 21, 1984.

Chile:

Pursuant to Article 54 of the Rules of Procedure of CIDIP-III, the
Delegation of Chile expresses its reservations with regard to Articles 11, 12,
and 13 of this Protocol, since it considers them contrary to its country's
legislation.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO ADICIONAL A CONVEN(AO INTERAMERICANA
SOBRE OBTEN(1A0 DE PROVAS NO EXTERIOR

Os governos dos Estados membros da Organizaggo dos Estados Americanoa,
desejosos de fortalecer e facilitar a cooperagao internacional em procedimentos
judiciais, segundo o disposto na Convengto Interamericana sobre Obtencao de Provas
no Exterior, scordaram o seguinte:

I. AUTORIDADE CENTRAL

Artigo I

Cede Estado Parte designar& a autoridade central que deveri desempenhar as
func es que 1he sZ'o atribufdas na Conven;ro Interamericana sobre Obtengfo de Proves
no Exterior (doravante denominada "a Convenglo") e neste Protocolo. Cada Estado
Parte, so depositar o instrumento de ratificaggo do Protocolo ou de adesto so
mesmo, comunicarA a designaalo I Secretaria-Geral da Organizagf'o dos Estados
Americanos, a qual distribuirA a05 Estados Partes na Convengfo a lista das
designa#Ses recebidas. A autoridade central designada pars cads Estado Parte, em
conformidade com o artigo 11 da Convengao, poderd ser substituida a qualquer
momento, devendo o Estado Parte comunicar a substitui;Zo b referida
Secretaria-Geral o mais breve possfvel.

O Estado Parte que for tambdm parte no Protocolo Adicional I ConvengE'o
Interamericana sobre Cartas Rogat6rias designer& a meams autoridade central para os
efeitos indicados em ambos os Protocolos.

11. PREPARAqAO DE CARTAS ROGATORIAS
PARA SOLICITAR OBTEN O DE PROVAS

Artigo 2:

As cartas rogat6rias em que so solicite obteng o de jrovas serSo elaboradas
segundo o modelo A do Anexo deste Protocolo e deverao ser acompanhadas da
documentagao a quo se refere o artigo 4 da Convengg'o e de um formuldrio elaborado
de acordo com o modelo B do Anexo deste Protocolo.

Se um Estado Parte Liver mais de un idioms oficial, deverd declarar, no momento
da assinatura ou rstificaso deste Protocolo, ou da adesto a ele, qual ou quais os
idiomas considerados oficiais pars os fins da Convenga'o e deste Protocolo. Se um
Estado Parte compreender unidades territoriais com idiomas diferentes, dever
declarar, no momento da assinaturs ou ratificao'o deste Protocolo, ou da adesto a
ele, qual ou quais idionas deverao eer considerados oficiais em cada unidade
territorial, para os fins da Conven;2'o e deste Protocolo. A Secretaria-Geral da
OrganizatSo dos Estados Americanos distribuir& aos Estados Partes neste Protocolo a
informaqZo constante de tais declaraoes.

III. TRANSMISSAO E TRAITAgAODE CARTAS ROGATORIAS
PARA SOLICITAR OBTENqA0 DE PROVAS

Artigo 3:

Quando a autoridade central de um Estado Parte receber da autoridade central de
outro Estado Parte uma carta rogat6ria, transmiti-la-A so 6rga juriadicional
competente para sue tramitsgao, de acordo com a lei interns qua for aplicivel.
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0 6rg'o ou 6rga-os jurisdicionais que houverem tramitado a carta rogat6ria
deixsroo consignado seu cumprimento ou os motivps que o impediram, do modo previsto
em sua lei interns, e a remeterto A sua autoridade central com os documentos
pertinentes. A autoridade central do Estado Parte requerido certificarh 0
cumprimento ou 0 amotivos que a impediram de atender h carts rogat6ria h autoridade
central do Estado Parte requerente, de acordo com o modelo B do Anexo, o qual no
necessitarS de legalizagro. Aldm disso, a autoridade central requerida enviarl a
documentag2o respective b requerente, pars que esta a remeta, juntamente com a
carts rogat6ria, so 6rgvo jurisdicional quo houver expedido eats 6ltima.

Artigo 4:

Na tramitaggo de uma carts rogat6ria, conforme a Convenio esate Protocolo, o
6rggo jurisdicional que tenha recebido a carts rogat6ria aplicari as medidas
cogentes apropriadas previstas em sua legislaggo, quando considerar que foram
preenchidos os requisitos exigidos por sus pr6pria legislagao pars que essas
medidas possam ser aplicadas nos proceesos locais.

Artigo 5:

0 6rga'o jurisdicional do Estado requerente poderg solicitar que so 1he informem
a data, hors e lugar em que so vA cumprir uma carts rogat6ria enviada B autoridade
competente de um Estado Parte. 0 6rgao jurisdicional do Estado requerido, que ird
dar cumprimento B carts rogat6ria, informar& o 6rg8vo jurisdicional do Estado
requerente sobre a data, hors e lugar, de acordo com o pedido. Os procuradores
judiciais das partes, ou seus advogados, podem presenciar as diligencias de
cumprimento da carts rogat6ria; sua intervengao sujeita-se B lei do Estado
requerido.

IV. CUSTAS E DESPESAS

Artigo 6:

A tramita4.Zao da carts rogat6ria, pals autoridade central e pelos 6rgt'os
jurisdicionais do Estado Parte requerido, serA gratuita. 0 referido Estado, nso
obstante, poderh exigir, da parte que houver solicitado a prove ou informaglo, o
pagamento daquelas atuagoes que, de conformidade corn a sus lei interns, devam ser
custeadas diretamente por aquela.

A parte que houver solicitado a prova ou informagto devert, conforme o
preferir, indicar. a pessoa quo serh responsivel pelas custas e despesas
correspondentes bs referidas atuaro'es no Estado Parte requerido, ou ents'o juntar B
carts rogat6ria um cheque pela quantia fixada, de acordo com o disposto no ertigo
7: deste Protocolo, pars cobrir as despesas de tais atusaoes ou documento que
comprove que, por qualquer outro meio, a referida importfncia jS tenha sido posts B
disposigao da autoridade central desse Estado.

0 fato de as despesas com as atua;Oes excederem a quantia fixada n*o atrasarA
nem obstarh a tramitaqro e o cumprimento da carts rogat6ria pels autoridade central
e pelos 6rga'os jurisdicionais do Estado Parte requerido. No caso de o custo
exceder essa quantia, a autoridade central do referido Estado, so devolver a carts
rogat6ria tramitada, poderg solicitar que o interessado complete o pagamento.

Artigo 7:

No momento do dep6sito, na Secretaria-Geral da Organizagto doe Estados
Americanos, do instrumento de ratificaa'o deste Protocolo ou de adesfo a ele, cads
Estado Parte apresentarg um relat6rio sobre quais as atuasoes que, de acordo com
sua lei interns, devam ser custeadas diretamente pelo interessado, especificando as
custas e despesas respectivas. Aldm disso, cads Estado Parte deveri indicar no
,nencionado relat6rio a quantia Onica que, a seu juizo, cubra razoavelmente o custo
das referidas atuaq'es, qualquer que seja o seu nfmero ou natureza. A referida
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quantia serh exigfvel quando a interessado n9o designar pessoa responshvel pars
fazer o pagamento das mencionadas atuagoes no Estado requerido e aim optar por
paga-las diretamente na forms estabelecida no artigo 6: deste ProtocoLo.

A Secretaria-Gerat da Organizaglo dos Estados Americanos distribuirA os
Estados Partes neste Protocolo a informag2o recebida. Os Estados Partes poderto, a
qualquer momento, comunicar h Secretaria-Geral da Organizagao dos Estados
Americanos as moditicaqoes dos mencionados relat6rios, devendo esta levar tais
modificaq'es so conhecimento dos demais Estados Partes neste Protocolo.

Artigo 8:

No relat6rio mencionado no artigo 7:, a Estados Partes podarso declarar que,
em determinadas matdrias, desde que haja reciprocidade, n o cobraro80 interessado
as custas e despesas das atuaq-es necesshrias pars a cumprimento das cartas
rognt6rins, ou que aceitar'o como pagamento total de tais atuaqoes a quantia Onica
de que trata a artigo 7: ou outra quantia determinada.

V. OBTENqO DE PROVAS POR AGENTES DIPLOMATICOS OU CONSULARES

Artigo 9:

A Conven53'o nslo serd obsticulo a qua um agents diplom&tico ou consular de um
Estado Parte, no &mbito de sua competncia territorial, receba provas ou obtenha
informaqoes no Estado Parte onde exerce suas funoes, sem qua, so faz@-lo, possa
empregar medidas que impliquem coasao.

Entretanto, quando se tratar do recebimento de provas ou obtenao de
informaq;es de pessoas que nro sejam da nacionalidade do Estado acreditador do
agente diplomAtico ou consular, proceder-se-d de acordo com a disposto no artigo 10.

Artigo 10

No caso previsto no segundo parigrafo do artigo 9: e sem prejuizo do disposto
no artigo 12, os Estados Partes poderlo limitar a determinadas matdrias as
faculdades do agente diplomhtico ou consular dos outros Estados Partes e
estabelecer as condiq8es que coneiderarem necesshrias ou conveniente8 pars o
recebimento de provas ou obteng'o de informag8es, entre outras, as condig-es
retativas so lugar a tempo em que devam ser realizados.

Uma declaracMo pars ease efeito deverA ser feita no momento da assinatura ou
ratificaao deste Protocolo ou da adesao a ale.

Artigo 11

Nos casos previstos no artigo 9 deste Protocolo, o agents diplomltico ou
consular poderh solicitar so 6rgo juriadicional competente, pelas via. adequadas,
n apticsS'o das medidas cogentes apropriadas, previstas na legislagao do Estado
Parte no qual o agente diplomhtico ou consular exerce suas fungoes. 0 6rg'o
jurisdicional aplicari essas medidas cogentes quando considerar que foram
preenchidos os requisitos exigidos por sua pr6pria legislag~ao pars que essas
medidas possam ser aplicadas nos processos locais.

Artigo 12

No recebimento de provas ou obtengao de informagS'es segundo o artigo 9 deaste
Protocolo podem ser observadas as regras a as procedimentos vigentes no Estado
Parte requerente, desde que nto as contraponham so disposto no artigo 2, alfnes 1,
da Convengso; entretanto, as motivos para nUo dar testeamunho, especificados no
artigo 12 da Convenja'o, saZo igualmente apliciveis so recebimento de provas ou h
obtengao de informajoes.
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Nos casos do artigo 9 deste Protocolo as pessoas de quem fore. recebidas proves
ou obtidaes informaoes podem eer assistidas per advogados e, se pertinente, por
intdrpretes e auxiliares de sue confienga.

Artigo 13

A frustragao da tentative de obter proves e informaGoes, segundo o artigo 9.,
por recusa da peassoa que deve fornecl-las, nto conatitui obsthculo pare
solicith-las de acordo com os capitulos I a IV deste Protocolo.

VI. DISPOSI9OES GERAIS

Artigo 14

Os Estados Partes neste Protocolo poderro declarer, no momento de assinh-lo,
ratifich-lo ou a ele aderir, que as normes relatives h elaborago e tramitacla de
cartas rogat6rias pare o recebimento de proves e obtengfo de informsgaes tambdm ea
aplicam h matria criminal e he outras mattrias contempladae no artigo 15 da
Conven;s'o.

Artigo 15

O 6rgZo juriedicional do Estado Parte requerido atenderi favoravelmente h
solicitsgao de observer procedimentos especiais, de acordo corn o artigo 6 ds
Convengao, a nao ser que sejam de impossfvel cumprimento por ease Estado ou
incompat(veis com os principios fundamentais da legiaslaSo ou com as normas de
aplicaqgo exclusive do mesmo.

Artigo 16

Os Estados Partes neste Protocolo trawitarl'o as cartes rogat6riaa nae quais se
solicite a apresentgago e transcrigZo de documentos, quando forem preenchidos os
seguintes requisitos:

a. que tenha sido iniciado o processo;
b. que os documentos esteja suficientemente identificados quanto a data,

conteido ou outra informsageo pertinente, e
c. que sejam especificados as fatos ou circunstAncias 5 ue perritam h parte

solicitante presumir que os documentos solicitados sao do conhecimento da
pessoa a quem foram solicitados ou que se encontram ou se encontravam em
seu poder ou sob seu controle ou cuet6dia.

A pessoa a quem os documentos sejam solicitados poderA, quando apropriado,
negar que estA de posse deles, ue os controls ou que deles tem cust6dis, ou pode
opor-se h exibi2ao e transcri;ao desses documentos, de acordo corn as regres da
Conven 8fo.

Qualquer Estado poderd declarer, no omento de asainar ou ratificar este
Protocolo ou de a ele aderir, que s6 tramitard as cerges rogat6rias a que se refere
este artigo se else identificarem a relaope entre a prove ou a informagro
solicitadas e o processo pendente.

Artigo 17

A. disposi~oes deste Protocolo serao interpretadas de maneira que complementem
as disposigoes da Convencto Interamericana sobre Obtengo de Proves no Exterior.
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VII. DISPOSI9OES FINAIS

Artigo 18

Este Protocolo icerh aberto h assinatura e sujeito h ratificaqIo ou adesso dos
Estados membros da Organizaqao dos Estados Americanos qua tenham assinado a
Conventso Interamericana sobre Obtencao de Provas no Exterior, assinada no Panama
emn 30 de janeiro de 1975, ou que a ratificarem ou a eia aderirem.

Este Protocolo ficarfi aberto b adesao de quslquer outro Estado que haja aderido
ou adira h Convengao tnteramericana sobre Obtengo de Provas no Exterior, nas
condiggles indicadas neste artigo.

Os instrunentos de ratificaga
2
o e adesao serto depositados na Secretaria-Geral

da Organizagao dos Estados Americanos.

Artigo 19

Cads Estado poderA formular reservas a este Protocolo no momento de assini-lo,
ratifich-lo ou a ale aderir, deade qua a reserva verse sobre uma ou mais
disposigoes especificas.

Artigo 20

Este Protocolo entrard em vigor no triggeimo dia a partir da data em qua dois
Estados Partes na Conven'ao hajam depositado seus instrumentos de ratificaSto do
Protocolo ou de adesZo a ele.

Para cads Estado qua ratificar o Protocolo ou a ele aderir depois da sus
entrada em vigencia, o Protocolo entrarl em vigor no trigisimo dig a partir da data
em que tel Estado haja depositado seu instrurento de ratifica2o au do ades~o,
deede que ease Estado seja Parte na Convengao.

Artigo 21

Os Estados Partes qua tenham duas ou maie unidades territoriais em que vigorem
sistemas jurldicos diferentes com relagato a questSes cde qua trata este Protocolo
poderto declarer, no momento da asainatura, ratificaSao ou adeso, qua o Protocolo
se aplicarA a todaa as sues unidades territoriajs ou somente a umn ou mais deles.

Tais declaraqVes poderfo ser modificadag wediante declara;res ulteriores, qua
especificargo expressamente a unidade ou as unidades territoriais a qua se aplicarA
este Protocolo. Tais declaraqoes ulteriores serbo transmitidas I Secretaria-Geral
da Organizagto dos Estados Americanos e surtirro efeito trinta dies depois de
recebidas.

Artigo 22

Este Protocolo vigorarh por prazo indefinido, =as qualquer dos Estados Partes
poderi denuncih-lo. 0 instrumento de dentncia ser depositado na Secretaria-Geral
da OrganizaS;o dos Estados Americanos. Transcorrido um ano da date do depsito do
instrumento de dendncia, os efeitos do Protocolo cessarZo pars o Estado
denunciante, mas subsistirao pars os demais Estados Partes.

Artigo 23

0 instrumento original deste Protocolo a de seu Anexo (modelos A e B), cujos
textos em portugues, espanhol, francls a ingles sfo igualmente autenticog, sear
depositado ne Secretaria-Geral da Organizag o dos Estados Americanos, que enviari
c6pia autenticada do seu texto, h Secretaria dos Natgoes Unidas, pars seu registro e
publicaggo, de conformidade com o artigo 102 da sue Carts constitutiva. A
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Secretaria-Gerat da Organizas ao dos Estados Americanos notificari aos Estados
membros da referida Organizagao e aos Estados que houverern aderido so Protocolo as
assinaturas e os dep6sitos de instrumentos de ratificag'o, adeso e den6ncia, bem
como as reservas que houver. Outrossim, transmitir-lhes-h as inforra~es a que se

referem os artigos 1', 2: (61timo par~grafo) e 7:, bern como as declarages
previstas nos artigos 8, 10, 14, 16 e 21 deste Protocolo.

EM FE DO QUE, os plenipotencihrios infra-assinados, devidamente autorizados por
seus respectivos governos, firmam este Protocolo.

FEITO NA CIDADE DE LA PAZ, BOLIVIA, no dia vinte e quatro de majo de mil
novecentos e oitenta e quatro.

[For the signatures, seep. 381 of this volume - Pour les signatures, voir p. 381 du pre-
sent volume.]
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ANEXO AO PROTOCOLO ADISIONAL A CONVENqAO INTERAERICANA
SOBRE OBTENKAO DE PROVAS NO EXTERIOR

MODELO A

CARTA ROGATORIA PARA SOICITAR A OBTEN AO DE
PROVAS OU INFORHAqOES NO EXTERIOR /

ORGXO JURISDICIONAL REQUERENTE
Nome
Endereqo

3
AUTORIDADE CENTRAL DO ESTADO
REQUERENTE
Nome
Enderego

5
PARTE SOLICITANTE

Nome
Endere~o

2
PROCESSO
EXPEDIENTE No.

4
AUTORIDADE CENTRAL DO ESTADO
REQUERIDO 2_/
Nome
Enderego
Pals

6

ADVOGADO DA PARTE SOLICITANTE NO
E STADO REQUERENTE
Nome
Enderego

7 .1 % t

PESSOA DESIGNADA PARA ATUAR CON RELAqAO A CARTA ROGATORIA

1. Advogado local designado para representar o solicitante perante o
6rgfo jurisdicional do Estado requerido.

Nome
Endereco

2. Pessoa designada para fazer oa trAmites em nome do solicitante.

Nome
Endere~o

3. Pessoa designada para responder pelas custas e despesas.

Se n'o for designada uma pessoa,anexat
Home um dos seguintes documentos referentes

80 pagamento:
*Cheque na importincia de,

Endereqo *Recibo de pagamento
*Outro comprovante

1. Preencher o formuldrio em duas visa, com os dados conhecidos.
2. Preencher s6 o nome do pafs; o nome e o endereqo da autoridade central do

Estado requerido devoeo ser preenchidos pela autoridade central do Estado
requerente.

* Eliminar com um traqo o que n~o for cabivel.
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autoridade central de

A autoridade central que assina eats carts rogat6ria tem a honra de
transmiti-la a Vossa Excel~ncia, solicitando atenciosamente que ela sejaS •d
tramitada de acordo com as disposaioes da Conven;o lnteramericana sobre

Obtenjao de Provas no Exterior e do seu Protocolo Adiciona1.

Assinatura e selo
da sutoridade central
do Estado requerente

0 6rgao jurisdicional que sssna eats carts rogat6ris solicita a cooperaqao
do 6rgao jurisdicional competente pars receber provas em

(cidade, pafs)
e, em conformidade com a Convenao Interamericana sobre Obtenqlo de Provas no
Exterior e com o seu Protocolo Adicional, solicits atenciosamente as provas ou
informa3'es abaixo indicadas, que sZo necessArias pars a prepsragato do processo
mencionado no quadro 2 da primeira phgina deste forulhrio, ou pars a decisao
sobre ele, que 6 de natureza civil, comercial ou *
Acompanham esta carts rogat6ria duas c6pias dos documentos exigidos pelo artigo
4 da Convengao e por seu Protocolo Adicional.

I. Partes no processo (Convenqgo, artigo 4 (3))
a. Autor

Nome

Enderego

Advogado

Endereo do advogado

b. Demandado

Nome

Enderego

Advogado

Endere~o do advogado

c. Outras Partes

Nom

Enderego

Advogado

Enderego do advogado

2. Indica 'o clara e precisa do objeto da prova solicitada
(Convengto, artigo 4 (1))
a. Tipo de prova ou informagl'o solicitads (testemunhal,

documentos, etc.)
reconhecimento de

* Se for aplicAvel o artigo 14 do Protocolo Adicional, indicar no espago
pertinente se o processo as refers a matdria criminal ou a outra matlria
prevista no artigo 15 da Convengto.
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b. Tipo de processo (relativo a contrato, responsabilidade por danos,
8ucessao, etc.)

C. Relaigo entre a prova ou informagago solicitada e o processo pendente
(eepecificar)

3. Se for necessirio, resumir a situago do processo e dos faton que hajam dado
origem no proceseo (Conven~go, artigo 4 (4))
(Caso nao haja necessidade, escrever "nenhum")

4. Descrxiao clara e precise des formalidades ou procedimentos bisicos ou
adicionais, procedimentos ou requisitos especiais a serem observados
(Artigos 4 (5) e 6 da ConvenqoI ; e artigo 15 do Protocolo Adicional).
(Explicar a forma em que deverA ser obtida a prove (oral ou encrita,
transcri8o complete ou resumida, etc.))

5. Pessoas de quem se vai obter a prove e condigl'o em que a proporeionaro:

Nome

Enderego

Condigiao

(Parte, testemunha, perito, etc.)

6. Anexar lista des perguntas a serem feitas, com os nomes des pessoas que
devem responder, ou indicar que sero feitas perguntas no momento da
obtenqto da prove.

Juntar os documentos ou objetos que devem ser apresentados h pessoa de quem
a prova serd recebida.

Anexar c6pias das disposigoeo (leis ou regulamentos) relativas a qualquer
impedimento que possa set invocado pela pessoa que fornega a prove, conforme
o artigo 12 (2) da Convengao.

7. Documentos ou objetos que devem ser inspecionados ou informagoes
a serem obtidas. (Especificar se o documento ou objeto deve ser exibido,
copiado. avaliado, etc.)

8. Enpecificar se a prove deve se tomada sob juramento ou declaragao solene.
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Caso a proas nao possa ser obtida na forma solicitada, especificar se deverh
ser obtida na forma prevista pela lei local.

9. Especificar se a prova deve ser recebida em urn lugar especifico a, em caso
afirmativo, mencionar o lugar.

Endere;o

10. Especificar se o 6rgao jurisdicional requerente deseja aer informado da
data, hors e lugar em que a prova serA recebida e, em caso afirmativo,
indicar o endere~o pars onde deveri ser enviada a informago (artigo 5, do
Protocoto Adicional).

Enderego

11. Especificar se a notlcia de data, hora e lugar deverA ser enviada a outra
pessoa, a, em caso afirmativo, proporcionar as informagSes aolicitadas.
Home

Endereqo

12. Especificar o prazo pars que o 6rgao jurisdicional requerente receba a
resposta da carts rogat6ria.
Data

Hotivo do prazo

em da_ __ __d eFeito em

de 19

Aasinatura e selo do
6rgao jurLdLcional do

Eatado requerente

los Estados Partes poderaSo acrescentar linhas adicionais so modelo A]
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ANEXO AO PROTOCOLO AD!CIONAL A CONVENqAO INTERAMERICANA
SOBRE OBTEN9AO DE PROVAS NO EXTERIOR

MODELO B

CERTIFICADO DO CUNPRIMENT§ DA CARTA ROGATORIA
PARA SOLICITAR OBTEN9AO DE PROVAS /

A autoridade central de

(Nome e endereso da autoridade central do Estado requerente)

De conformidade com o Protocolo Adicional h Convensto Interamericana sobre

Obteng~o de Provas no Exterior, asainado em La Paz, Bolivia, em vinte e quatro de

majo de 1984, e de acordo con a carta rogat6ria anexa, a autoridade central

signathria tem a honra de certificar o seguinte:

• A. Que as provas solicitadas foram recebidas:

Data

Nome da pessoa que forneceu as provas

Enderejo onde foram recebidas as provas

Por um dos seguintes procedimentos autorizados na Convengto:

* (1) Conforme as leis e normas processuais do Estado requerido.

* (2) Conforme os seguintes requisitos, fornalidades adicionais

ou procedimentos especiais:

*B. Qua a informagao solicitada foi obtida:

Data

Enderego onde foi recebida

1. Preencher o foriulArio em duas vias.
* Eiminar com tragos o que nfo for cabfvel.
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C. Junta-se:

" (a) C6pia autenticada do depoimento (transcriglro ou resumo) ou da

informagalfo.

" (b) 0 documento ou documentos obtidos coma resultado da solicitacto, se

a pessoa requerida tiver feito voluntariamente a entrega destes; em

caso contrhrio, c6pia dos menmos.

" (c) Outros (Especificar)

*D. De acordo corn o Protocolo Adicional, pede-se b parte que solicitou a prova

ou informaq'o o pagamento do saldo pendente das custas e despesas no

montante indicado no demonstrativo de contas anexo.

*E. Que as provas ou informag;es solicitadas no foram obtidas pelos seguintes

motivos:

Feito em *em de de 19

Assinatura e selo da autoridade central
do Estado requerido

* Eliminar com traqos o que nao for cabfvel.
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RESERVAS FEITAS AO ASSINAR 0 PROTOCOLO

Brasil:

Nos termos do artigo 54 do Regulamento da CIDIP-III, aprovado em sue
primeira Sessh'o Plenhiria de 16 de maio de 1984, a Delegaggo do Brasil deseja
fazer constAncia des reserves que fez h tocalidade doe artigos 9, 10, I, 12, 13
e 16 do Protocoto Adicional b Convenglo Interamericana sobre Obteng!o de Proves
no Exterior, aprovado na segunda Sesslio Plenhria da CIDIP-Ill, em La Paz, 8os 21
de maio de 1984.

Chile:

De conformidede corn o artigo 54 do Regulamento da CIDIP-III, a Delegagg9o do
Chile formula reservas aos artigon 11, 12 e 13 deste Protocolo, por

consider&-los contrhrios b sua legielaqo naciona1.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL' A LA CONVENTION INTERAMIRICAINE
SUR L'OBTENTION DE PREUVES A L'tTRANGER

Les Gouvernements des Etats membres de l'Organisation des Etats Amhricains
ddsjreux de renforcer et de faciliter en matibre de procedure la cooperation
internarionale ddfinie par Ia Convention interamdricaine our l'obtention de preuves
h l'Otranger2, sont convenus des dispositions suivantes"

I. AUTORITE CENTRALE

Article premier

Chaque Etat partie disigne l'Autorit6 centrale qui remplira lee fonctions h
ele attribudes aux termes de In Convention interamdricaine our l'obtention de
preuves h l'6tranger, (ci-aprbs d~nommde "is Convention") et du present Protocole.
Chaque Etat partie, au moment du d4p8t de son instrument de ratification du
Protocole ou d'adhdsion h ce Protocole, fait part de Is designation de son Autorit
centrale au Secretariat general de l'Organisation des Etats Amdricains, lequel,
communiquera aux Etats parties h Ia Convention une 1late de toutes lee designations
qu'il aura rejues.

Un Etat partie peut b tout moment remplacer par une autre l'Autoritd centrale
qu'il aura ddsignOe en conformitE de l'article II de is Convention. Dana ce cas,
il est oblige, dans lea plus brefs dhlais possibles, de faire part au Secretariat
general prdcitd du changement survenu.

Les Etats parties au present Protocole qui sont Egalement parties au Protocole
additionnel b Ia Convention interamiricaine our lea Commissions rogatoires
d~signeront la m~me Autoritf centrale, aux fins indiqudes dane lea deux Protocoles.

11. ETABLISSENENT DE COMMISSIONS ROGATOIRES
POUR LA DEMANDE DE PREUVES

Article 2

Les comissions rogatoires vissant l'obtention de preuves sont dtablies salon
Ia formule A qui figure h l'Annexe au present Protocole. Sl1es doivent Atre
accompagndes de La documentation visde h l'article 4 de Is Convention, ainai que
d'une formule Etablie salon le modble B figurant I I'Annexe au present Protocols.

Tout Stat partie qui compte plus d'une langue officielle doit, au moment de Is
signature ou de Ia ratification du present Protocole, ou au moment de l'adhesion b
ce Protocols, declarer quelle langue sera considdrde (ou quelles langues seront
considdrdes) coure langue officielle (ou langues officielles) aux fins de Is
Convention et du present Protocols. Si un Etat partie comprend des
circonscriptions territoriales qui posasdent piusieurs langues, il doit declarer,
au moment de Is signature ou de Is ratification du present Protocols, ou au moment
de l'adhdaion b ce Protocole, quelle langue sera considdrde (ou quelles langues
seront consid~rdes) cone langue officielle (ou langues officielles) dana chacune

I Entrd en vigueur le 29 novembre 1992, soit le 30e jour & compter de Ia date I laquelle deux Etats parties A la
Convention avaient ddpos6 leur instrument de ratification ou d'adhdsion aupr~s du Secrdtariat gdn&al de rOrganisation
des Etats amdricains, conform6ment I l'article 20:

Date du ddp6t
de linstrument

Participant de ratificaion
M exique* ............................................................... 12 juin 1987
Argentine* .............................................................. 29 octobre 1992

* Voir p. 388 du prdsent volume pour les textes des d~clarations et rtserves faites lors de la
ratification.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1438, p. 385.
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des circonscriptions aux fins de la Convention et du Protocole. Le Secratariat
gdndral de l'Organisation des Etats Amdricains notifiera aux Etats parties au
prdsent Protocole lea renseignements contenus dana de telles dfclarations.

I1. TRANSMISSION, INSTRUCTION ET EXECUTION DES
COHMISSIONS ROGATOIRES VISANT A L'OBTENTION DE PREUVES

Article 3

Lorsque l'Autoritd centrale d'un Etat partie regoit une commission rogatoire de
L'Autorit6 centrale d'un entre Etat partie, ells Is transmet au jugs ou tribunal
competent pour les suites n~cessaires, conform~ment h Ia loi interne applicable.

Le juge ou tribunal de i'Etat partie requis qui a accompli lea formalit~s
prdvues pour Is commission rogatoire donne acte de l'exdcution de cette commission
ou des motifs qui en ont empnchE l'exdcution, conform~ment b as loi interne, et
transmet is commission b son Autoritd centrale avec lea documents pertinents.
L'Autoritd centrale de P'Etat partie requis ddlivrera un certificat de l'exdcution
de La commission rogatoire, ou une attestation des motifs qui ont empache
l'exdcution h P'Autoritd centrale de l'Etat partie requdrant. Ce certificat ou
cette attestation seront Etablis suivant la formule B figurant I l'Annexe au
present Protocole et seront dispensEs de la ldgalisation. L'Autoritd centrale de
l'Etat partie requis enverra Egalement lea documents pertinents h l'AutoritE
centraLe de ['Etat partie requdrant, laquelle lea transmettra, conjointement avec
la commission rogatoire, au juge ou tribunal qui avait adresed Is commission
rogatoire.

Article 4

Lorsqu'il procbde h ltaccomplissement des formalitds d'exdcution d'une
comnission rogatoire conformdment h la Convention et au prEsent Protocole, le juge
saisi appliquera leas moyens de contrainte approprids indiquds par Is legislation
interne, s'il estime que sont rdunies lea conditions prdvues dans cette legislation
pour ltapplication de tels moyens dans lea procbs locaux.

Article 5

Le juge ou tribunal de 1PEtat requdrant peut demander d'Otre informd de is
date, de l'heure et du lieu de l'exdcution d'une commission rogatoire addressee I
L'autoritE comp~tente d'un Etat partie. Suite h cette demande, le juge ou tribunal
de l'Etat partie requis appel h exdcuter Is commission rogatoire, avisera Is juge
ou tribunal de l'Etat partie requdrant de Is date, de l'heure et du lieu de
1'execution. Les mandataires judiciaires des parties ou leurs avocats peuvent
assister h L'accomplissement des formalitda d'exdcution de Is commission rogatoire;
leur intervention eat assujettie h Is ioi de l'Etat requis.

IV. FRAIS ET DEPENS

Article 6

L'accomplissement des formalitfis d'exdcution de Is commission rogatoire par
lAutoritd centraLe et lea juges ou tribunaux de l'Etat partie requis eat gratuit.
Toutefois, cet Etat peut exiger de Is partie qui aura solicitE le preuve ou
l'information dont il s'agit une r~tribution pour lea services qui, conformnment h
as Loi interne, doivent 6tre directement h Is charge de cette partie.

La partie qui aura sollicitE Is preuve ou 1 information dont il s'agit doit, h
son choix, indiquer dans la commission rogatoire 1a personne qui, dana l'Etat
partie requis, assumera leas frais relatifs aux services suavisds, ou bien adjoindre
b la commission un chbque pour le montant fixd par l'Etat partie requis,
conformnment aux dispositions de Varticle 7 du prEsent Protocols, h titre de
retribution des services rendus par cet Etat dana i'ex~cution de Is commission
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rogatoire; elle peut dgalement attacher h la commission un document attestant que
ce montant a dt4 mis, par toute autre voie, k la disposition de l'Autoritd centrale
dudit Etat.

Le fait que le coOt des services rendus d6passe en d~finitive le montant fixf
ne constituera pas un obstacle h la transmission et h 1'exdcution de la commission
rogatoire par t'Autoritd centrale ou les juges ou tribunaux de l'Etat partie
requis, ni ne retardera cette transmission et cette exdcution. Dana ce cas, au
moment de retourner Is commission rogatoire aprbs son execution, l'Autorit6
centrale de I'Etat requis peut demander b l'intdressE le paiement du solde de la
somme due.

Article 7

Au moment du ddp~t auprbs du Secr~tariat gdndral de l'Organisation des Etats
Amdricains de 1'instrument de ratification du prdsent Protocole ou d'adhfsion h ce
Protocole, cheque Etat partie y joindra un tarif ob figurent lea r6tributions h
payer selon sa loi interne, pour chacun des services qui doivent Otre directement h
la charge de lintdressO avec indication spdcifique des montants respectifs. De
meme chaque Etat partie devra indiquer dans le document susmentionnd le montant
unique qui, h son avis, couvre raisonnablement lea frais des services rendus, quels
qu'en soient le nombre ou La nature. Ce montant sera exigd dana Is cas ob
l'intdressE n'a pas ddsignd dana l'Etat requis Is personne qui assumera la
responsabilitE des frais d'ex~cution de la commission, mais a choisi de lea payer
directement de La manibre indiqude h Larticle 6 du present Protocole.

Le SecrEtariat gAndral de I'Organisation des Etats Amfiricains notifiera aux
Etats parties au present Protocole tous lea renseignement requa. Lea Etate parties
peuvent, h tout moment, communiquer lea modifications apportaes au tarif prdcitd au
Secrdtariat gdndral de l'Organiaation des Etats Amfricains qui porters ces
modifications b la connaissance des autres Etats parties au prdsent Protocole.

Article 8

Dnas le tarif mentionnd & l'article 7, lee Etats parties peuvent d~clarer que
dans certaines matibres ddtermin~es, et sous le bdn6Efice de Is rfciprocitd, ils
n'imposeront h l'int6ressd aucune r6tribution pour lea services ncessaires h
l'exdcution des commissions rogatoires, ou qu'ils accepteront h titre de
r~tribution totale des services en question La montant unique vise h l'article 7 ou
un autre montant qui aura dtd d~terminE.

V. OMTENTION DE PREUVES PAR LES AGENTS DIPLOMATIQUES
OU CONSULAIRES

Article 9

La Convention ne s'oppose pas h ce qu'un agent diplomatique ou consulaire d'un
Etat partie, dans le cadre de sa juridiction territoriale, obtienne des preuves ou
des informations dans l'Etat partie ob il exerce sea fonctions, sans qu'il puisse
recourir b des moyens de contrainte h cet effet.

Cependant, s'il s'agit de l'obtention de preuves ou d'informations concernant
des personnes qui ne possadent pas La nationalitd de l'Etat qui a ddsignd l'agent
diplomatique ou consulaire susvied, lee dispositions de L'article 10 ci-aprba
seront appliqudes.

Article 10

Dana le cas prdvu au deuxibme paragraphe de 1*article 9, et sans prdjudice des
dispositions de l'article 12, lea Etats parties peuvent restreindre h des matibres
d~termindes lea facultds des agents diplomatiques ou consulaires des autres Etats
parties et dtablir les conditions qu'ils jugent ndcessaires ou addquates pour
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L'obtention de preuves ou informations, entre autreas, celles qui concernent le
lieu et le temps ob celles-ci doivent Gtre fournies.

La declaration relative b cette restriction doit Otre faite au moment de Is
signature ou de Ia ratification du prdsent Protocole ou de l'adhdsion h celui-ci.

Article 11

Dana lea cas viss h larticle 9 du prdsent Protocole, l'agent diplomatique ou
consulaire peut solliciter du juge ou tribunal competent, par lea voies addquates,
l'application des moyens de contrainte approprids prdvus dans Ia ldgislation de
l'Etat partie dans lequel ledit agent diplomatique ou consulaire exerce sea
fonctions. Le juge ou tribunal saisi recourt aux moyens de contrainte lorsqu'il
estime que sont rdunies lea conditions prdvues dana Is lgislation interne pour
lemploi de tels moyens dans lea proca locaux.

Article 12

Lors de l'obtention de preuveas ou d'informations au saens de larticle 9 du
present Protocole, lea rbgles et procedures en vigueur dane l'Etat partie requdrant
peuvent Etre observdes b condition que lesdites ragles et procedures ne soient paa
contraires aux dispositions de l'article 2, alina 1. de Is Convention. Cependant,
lea motifs de refus de tmoigner Etablis & 1'article 12 de Is Convention sont
dgalement valables en ce qui a trait b l'obtention de preuves ou d'informations.

Dana lea cas prdvus h 'article 9 du present Protocole, lea personnes appeldes
a fournir lea preuves ou lea informations peuvent- se faire assister de leura
avocats et, le cas Echdant. d'interprbtes at d'auxiliaires de confiance.

Article 13

Le fait que n'ont pas pu @tre obtenues lea preuveas ou informations visdes a
l'rticle 9 ci-dessus, I cause du refus de t6moigner de la part des individus qui
doivent fournir lea preuves ou donner lea informations en question, n'est pas un
obstacle h la prEsentation d'une demande en vue de l'obtention de preuves ou
d'informations en conformit# des dispositions des chapitres I A IV du present
Protocole.

VI. DISPOSITIONS GENERALES

Article 14

Lea Etats parties au prEsent Protocole peuvent d~clarer, au moment de le
signer, de le ratifier ou d'y adhdrer, qu'ils Etendent lea rhgles relatives I
l'dtablissement et h 1'exdcution des commissions rogatoires visant h l'obtention de
preuves ou informations aux matibres ressortisant au criminel et h toutes autres
matibres envisagdes h l'article 15 de la Convention.

Article 15

Le juge ou tribunal de l'Etat partie requin accueillera favorablement Is
demande de suivre une procEdure sp~ciale, conformfment h l'article 6 de Is
Convention, sauf s'il est dans l'impossibilitd d'appliquer cette procEdure, ou si
celle-ci eat incompatible avec lea principes fondamentaux de la ldgislation ou lea
r~gles d'application obligatoire de l'Etat en question.

Article 16

Lee Etate parties au prEsent Protocole procbdent a l'exicution des comminssions
rogatoires par lesquelles sont sollicitea Is production et Is transcription de
documents, lorsque lea conditions ci-aprbs ont dtd rdunies:
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a. tinstance a 6t6 ouverte;
b. lea documents oant dt6 raisonnablement identifiea en ce qui a trait h leur

date, leur teneur ou touts autre information pertinente, at
c. ont 4t6 specifies des faits ou circonstances qui permettent

raisonnahiement b Ia partie demanderesse de croire que lea documents
sollicitds sont connus de la personne h qui is sont demandds ou que ces
documents se trouvent ou ae trouvaient en sa possession, sous son contrale
ou encore sous sa garde.

La personne A qui sont demandds lea documents en question peut, le cas dchdant,
nier qu'ils soient en sa possession, sous son contr8le ou sous so garde, ou peut
s'opposer h la production et h la transcription des documents, conformdment aux
rbgles dtablies dana Is Convention.

Tout Etat peut, au moment de la signature, de Is ratification du present
Protocole, ou de l'adhdsion I ce Protocole, declarer qu'il ne procddera h
l'exdcution des commissions rogatoires visies au present article que lorsqu' y eat
bien pr~ciase la relation entre Is preuve ou linformation sollicit6es et le procbs
en cours.

Article 17

Lea dispositions du present Protocole seront interprdtdes de manibre I
completer celles de Is Convention interamdricaine sur l'obtention de preuves I
l'atranger.

VII. CLAUSES FINALES

Article 18

Le present Protocole eat ouvert h la signature et eat sujet b la ratification
ou b l'adhesion des Etats membres de l'Organisation des Etats Amdricains qui auront
signd et ratifid La Convention interamdricaine sur l'obtention de preuves h
l'Otranger, souscrite h Panama le 30 janvier 1975, ou qui auront adhere I cette
Convention.

Le present Protocole eat ouvert A l'adhdaion de tout autre Etat qui adhbre ou
aura adhere b Is Convention interamdricaine sur l'obtention de preuves h
V'tranger, dana lea conditions d6finies dana le present article.

Leas instruments de ratification at d'adhdsion seront deposes auprbs du

Secretariat general de l'Organisation des Etata Amdricains.

Article 19

Chaque Etat paut formuler des reserves aur le present Protocole au moment de le
signer, de le ratifier ou d'y adhdrer, h la condition qua Is reserve porte sur une
ou plusieurs dispositions spdcifiques.

Article 20

Le present Protocole entrera en vigueur le trentibme jour qui suivra Ia date h
laquelle deux Etats parties h I& Convention auront depose leurs instruments de
ratification du Protocole ou d'adhdsion h ce Protocole.

Pour chaque Etat qui le ratifie ou y adhbre aprbs son entree en vigueur, le
Protocole prendra effet trente joura aprba Is date h laquelle cet Etat aura depose
son instrument de ratification ou d'adhdsion, pourvu qu'il soit partie h Is
Convention.
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Article 21

Lorsque le territoire d'un Etat partie comporte plusieurs unitds ob diffdrentes
lgislations r4gissent des questions qui font l'objet du prdsent Protocole, cet
Etat peut au moment de signer le Protocole, de le ratifier ou d'y adhdrer, ddclarer
que celui-ci s'eppliquera dana toutes ces unitds territoriales, ou dana une seule
ou dans plusieurs dentre elles.

L'Etat en question a Egalement Is facultd de modifier as position aux termes
d'une d~claration postdrieure qui mentionnera expresadment l'unitd territoriale ou
les units territoriales auxquelles s'appliquera ddsormais le Protocole. Lea
d~clarations postdrieures seront notifides au Secrdtariat gdndral de l'Organisation
des Etats Amdricains et prendront effet trente jours aprts leur r~ception.

Article 22

Le prEsent Protocole aura une durde ind finie. Toutefois, chacun des Etats
parties pourra Ie d~noncer. L'instrument de ddnonciation sera ddposE auprbs du
SecrEtariat gdnAral de l'Organisation des stats Amdricains. A l'expiration de
I'nnde qui suit le ddp~t de linstrument de ddnonciation, le Protocole cessera de
produire sea effets h lVEgard de l'Etat qui l'aura ddnoncd, mais, demeurera en
vigueur h l'dgard des autres Etats parties.

Article 23

L'original du present Protocole et de l'annexe h ce Protocole (Formules A et B)
dont lea textes franqais, anglais, espagnol et portugais font Egalement foi, sera
ddposd auprbs du SecrEtariat gdndral de l'Organisation des Etats Amdricains, lequel
en enverra copie certifide conforme, aux fins d'enregiatrement et de publication,
au SecrEtariat des Nations Unies, conform4ment b 1article 102 de Ia Charte de
l'organisation des Nations Unies. Le SecrEtariat g~ndral de l'Organisation des
Etats Amdricains notifiera aux Etats membres de cette Organiaation et aux Etate qui
auront adhdrE au prEsent Protocole lea signatures, ddp~ts d'instruments de
ratification, d'adh~sion et de d~nonciation, ainsi qua lea rdserves, s'il y en a,
relatives au Protocole. 11 leur transmettra Egalement lea informations visdes aux
articles premier, 2 (dernier paragraphe) et 7 du prEsent Protocole ainsi que toutes
d~claration prdvues aux articles 8, 10, 14, 16 et 21 dudit Protocole.

EN FOI DE QUOI, lea Pldnipotentiaires soussignds, d~ment autorises h cat effet
par leurs Gouvernements respectifs, ont signE le prEsent Protocole.

FAIT A LA PAZ, Bolivie, le vingt-quatre mai mil neuf cent quatre-vingt-qustre.

[Pour les signatures, voirp. 381 du pr4sent volume.]
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ANNEXE AU PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION INTERAHERICAINE
SUR L'OBTENTION DE PREUVES A L'ETRANGER

FORNULE A

COMMISSION ROGATOIRE VISANT A L'OBTENTION DE
PREUVES OU D'INFORHATIONS A L'ETRANGER I/

JUGE OU TRIBUNAL REQUERANT
Nom

Adresse

3
AUTORITE CENTRALE DE L'ETAT REQUERANT

Nom
Adresse

5
PARTIE REQUERANTE

Nom
Adresse

2
ESPECE

DOSSIER N'.

4
AUTORITE CENTRALE DE L'ETAT
REQUIS 3
Nom
Adresse
Pays

6
AVOCAT DU REQUERANT DANS
LETAT REQUERANT
Nom
Adresse

7
PERSONNE DESIGNEE POUR ASSURER LES FORNALITES VISANT A L'EXECUTION DE LA
COMMISSION ROGATOIRE

1. Avocat local d6signd pour reprdsenter le requdrant devant le juge ou tribunal
de 1'Etat requis.

Nom
Adresse

2. Personne ddsignde pour se charger des formaliltds au nom du requdrant.

Nom
Adresse

3. Personne d~signde pour rdpondre des frais et dtpens.

Dana le cas oh aucune personne nest
Nom: ddsignde, le document de paiement

suivant eat annex&:
*Chbque pour I& some de

Adresse: *Re~u de paiewent
*Autre preuve de paiement

1. L'original et une copie de cette formule doivent Atre remplis avec lea
donndes connues.

2. (Indiquer le pays seulement; le nom et l'adresse de l'Autoritd centrale
de l'Etat requis seront fournis par l'Autoritd centrale de l'tat requdrant).

* Rayer lea mentions inutiles.
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A L'Autoritd centrale de

L'Autoritd centrale soussignde a lhonneur de vous transmettre la commission

rogatoire ci-aprbs et sollicite respectueusement qu'il y soit donnd suite

conformdment aux dispositions de la Convention interamdricaine sur lobtention de

preuves b I'dtranger et de son Protocole additionnel.

Signature et sceau de
l'Autoritd centrals de

l'Etat requdrant

Le juge ou tribunal compdtent qui signe la prdsente commission rogatoire a
l'honneur de solliciter la coopdration du juge ou tribunal competent pour obtenir
des preuves b et, conformnment aux dispositions

(ville, pays)
de La Convention interamdricaine sur l'obtention de preuves h l'ttranger et de son
Protocole additionnel, demande respectueusement que lui soient fournies leg preuves
ou linformation ci-aprbs spdcifides, lesquelles sont ndcessaires pour le cours et
la conclusion finale du procbs mentionnd h la case 2 de la premibre page de cette
formule, qui est de nature civile, commerciale ou *
Ci-joint h La prdsente commission rogatoire deux copies de La documentation requise
en application de l'article 4 de la Convention et des dispositions du Protocole
additionnet.

1. Parties au procs (Convention, article 4 (3))

a. Demandeur

Nom

Adresse

Avocat

Adresse de I'avocat

b. D~fendeur

Nom

Adresse

Avocat

Adresse de l'avocat

c. Autre parties

Nom

Adreese

Avocat

Adresse de l'avocat

* Dan le cas oh l'article 14 du Protocole additionnel eat applicable, indiquer
dans l'espace rdservd h cat effet si le procs se r~fhre h des matibres
ressortissant au criminel ou h d'autres matibres visdes I l'article 15 de Ia
Convention.
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2. Expliquer d'une manibre claire et prdcise l'objet de Is preuve sollicitde
(Convention, article 4 (1))
a. Type de preuve ou d'information sollicitge (t~woignage, reconnaissance de

documents, etc.)

b. Type de procts (portent sur contrat, responsabiliti pour dom-ages, suc-

cession, etc.)

c. Indiquer Ia relation entre Ia preuve ou linformation demandde et lea
faits relatifa au procbs en cours (Priciser)

3. Faire un exposd sommaire, le cas fichdant, de l'dtat de 1'instance et des faits
ayant donnd lieu b l'introduction de celle-ci (Convention , article 4 (4))
(Inscrire "aucun" si ce nest pea nicessaire)

4. Indiquer d'une manibre claire et pricise lee formalits ou procidures de base
ou additionnelles, lee procddures ou conditions spiciales h suivre ou remplir.
(Convention, articles 4 (5) et 6, et Protocole additionnel, (article 15))
(Prdciser lea modalitis d'obtention de Ia preuve (orale ou acrite,
transcription textuelle ou rdeumg, etc.))

5. Peraonne (ou personnes) qui fournira (ou fourniront) la preuve et qualite en
laquelle elle le fera (ou elles le feront).
Nom

Adresse

Qualitd

(Partie, t6moin, expert, etc.)

6. Ajouter en annexe une tiate des questions qui seront posies et indiquer le nom
de Is personne (ou des personnes) qui doit y r6pondre (ou qui doivent y
rdpondre), ou bien indiquer que des questions aeront formuldes au moment de la
fourniture de Ia preuve. Ajouter lee documents ou objets qui doivent Otre
prdsentds h la personne qui fournira Is preuve.

Ajouter des copies des dispositions (de lois ou rtglements) relatives aux
emp@chements susceptibles d'Otre invoquds par la personne qui doit fournir Is
preuve, conform6ment h Varticle 12 (b) de Is Convention.
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7. Documents ou autres objets qui doivent etre examinds ou toute autre information
qui doit Otre obtenue.
(Specifier s'il faut les exhiber,.les copier, lea dvaluer, etc.)

8. Indiquer si la preuve doit Atre fournie sous aerment ou par declaration
solenne le.

Dane le cas ot il ne serait pas possible d'obtenir Ia preuve de la manibre
sollicit~e, spdcifier s'il faut I'obtenir conformtment h la loi locale.

9. Indiquer si la preuve doit Otre obtenue en un lieu particulier et, dans
l'affirmative, mentionner le lieu:

Adresse

10. Specifier si le juge ou tribunal requdrant tient h @tre inform# de la date, de
l'heure et du lieu d'obtention de Ia preuve et, dana l'affirmative, indiquer
Padresse b laquelle l'avis doit 4tre envoy6 (Article 5 du Protocole
additionnel).

Adresse

11. Spdcifier si l'avis indiquant Ia date, l'heure et le lieu doit Otre envoyd h
une autre perconne et, dans l'affirmative, fournir l'information aollicit~e.
Nom

Adresse

12. Indiquer Ia date limite h laquelle le juge ou tribunal doit recevoir la rdponse
b la comaission rogatoire.
Date

Raison de la fixation de la date limite

Fait b , le 19

Signature et sceau du juge ou
tribunal de l'Etat requdrant

[Lea Etats parties peuvent ajouter des lignem h la Formule A]
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ANNEXE AU PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION INTERAIERICAINE
SUR L'OBTENTION DE PREUVES A L'ETRANGER

FORMULE B

CERTIFICAT D'EXECUTION DE LA
COMMISSION ROGATOIRE POUR L'OBTENTION DE PREUVES 1

A: L'Autoritd centrale de

(Nom et adresse de l'Autorit6 centrale de I'Etat requdrant)

En conformitd du Protocole additionnel I Is Convention interamdricaine sur
l'obtention de preuves b l'gtranger, souscrit b La Paz, Bolivia, le vingt-quatre
nai mil neuf cent quatre-vingt quatre, et vu la commission rogatoire ci-jointe,
l'Autoritd centrale soussignde a lhonneur de certifier:

* A. Que les preuves sollicitdes oat dtd obtenues h la date et au lieu ci-aprbs:

Date

Personne (Nom) qui lee a fournies

Lieu oh Ia preuve a dt6 obtenue (adresse)

Seion l'une des procedures autorises par la Convention:
* (I) Confornkment aux lois et b Is procedure de l'Etat requis.
* (2) Conformdment aux conditions, formalitds additionnelles et

procedures spdciales ci-aprbs:

*B. Que linformation sollicit~e a Atd obtenue I la date et au lieu ci-aprbs:

Date

Lieu (Adresse)

C. Ci-joint:

* (a) Une copie certifide de d~position (transcription, rdsumg) ou de
l'information obtenue.

* (b) Le document ou lea documents obtenus suite h la demands si La
personne requise lea a remis volontairement, ou si non, une copie
desdits documents.

* (c) Autres (Spdcifier)

I. Etablir l'original et une copie de Ia prdsente selon Ia formule.

* Rayer lea mentions inutiles.

Vol. 1761, A-24387



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitis 379

*D. Que conform~ment au Protocole additionnel, il eat demand6 I la partie
ayant aollicitd lee preuves ou lea informations de payer le solde des frais
et d~pens s'dlevant h Ia soae indiqude dana l'dtat de compte ci-joint.

*E. Que lea preuves ou informations sollicitfes n'ont pas pu *tre recueillies
ou obtenues pour lea raisons suivantes:

Fait h , le 19

Signature et aceau de
I'Autoritf centrale de l'Etat requis

* Rayer lea mentions inutiles
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RESERVES FAITES LORS DE LA SIGNATURE DU PROTOCOLE

BrdsiI:

En conformit4 de l'article 54 du Rbglement de Is CIDIP-Ill, adoptd A Ia

premiere sdance pldnibre de celle-ci tenue le 16 mai 1984, Ia Ddldgation du

Brssil dfsire qu'acte soit pris des rdserves qu'elle B formuldes our lea

articles 9, 10, tt, 12, 13 et 16 du Protocole additionnel & la Convention

interamdricaine sur l'obtention de preuves & I'tranger, adoptE A Is deuxibme

s$ance pldnibre de Ia CIDIP-Ill, tenue A La Paz le 21 mai 1984.

Chili:

Conform~ment A larticle 54 du RLglement de Is CIDIP-Ill, Is Ddldgation du

Chili formule des rdserves aur lea articles 11, 12 et 13 du prdsent Protocole,

car elle estime qu'ils sont contraires A sa ldgislation nationale.
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Por Grenada:
For Grenada:
Por Grenada:
Pour la Grenade:

Por Chile:
For Chile:
Pelo Chile:
Pour le Chili:

Por El Salvador:
For El Salvador:
Por El Salvador:
Pour le Salvador:

Por Santa Lucia:
For Saint Lucia:
Por Santa Ldcia:
Pour Sainte-Lucie:

Por Paraguay:
For Paraguay:
Pelo Paraguai:
Pour le Paraguay:

I See p. 388 of this volume for the texts of the reservation made upon signature- Voir p. 388 du prdsent volume
pour les textes de la r6serve faite lors de la signature.
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Por Mexico:
For Mexico:
Pelo Mdxico:
Pour le Mexique:

ProtRc

Por Costa Rica:
For Costa Rica:
Por Costa Rica:
Pour Costa Rica:

Por Panama:
For Panama:

Pelo Panam,1:
Pour Panama:

Por los Estados Unidos de Am6rica:
For the United States of America:
Pelos Estados Unidos da Am6rica:
Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

Por Jamaica:
For Jamaica:
Por Jamaica:
Pour la Jamaique:
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Por la Republica Argentina:
For the Argentine Republic:
Pela Repdblica Argentina:
Pour la Rdpublique argentine:

Por Uruguay:
For Uruguay:
Pelo Uruguai:
Pour l'Uruguay:

Por San Vicente y las Granadinas:
For Saint Vincent and the Grenadines:
Por S~o Vicente e Granadinas:
Pour Saint-Vincent-et-Grenadines:

Por Perd:
For Peru:
Pelo Peru:
Pour le P6rou:

Por Venezuela:
For Venezuela:
Pela Venezuela:
Pour le Venezuela:
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Por Trinidad y Tobago:
For Trinidad and Tobago:
Por Trinidad e Tobago:
Pour Trinit6-et-Tobago:

Por Suriname:
For Suriname:
Pelo Suriname:
Pour le Suriname:

Por la Republica Dominicana:
For the Dominican Republic:
Pela Repdblica Dominicana:
Pour la R6publique dominicaine:

Por Brasil:
For Brazil:
Pelo Brasil:
Pour le Br6sil:

ANT6NIO AUGUSTO CANSADO TRINDADE'

Com as reservas A totalidade dos artigos 9, 10,11,12, 13e 16,
constantes do documento OEAJSer.K/XXI.3-CIDIP-1I/43,
Add. 1, Corr. 1.

Por Guatemala:
For Guatemala:
Pela Guatemala:
Pour le Guatemala:

I See p. 388 of this volume for the texts of the reservation made upon signature - Voir p. 388 du pr.sent volume

pour les textes de la rdserve faite lors de la signature.
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Por Haiti:
For Haiti:
Pelo Haiti:
Pour Haiti:

Por Honduras:
For Honduras:
Por Honduras:
Pour le Honduras:

Por el Commonwealth de Dominica:
For the Commonwealth of Dominica:
Pela Commonwealth da Dominica:
Pour le Commonwealth de la Dominique:

Por san Cristobal y Nieves:
For Saint Christopher and Nevis:
Por Sdo Crist6vdo e Neves:
Pour Saint-Christophe-et-Nevis:

Por Barbados:
For Barbados:
Por Barbados:
Pour la Barbade:
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Por Antigua y Barbuda:
For Antigua and Barbuda:
Por Antigua e Barbuda:
Pour Antigua-et-Barbuda:

Por Ecuador:
For Ecuador:
Pelo Equador:
Pour 'Equateur:

Por Nicaragua:
For Nicaragua:
Por Nicarigua:
Pour le Nicaragua:

Por Colombia:
For Colombia:
Pela Col6mbia:
Pour la Colombie:

• . . . .

/§~

Por el Commonwealth de las Bahamas:
For the Commonwealth of the Bahamas:
Pela Commonwealth das Bahamas:
Pour le Commonwealth des Bahamas:
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Por Bolivia:
For Bolivia:
Pela Bolfvia:
Pour la Bolivie:

~~~1

-'A,
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DECLARATIONS AND RESERVATIONS
MADE UPON RATIFICATION

ARGENTINA

Reservation

DICLARATIONS ET RtSERVES
FAITES LORS DE LA RATIFICATION

ARGENTINE

Riserve

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La Repdiblica Argentina hace expresa reserva del capftulo V, sobre Recepci6n de Prue-
bas por Agentes Diplomdticos o Consulares que comprende los artfculos 9, 10, 11, 12 y 13,
por considerarlo incompatible con las normas de su derecho interno que rigen la materia."

(TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

The Argentine Republic makes specific
reservation to Chapter V, on the Taking of
Evidence by Diplomatic or Consular Agents,
which includes Articles 9, 10, 11, 12 and 13,
because it is considered incompatible with
the norms of its domestic law on the matter.

MEXICO

Declarations and reservations:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Rdpublique argentine 6met une rdserve
A l'6gard du chapitre V relatif A l'obtention de
preuves par les agents diplomatiques ou con-
sulaires (art. 9, 10, 11, 12 et 13), qu'elle juge
incompatible avec les dispositions de sa 16gis-
lation interne en la mati~re.

MEXIQUE

D6clarations et r6serves :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Articulo 7

La recepci6n oficial de pruebas es gratuita, pero las Partes deben erogar los honorarios
de peritos, costo del personal y aparatos que se requieran, gastos originados a terceros, asf
como pagar los derechos que se causen legalmente por la expedici6n de copias y otros docu-
mentos. Cuando el interesado no designare persona responsable para hacer el pago de esas
actuaciones, deberi abonarlas directamente en la forma sefialada en el Artfculo 6 del Proto-
colo.

ArWculo 10

Mdxico declara que los agentes diplomiticos o consulares que estuvieren acreditados
en M6xico, pueden recibir las pruebas requeridas en los procesos que se Ileven a cabo en el
estado acreditante, sin el empleo de coacci6n por medio de citaci6n de las Partes y con el
entendimiento de que las pruebas consistentes en la recepci6n de declarantes orales de las
Partes o terceros deberdn ser recibidas en los locales diplomiticos o consulares en una fecha
y hora determinada con suficiente antelaci6n.

Si es la solicitud de los declarantes deberdn ser asistidos por intdrpretes o traducto-
res debidamente calificados, y podrdn obtener sus declaraciones por escrito en su propio
idioma.

I Translation supplied by the Organization of American
States.
2 Traduction fournie par l'Organisation des Etats amd-

ricains.
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Los agentes diplomdticos o consulares no podrdn requerir medidas de apremio a los
jueces mexicanos, en virtud de que las tiltimas son de exclusiva aplicaci6n en los proce-
dimientos instaurados en el pafs.

Ardtculo 16

Mdxico declara que conforme a su derecho s6lo prodri cumplimentar exhortos por los
que se solicite la exhibici6n y transcripci6n de documentos cuando, ademds de cumplirse
con los requisitos previstos en dicho Artfculo, se identifique la relaci6n directa entre la
prueba o informaci6n solicitada y el proceso pendiente."

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

Article 7

Official taking of evidence is free of charge,
but the Parties must defray experts' fees, the
costs of personnel and any apparatuses re-
quired, expenditures caused to third parties
and payment of legal fees for the issuance
of copies and other documents. When con-
cerned parties do not designate a person re-
sponsible for payment for such services, they
must defray such costs directly as specified
in Article 6 of the Protocol.

Article 10

Mexico declares that diplomatic or con-
sular agents accredited in Mexico may take
evidence required in lawsuits carried out in
the accrediting State without using measures
of compulsion by summoning the Parties in
the understanding that evidence consisting of
oral deposition by the Parties or third par-
ties must be taken in diplomatic or consular
premises on a date and time set with sufficient
advance notice.

If so requested by the deponents, they may
be assisted by duly qualified interpreters or
translators and may have their statements
written in their own language.

Diplomatic or consular agents may not
request measures of compulsion from Mexi-
can judges, inasmuch as such orders are
exclusively applicable to proceedings initi-
ated in the country.

I Translation supplied by the Organization of American
States.

2 Traduction foumie par l'Organisation des Etats am-
ricains.

[TRADUCTION 1 - TRANSLATION
2]

Article 7

L'obtention de preuves est gratuite, mais
les parties doivent prendre A leur charge les
honoraires des experts, les frais de personnel
et d'dquipements requis, les d6penses prove-
nant de tiers ainsi que ceux occasionn6s par
l'exp6dition de copies et d'autres documents.
Si l'int6ress6 ne d6signe pas une personne
charg6e d'assumer les frais de ces activit6s,
il devra les payer directement selon les mo-
dalit6s fix~es l'article 6 du Protocole.

Article 10

Le Mexique d&clare que les agents diplo-
matiques ou consulaires qui sont accr6dit6s
au Mexique peuvent obtenir les preuves re-
quises dans les proc~s en cours dans l'Etat
accr~ditant, sans recourir A la contrainte, au
moyen de citations adress6es aux parties,
6tant entendu que les preuves obtenues au
moyen de d6positions orales des parties ou de
tiers doivent 8tre reques dans les bureaux des
agents diplomatiques ou consulaires A une
heure et A une date qui auront 6t6 fix6es suf-
fisamment h l'avance.

Les personnes appel6es P d6poser peuvent,
si elles le demandent se faire assister d'inter-
pr~tes ou de traducteurs dfiment qualifi6s et
elles pourront aussi demander que leurs d6-
positions soient enregistr6es par 6crit et tra-
duites dans leur propre langue.

Les agents diplomatiques ou consulaires
ne pourront exiger des juges mexicains l'ap-
plication de mesures de contrainte, dtant
donn6 que celles-ci sont exclusivement appli-
qu6es dans les instances introduites dans le
pays.

I Traduction fournie par l'Organisation des Etats am6-
ricains.

2 Translation supplied by the Organization of American
States.
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Article 16 Article 16

Mexico declares that under its law let-
ters rogatory calling for the exhibition and
copying of documents may be processed only
when, in addition to fulfilling the require-
ments specified in this Article, they identify
the direct relationship between the evidence
or information requested and the pending
proceeding.

Le Mexique d6clare que conform6ment A
sa 16gislation, il ne pourra ex6cuter que les
Commissions rogatoires pour lesquelles sont
sollicit6es la production et la transcription de
documents lorsque, en plus de la satisfaction
des conditions pr6vues A cet article, est iden-
tifi6e la relation directe entre la preuve ou
l'information demand6e et le proc~s en
suspens.
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No. 24390. INTER-AMERICAN CON-
VENTION ON DOMICILE OF NATU-
RAL PERSONS IN PRIVATE INTER-
NATIONAL LAW. CONCLUDED AT
MONTEVIDEO ON 8 MAY 1979'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the General
Secretariat of the Organization of American
States on:

12 June 1987

MEXICO

(With effect from 12 July 1987.)

With the following declaration:

No 24390. CONVENTION INTERAMt-
RICAINE SUR LE DOMICILE DES
PERSONNES PHYSIQUES EN DROIT
INTERNATIONAL PRIVE. CONCLUE
A MONTEVIDEO LE 8 MAI 1979'

RATIFICATIONS

Instruments dposis aupr~s du Secrita-
riatgnjral de l'Organisation des Etats ami-
ricains le :

12juin 1987

MEXIQUE

(Avec effet au 12 juillet 1987.)

Avec la d6claration suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Articulo 3

Mexico declara que en caso de abandono de incapaces por parte de sus representantes
legales, el domicilio de aqu6llos se determinari en base a lo establecido por el Articulo 2 de
la Convenci6n."

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3
]

Article 3

Mexico declares that in the event of aban-
donment of incompetent persons by their
legal representatives, the domicile of the for-
mer shall be determined on the basis of the
provisions of Article 2 of the Convention.

26 July 1991

GUATEMALA

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article 3

Le Mexique d6clare que, en cas d'aban-
don des incapables par leurs repr6sentants
16gaux, leur domicile est d6termin6 sur la
base des dispositions de l'article 2 de la Con-
vention.

26juillet 1991

GUATEMALA

(With effect from 25 August 1991.) (Avec effet au 25 aoft 1991.)

With the following reservation: Avec la r6serve suivante:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Respecto al Artfculo 2o. de la referida Convenci6n, la Reptiblica de Guatemala hace
reserva en el sentido de que no podri invocarse como domicilio legal frente al estado de
Guatemala, la simple estadfa en este pais, sin el cumplimiento de las normas internas esta-
blecidas para que un extranjero pueda adquirir domicilio en Guatemala."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1439, No. 1-24390.

2 Translation supplied by the Organization of American
States.

3 Traduction fournie par l'Organisation des Etats am6-
ncains.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1439,
n- 1-24390

Vol. 1761, A-24390
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(TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

The Republic of Guatemala makes a reser-
vation to Article 2 of the Convention in the
sense that an alien may not allege that he is
legally domiciled in Guatemala in the eyes of
the State of Guatemala by virtue of merely
being located in this country, without having
satisfied the internal requirements for the ac-
quisition by a foreigner of domicile in Guate-
mala.

Certified statements were registered by the
Organization of American States on 4 Jan-
uary 1994.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique du Guatemala 6met la
rdserve suivante concernant l'article 2 de la
Convention, A savoir qu'un 6tranger ne peut
pr~tendre 8tre ldgalement domicili6 au Gua-
temala par le simple fait qu'il r6side dans ce
pays, s'il n'a pas satisfait aux conditions re-
quises pour qu'un 6tranger ait ]a possibilit
d'6lire domicile au Guatemala.

Les d6clarations certifiges ont jtJ enregis-
trdes par I'Organisation des Etats amiri-
cains le 4janvier 1994.

I Translation supplied by the Organization of American
States.

2 Traduction fournie par l'Organisation des Etats aind-
ricasns.

Vol. 1761, A-24390
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No. 24391. INTER-AMERICAN CON-
VENTION ON EXECUTION OF PRE-
VENTIVE MEASURES. CONCLUDED
AT MONTEVIDEO ON 8 MAY 19791

RATIFICATION

Instrument deposited with the General
Secretariat of the Organization of American
States on:

29 December 1986

COLOMBIA

(With effect from 28 January 1987.)

Certified statement was registered by the
Organization of American States on 4 Jan-
uary 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1439, No. 1-24391.

No 24391. CONVENTION INTERAMt-
RICAINE SUR L'EXtCUTION DES
MESURES CONSERVATOIRES. CON-
CLUE A MONTEVIDEO LE 8 MAI
19791

RATIFICATION
Instrument d4pose auprds du Secritariat

gdndral de l'Organisation des Etats amdri-
cains le :

29 d6cembre 1986

COLOMBIE

(Avec effet au 28 janvier 1987.)

La d4claration certife a dt enregistrde
par l'Organisation des Etats amdricains le
4janvier 1994.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1439,
no 1-24391.

Vol. 1761, A-24391
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No. 24392. INTER-AMERICAN CON-
VENTION ON EXTRATERRITORIAL
VALIDITY OF FOREIGN JUDG-
MENTS AND ARBITRAL AWARDS.
CONCLUDED AT MONTEVIDEO ON
8 MAY 19791

RATIFICATION

Instrument deposited with the General
Secretariat of the Organization of American
States on:

12 June 1987

MEXICO

(With effect from 12 July 1987.)

With the following reservation and inter-
pretative declarations:

No 24392. CONVENTION INTERAMI-
RICAINE SUR L'EFFICACIT
EXTRATERRITORIALE DES DtCI-
SIONS ET SENTENCES ARBITRALES
tTRANGtRES. CONCLUE A MONTE-
VIDEO LE 8 MAI 1979'

RATIFICATION

Instrument dpos6 auprs du Secretariat
gdn~ral de l'Organisation des Etats amiri-
cains le :

12juin 1987

MEXIQUE

(Avec effet au 12 juillet 1987.)

Avec la r6serve et les d6clarations inter-
pr6tatives suivantes :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Reserva

Articulo 1

En relaci6n al Artfculo 1 de la Convenci6n, M6xico hace expresa reserva de limitar su
aplicaci6n a las sentencias de condena en materia patrimonial dictadas en uno de los Estados
Partes.

Declaraciones Interpretativas:

Articulo 2

En relaci6n con el Artfculo 2 pdrrafo d) de la Convenci6n, M6xico declara que dicha
condici6n se considerari cumplida cuando la competencia del juez o tribunal haya sido esta-
blecida de modo coincidente con las reglas reconocidas en la Convenci6n Interamericana
sobre Bases de Competencia en la Esfera Internacional para la Eficacia Extraterritorial de
las Sentencias y Laudos Extranjeros, quedando excluidas todas las materias a que se refiere
el Articulo 6 de propio instrumento firmado en La Paz, Bolivia, el 24 de mayo de 1984.

Articulo 3

Asimismo, los Estados Unidos Mexicanos interpretan, con relaci6n al Articulo 3, que
para la homologaci6n y ejecuci6n coactiva de sentencias y laudos extranjeros, es necesaria
su transmisi6n por medio de exhortos o cartas rogatorias en las que aparezcan las citaciones
necesarias para que las Partes comparezcan ante el exhortado.

Articulo 6

Mdxico interpreta el Artfculo 6 de la Convenci6n en el sentido de que el juez exhortado
tiene competencia en todos los procedimidentos relativos para asegurar la ejecuci6n de sen-
tencias, incluyendo, inter alia, aqullos concernientes a embargos, depositarfas, tercerias, y
remates."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1439, No. 1-24392. I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1439,
no 1-24392.

Vol. 1761, A-24392
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

Reservation

Article I

With respect to Article I of the Convention,
Mexico makes the express reservation of
limiting its application to punitive judgments
involving property in one of the States
Parties.

Interpretative Declarations

Article 2

With respect to Article 2 d) of the Conven-
tion, Mexico declares that this condition shall
be considered fulfilled when the jurisdiction
of the judge or tribunal has been established
in accordance with the rules recognized in
the Inter-American Convention on Jurisdic-
tion in the International Sphere for the Extra-
territorial Validity of Foreign Judgments,
excluding all matters referred to in Article 6
of that instrument, signed in La Paz, Bolivia,
on May 24, 1984.

Article 3

With respect to Article 3, the United Mexi-
can States understand that confirmation and
enforcement of foreign judgments and arbi-
tral awards requires their transmission by
means of letters rogatory containing the sum-
mons required for the Parties to appear be-
fore the judge receiving the letters rogatory.

Article 6

Mexico interprets Article 6 of the Conven-
tion to mean that the judge receiving let-
ters rogatory is competent in all procedures
to guarantee the execution of judgments, in-
cluding, inter alia, procedures concerning at-
tachments, depositaries, third-party inter-
ventions, and adjudication in auction.

Certified statements was registered by the
Organization of American States on 4 Jan-
uary 1994.

I Translation supplied by the Organization of American
States.

2 Traduction fournie par l'Organisation des Etats am6-
ricains.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Rdserve

Article premier

En ce qui concerne l'article premier de la
Convention, le Mexique 6met une reserve
expresse visant A limiter son application aux
jugements condamnatoires portant sur des
biens patrimoniaux situds dans l'un des Etats
parties.

Doclarations interprftatives

Article 2

En ce qui concerne l'alina d de l'article 2
de la Convention, le Mexique d6clare que
cette condition est considdrde comme rem-
plie lorsque la comptence du juge ou du tri-
bunal a 6t6 6tablie conform6ment aux regles
reconnues par la Convention interam6ricaine
sur la comptence dans le domaine interna-
tional en mati~re d'efficacit6 extraterritoriale
des decisions et sentences arbitrales dtran-
g~res, sauf dans tous les domaines visds A
'article 6 de cet instrument, sign6 bt La Paz
(Bolivie) le 24 mai 1984.

Article 3

Les Etats-Unis du Mexique consid~rent,
en ce qui concerne l'article 3, que, pour 8tre
ent~rin~es et ex~cut~es, les d&cisions et sen-
tences arbitrales doivent 6tre transmises
accompagn~es de commissions rogatoires
dans lesquelles figurent les citations A com-
paraitre ncessaires pour faire comparaitre
les parties devant le juge auquel la commis-
sion rogatoire est adress~e.

Article 6

Le Mexique estime que l'article 6 de la
Convention signifie que le juge qui regoit la
commission rogatoire est compltent pour
mener A bien toutes les procedures visant A
assurer l'ex.cution des sentences, y compris,
entre autres, les saisies ou sdquestres, les
tierces oppositions et les adjudications.

La ddclaration certifide a 6tf enregistrge
par l'Organisation des Etats amdricains le
4janvier 1994.

Vol. 1761, A-24392
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No. 24393. INTER-AMERICAN CON-
VENTION ON PROOF OF AND IN-
FORMATION ON FOREIGN LAW.
CONCLUDED AT MONTEVIDEO ON
8 MAY 19791

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the General
Secretariat of the Organization of American
States on:

4 September 1987

ARGENTINA

(With effect from 4 October 1987.)

11 December 1987 a

SPAIN

(With effect from 10 January 1988.)

13 January 1988

GUATEMALA

(With effect from 12 February 1988.)

Certified statements were registered by the
Organization of American States on 4 Jan-
uary 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1439, No. 1-24393.

No 24393. CONVENTION INTERAMt-
RICAINE SUR LA PREUVE DU DROIT
ITRANGER ET LES RENSEIGNE-
MENTS SUR CE DROIT. CONCLUE A
MONTEVIDEO LE 8 MAI 1979'

RATIFICATIONS et ADHItSION (a)

Instruments diposis auprs du Secrdta-
Hat giniral de l'Organisation des Etats ami-
ricains le:

4 septembre 1987

ARGENTINE

(Avec effet au 4 octobre 1987.)

11 ddcembre 1987 a

ESPAGNE

(Avec effet au 10 janvier 1988.)

13 janvier 1988

GUATEMALA

(Avec effet au 12 fdvrier 1988.)

Les diclarations certifies ont iti enregis-
tries par l'Organisation des Etats amiri-
cains le 4janvier 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1439,
n 1-24393.

Vol. 1761, A-24393
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No. 24637. INTER-AMERICAN CON-
VENTION ON GENERAL RULES OF
PRIVATE INTERNATIONAL LAW.
CONCLUDED AT MONTEVIDEO ON
8 MAY 1979'

RATIFICATION

Instrument deposited with the General
Secretariat of the Organization of American
States on:

13 January 1988

GUATEMALA

(With effect from 12 February 1988.)

Certified statement was registered by the
Organization of American States on 4 Jan-
uary 1994.

United Nations, Treaty Series, vol. 1457, No. 1-24637.

No 24637. CONVENTION INTERAMt-
RICAINE SUR LES NORMES GtNI-
RALES DU DROIT INTERNATIONAL
PRIVt. CONCLUE A MONTEVIDEO
LE 8 MAI 19791

RATIFICATION

Instrument ddposd aupres du Secritariat
general de l'Organisation des Etats amri-
cains le :

13 janvier 1988

GUATEMALA

(Avec effet au 12 f6vrier 1988.)

La diclaration certif!fe a dtd enregistroe
par l'Organisation des Etats amfricains le
4janvier 1994.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1457,

n° 
1-24637.

Vol. 1761, A-24637
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 1984'

ACCESSION
Instrument deposited on:

3 January 1994

SRx LANKA

(With effect from 2 February 1994.)

Registered ex officio on 3 January 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1465, p. 85, and
annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733 and 1748.

Vol. 1761, A-24841

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DItCEMBRE
1984'

ADHISION

Instrument ddposd le:

3janvier 1994

SRI LANKA

(Avec effet au 2 fvrier 1994.)

Enregistrd d'office le 3janvier 1994.

i Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1465, p. 85, et
annexe A des volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733 et 1748.
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No. 25567. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON CONTRACTS FOR
THE INTERNATIONAL SALE OF
GOODS. CONCLUDED AT VIENNA
ON 11 APRIL 19801

SUCCESSION

Notification received on:

7 January 1994

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)
Registered ex officio on 7 January 1994.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1489, No. 1-25567,
and annex A in volumes 1498,1510,1523,1524, 1547,1552,
1554, 1558, 1559, 1560, 1568, 1569, 1575, 1588, 1591, 1606,
1637, 1663, 1665, 1671, 1678, 1684, 1723, 1733 and 1736.

No 25567. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CONTRATS
DE VENTE INTERNATIONALE DE
MARCHANDISES. CONCLUE A
VIENNE LE 11 AVRIL 1980'

SUCCESSION

Notification revue le:

7 janvier 1994

SLOVINIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistrg d'office le 7janvier 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1489,
no 1-25567, et annexe A des volumes 1498, 1510, 1523,
1524, 1547, 1552, 1554, 1558 1559, 1560, 1568, 1569, 1575,
1588, 1591, 1606, 1637, 1663, 1665, 1671, 1678, 1684, 1723,
1733 et 1736.

Vol. 1761, A-25567
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No. 30380. COOPERATION SERVICE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY.
SIGNED AT GENEVA ON 15 OCTOBER 1993'

AGREEMENT 2 EXTENDING AND AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH
ANNEX). SIGNED AT GENEVA ON 30 DECEMBER 1993

Authentic text: English.

Registered ex officio on 2 January 1994.

EXTENSION OF THE COOPERATION SERVICE AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
NORWAY

WHEREAS the United Nations and the Government of the Kingdom
of Norway signed a Cooperation Service Agreement on 15 October
1993;3

WHEREAS the Agreement expires on 1 January 1994;

AND WHEREAS the Parties are willing to extend it, upon the
same terms and conditions, with the addition of a new second
paragraph in the Annex to the Cooperation Service Agreement which
Annex is attached hereto;

NOW THEREFORE the United Nations as represented by the
Secretary of the Commission of Experts established pursuant to
Security Council resolution 780 (1992) ,4 and the Government of the
Kingdom of Norway as represented by Mr. Jostein Bernhardsen,
Charg6 d'Affaires ad interi of the Permanent Mission of Norway
to the United Nations Office and other international
organizations at Geneva, have agreed as follows:

The Cooperation Service Agreement shall be extended as of 2
January 1994 and shall expire on 31 July 1994, unless the work
of the Commission terminates at an earlier date.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives of the
United Nations and the Government of the Kingdom of Norway have
signed this Agreement.

DONE at Geneva this thirtieth day of December in the year
1993, in two originals in the English language.

~4p~44

For the United Nations For the Government
Mr. Vladimir S. Kotliar of the Kingdom of Norway

Secretary, Commission of Experts

I United Nations, Treaty Series, vol. 1745, No. 1-30380.
2 Came into force on 2 January 1994, in accordance with its provisions.
3 United Nations, Official Records of the Security Council Forty-seventh Year, Resolutions and Decisions of the

Security Council 1992 (S/1NF/48), p. 36.
4 Jostein H. Bernhardsen.

Vol. 1761, A-30390
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ANNEX

DESCRIPTION OF DUTIES OF MR. MORTEN BERGSMO, A LEGAL EXPERT

- Assists the Commission in such on-site investigations or in any other of its
activities as the Commission selects;

- Assists the Commissioners, in particular Commissioner Hanne Sophie Greve,
with the implementation of their Commission responsibilities as the Commission
decides;

- Provides general assistance to the Commission working under the supervision
of the Head of the mission or of the Commission Secretariat staff member
while on investigatory missions;

- Assists the Commission Secretariat, as required, during investigatory missions;

- Establishes contacts with potential information sources on behalf of the
Commission or Commission Secretariat for the purpose of obtaining documents
or necessary data; and

- Provides assistance to the Commission or Commission Secretariat on issues
related to general international law and international humanitarian law.

Vol. 1761, A-30380

1994
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No 30380. ACCORD DE SERVICE RELATIF A LA COOPI8RATION ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE NORVtGE. SIGNt A GENItVE LE 15 OCTOBRE 19931

AccoRD2 PROROGEANT ET MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNP (AVEC ANNEXE). SIGNi,
GENtVE LE 30 DPICEMBRE 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistr d'office le 2 janvier 1994.

PROROGATION DE L'ACCORD DE COOPtRATION EN MATII RE DE SERVICES
ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DE NORVIGE

Attendu que l'Organisation des Nations Unies et le Gouvemement du Royaume de
Norv~ge ont sign6 un accord de coop6ration en mati~re de services, le 15 octobre 19931;

Attendu que ledit Accord expire le 1er janvier 1994;
Et attendu que les Parties souhaitent le prolonger aux memes termes et conditions, en

ajoutant un nouveau deuxi~me paragraphe A l'Annexe dudit Accord de coopAration en ma-
ti~re de services, laquelle Annexe est jointe au prdsent texte;

L'Organisation des Nations Unies, repr6sent6e par le Secr6taire de la Commission
d'experts, cr6&d conform6ment b la R6solution 780 (1992) du Conseil de s6curit63, et le Gou-
vemement du Royaume de Norv~ge, repr6sent6 par M. Jostein Bernhardsen, Charg6 d'Af-
faires par interim de la Mission permanente de la Norv~ge aupris du bureau des Nations
Unies et des autres organisations intemationales A Gen~ve, sont convenus de ce qui suit:

L'Accord de coop6ration en mati~re de services est prorog6 A partir du 2 janvier 1994
et expirera le 31 juillet 1994, A moins que la Commission ne termine ses travaux h une date
antArieure.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants respectifs de l'Organisation des Nations Unies et du
Gouvernement du Royaume de Norv~ge ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Gen~ve le 30 d6cembre 1993 en deux exemplaires originaux en langue anglaise.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies : du Royaume de Norv~ge:

M. VLADIMIR S. KOTLIAR JOSTEIN H. BERNHARDSEN
Secr6taire, Commission d'experts

I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1745, no 1-30380.
2 Entr6 en vigueur le 2 janvier 1994, conformnment & ses dispositions.
3 Nations Unies, Documents officiels du Conseil de sdcuritd, quarante-septime annie, Risolutions et dcisions du

Conseil de s~curitd 1992 (S/INF/48), p. 36.
Vol. 1761, A-30380
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ANNEXE

DESCRIPTION DES FONCTIONS DE M. MORTEN BERGSMO, EXPERT JURIDIQUE

Aider la Commission A l'ex~cution d'enquAtes sur place ou de toute autre activit4 dcci-
d6e par la Commission;

Aider les Commissaires, en particulier le Commissaire Hanen Sophie Greve, A accom-
plir le mandat de la Commission, comme cette derni~re le d6cide;

Prter A la Commission une assistance gdndrale, sous la direction du Chef de la mission
ou du membre du secretariat de la Commission durant les missions d'enquate;

Aider le secrdtariat de la Commission, selon les besoins, durant les missions d'enqu~te;
Prendre contact avec les sources d'informations potentielles pour le compte de la Com-

mission ou du secr6tariat de la Commission, aux fins d'obtenir les documents ou les infor-
mations n6cessaires; enfin

Prter assistance A la Commission ou au secrdtariat de la Commission pour tout ce qui
touche au droit international gdndral et au droit international humanitaire.

Vol. 1761. A-30380
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No. 30381. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF NORWAY REGARDING THE PRO-
VISION OF PERSONNEL FOR AN
INVESTIGATIVE TEAM. SIGNED AT
GENEVA ON 15 OCTOBER 19931

EXTENSION

By an agreement signed at Geneva on
30 December 1993, which came into force on
1 January 1994, it was agreed to extend the
above-mentioned Agreement until 31 July
1994.

Registered ex officio on 1 January 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1745, No. 1-30381.

No 30381. ACCORD ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
NORVP-GE RELATIF A LA FOURNI-
TURE DE PERSONNEL POUR UNE
IQUIPE D'INVESTIGATEURS. SI-
GN A GENtVE LE 15 OCTOBRE
19931

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu A Gen~ve
le 3 d6cembre 1993, lequel est entr6 en
vigueur le lejanvier 1994, il a 6t6 convenu de
proroger l'Accord susmentionn6 jusqu'au
31 juillet 1994.

Enregistri d'office le jer janvier 1994.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1745,
no 1-3038 1.

Vol. 1761, A-30381
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 19921

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 January 1994

ALBANIA

(With effect from 5 April 1994.)

Registered ex officio on 5 January 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619,
and annex A in volume 1760.

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITI BIOLOGIQUE. CONCLUE A
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 1992'

ADHtSION

Instrument dtposd le:

5janvier 1994

ALBANIE

(Avec effet au 5 avril 1994.)

Enregistr. d'office le 5 janvier 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1760,

no 1-30619, et annexe A du volume 1760.

Vol. 1761, A-30619
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ANNEX C ANNEXE C

No. 2840. GENERAL INTER-AMER-
ICAN CONVENTION FOR TRADE
MARK AND COMMERCIAL PROTEC-
TION. SIGNED AT WASHINGTON,
FEBRUARY 20, 1929'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the General
Secretariat of the Organization of American
States on:

14 August 1931

HAITI

(With effect from 14 August 1931.)

8 April 1935

PANAMA

(With effect from 8 April 1935.)

7 June 1935

NICARAGUA

(With effect from 7 June 1935.)

29 November 1935
HONDURAS

(With effect from 29 November 1935.)

22 July 1936

COLOMBIA

(With effect from 22 July 1936.)

25 March 1937

PERU

(With effect from 25 March 1937.)

1 March 1944

PARAGUAY

(With effect from 1 March 1944.)

1 League of Nations, Treaty Series, vol. CXXIV, p. 357
and vol. CLVI, p. 241.

Vol. 1761. C-2840

No 2840. CONVENTION GtN-RALE
INTERAMtRICAINE POUR LA PRO-
TECTION DES MARQUES DE FABRI-
QUE ET COMMERCIALE. SIGNIE A
WASHINGTON, LE 20 FIVRIER 19291

RATIFICATIONS

Instruments diposis auprs du Secrita-
riat gindral de l'Organisation des Etats amd-
ricains le :

14 aoflit 1931

HAITI

(Avec effet au 14 aoft 1931.)

8 avril 1935

PANAMA

(Avec effet au 8 avril 1935.)

7 juin 1935

NICARAGUA

(Avec effet au 7 juin 1935.)

29 novembre 1935

HONDURAS

(Avec effet au 29 novembre 1935.)

22juilet 1936

COLOMBIE

(Avec effet au 22 juillet 1936.)

25 mars 1937

PgROU

(Avec effet au 25 mars 1937.)

I- mars 1944

PARAGUAY

(Avec effet au ler mars 1944.)
I Soci&6 des Nations, Recueil des Traits, vol. CXXIV,

p. 357 et vol. CLVI, p. 241.
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RATIFICATIONS of the Protocol of Febru-
ary 20, 1929,' on the Inter-American Regis-
tration of Trade Marks

Instruments deposited with the General
Secretariat of the Organization of American
States on:

2 April 1930

CUBA

(With effect from 2 April 1930.)

17 February 1931

UNITED STATES

(With effect from 17 February 1931.)

14 August 1931

HAITI

(With effect from 14 August 1931.)

8 April 1935

PANAMA

(With effect from 8 April 1935.)

29 November 1935

HONDURAS

(With effect from 29 November 1935.)

26 October 1936

PERU

(With et&fect from 26 October 1936.)

1 League of Nations, Treaty Series, vol. CXXIV, p. 357.

RATIFICATIONS du Protocole du 20 f6vrier
1929 sur l'enregistrement interamdricain
des marques de commerce'

Instruments ddposis aupras du Secrdta-
riat gindral de l'Organisation des Etats am6-
ricains le :

2 avril 1930

CUBA

(Avec effet au 2 avril 1930.)

17 fdvrier 1931

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

(Avec effet au 17 fdvrier 1931.)

14 aofit 1931

HAITI

(Avec effet au 14 aoft 1931.)

8 avril 1935

PANAMA

(Avec effet au 8 avril 1935.)

29 novembre 1935

HONDURAS

(Avec effet au 29 novembre 1935.)

26 October 1936

PgROU

(Avec effet au 26 October 1936.)

1 Soci&6 des Nations, Recuei des Traitdfs, vol. CXXIV,
p. 357.

Vol. 1761, C-2840

1994
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DENUNCIATIONS of the Protocol of Feb-
ruary 20, 1929,1 on the Inter-American Reg-
istration of Trade Marks

Notifications effected with the General
Secretariat of the Organization of American
States on:

29 September 1944

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 29 September 1945.)

27 November 1944

HAITI

(With effect from 27 November 1945.)

1 May 1945

PERU

(With effect from 1 May 1946.)
Certified statements were registered at

the request of the Organization of American
States on 4 January 1994.

DtNONCIATIONS du Protocole du 20 f6-
vrier 1929 sur 'enregistrement interamdri-
cain des marques de commerce'

Notifications effectuies auprs du Secrd-
tariat gdniral de l'Organisation des Etats
amiricains le :

29 septembre 1944

ETATS-UNIS D'AM~iRIQUE

(Avec effet au 29 septembre 1945.)

27 novembre 1944
HAITI

(Avec effet au 27 novembre 1945.)

ler mai 1945

PAROU

(Avec effet au Ier mai 1946.)

Les ddclarations certifides ont dtj enre-
gistres t la demande de I'Organisation des
Etats amiricains le 4janvier 1994.

Vol. 1761. C-2840
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No. 3802. CONVENTION ON RIGHTS
AND DUTIES OF STATES ADOPTED
BY THE SEVENTH INTERNATIONAL
CONFERENCE OF AMERICAN
STATES. SIGNED AT MONTEVIDEO,
DECEMBER 26th, 19331

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the General
Secretariat of the Organization of American
States on:

27 January 1936

MEXICO

(With effect from 27 January 1936.)

3 October 1936

ECUADOR

(With effect from 3 October 1936.)

8 January 1937

NICARAGUA

(With effect from 8 January 1937.)

9 January 1937

EL SALVADOR

(With effect from 9 January 1937.)

23 February 1937

BRAZIL

(With effect from 23 February 1937. Con-
firming the reservation made upon signa-
ture.)2

28 September 1937

COSTA RICA

(With effect from 28 September 1937.)

I League of Nations, Treaty Series, vol. CLXV, p. 19
and vol. CLXXXI, p. 443.

2 Ibid, p. 29.

No 3802. CONVENTION SUR LES
DROITS ET DEVOIRS DES 1tTATS,
ADOPTPE PAR LA SEPTlIME CON-
FLRENCE INTERNATIONALE AM-
RICAINE. SIGNPEE A MONTEVIDEO,
LE 26 Df-CEMBRE 1933'

RATIFICATIONS

Instruments ddposis aupr~s du Secr4ta-
riatgdn'ral de l'Organisation des Etats ami-
ricains le :

27 janvier 1936

MEXICO

(Avec effet au 27 janvier 1936.)

3 octobre 1936

EQUATEUR

(Avec effet au 3 octobre 1936.)

8 janvier 1937

NICARAGUA

(Avec effet au 8 janvier 1937.)

9 janvier 1937

EL SALVADOR

(Avec effet au 9 janvier 1937.)

23 f~vrier 1937

BRPSIL

(Avec effet au 23 fdvrier 1937. Avec confir-
mation de la rdserve faite lors de la signa-
ture.)2

28 septembre 1937

COSTA RICA

(Avec effet au 28 septembre 1937.)

I Soci&d des Nations Unies, Recueji des Traitds,
vol. CLXV, p. 19 et vol. CLXXXI, p. 443.

21bi, p. 40.

Vol. 1761. C-3802
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1 December 1937

HONDURAS

(With effect from 1 December 1937.)

13 November 1938

PANAMA

(With effect from 13 November 1938.)

13 February 1940

VENEZUELA

(With effect from 13 February 1940.)

13 August 1941

HAITI

(With effect from 13 August 1941.)

Certified statements were registered at
the request of the Organization of American
States on 4 January 1994.

Ier ddcembre 1937

HONDURAS

(Avec effet au Ir ddcembre 1937.)

13 novembre 1938

PANAMA

(Avec effet au 13 novembre 1938.)

13 fdvrier 1940

VENEZUELA

(Avec effet au 13 fdvrier 1940.)

13 aofit 1941

HAYTI

(Avec effet au 13 aoft 1941.)

Les ddclarations certifides ont iti enre-
gistrdes a la demande de l'Organisation des
Etats amdricains le 4janvier 1994.

VOl. 1761, C-3802
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No. 4352. TREATY ON THE PREVEN-
TION OF CONTROVERSIES,
ADOPTED BY THE INTER-AMER-
ICAN CONFERENCE FOR THE
MAINTENANCE OF PEACE. SIGNED
AT BUENOS AIRES, DECEMBER 23rd,
19361

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the General
Secretariat of the Organization of American
States on:

5 June 1937

DOMINICAN REPUBLIC

(With effect from 5 June 1937.)

19 October 1937

ECUADOR

(With effect from 19 October 1937.)

23 December 1937

MEXICO

(With effect from 23 December 1937.)

1 April 1938

EL SALVADOR

(With effect from 1 April 1938.)

23 May 1938

COLOMBIA

(With effect from 23 May 1938.)

28 July 1938

CHILE

(With effect from 28 July 1938.)

3 August 1938

HONDURAS

(With effect from 3 August 1938.)

1 League of Nations, Treaty Series, vol. CLXXXVIII,
p. 53.

No 4352. TRAITf_ AYANT POUR BUT
DE PRLtVENIR LES DIFFtRENDS
INTERNATIONAUX, ADOPTIf PAR LA
CONF RENCE INTERAMtRICAINE
POUR LE MAINTIEN DE LA PAIX.
SIGNIP A BUENOS AIRES, LE 23 Dt-
CEMBRE 1936'

RATIFICATIONS

Instruments ddposis aupras du Secrdta-
riatginiral de l'Organisation des Etats ami-
ricains le:

5 juin 1937

RIPUBLIQUE DOMINICAINE

(Avec effet au 5juin 1937.)

19 octobre 1937

EQUATEUR

(Avec effet au 19 octobre 1937.)

23 ddcembre 1937

MEXIQUE

(Avec effet au 23 ddcembre 1937.)

Ir avril 1938

EL SALVADOR

(Avec effet au Ier avril 1938.)

23 mai 1938

COLOMBIE

(Avec effet au 23 mai 1938.)

28 juillet 1938

CHILE

(Avec effet au 28 juillet 1938.)

3 aofit 1938

HONDURAS

(Avec effet au 3 aofit 1938.)

I Societd des Nations, Recueji des Traitds,

vol. CLXXXVIII, p. 53.

Vol. 1761, C-4352
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23 August 1938

GUATEMALA

(With effect from 23 August 1938.)

With the following reservation:

23 aofit 1938

GUATEMALA

(Avec effet au 23 aofit 1938.)

Avec la rdserve suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Con la reserva respecto al artfculo primero de que la Comisi6n Bilateral Mixta se
entiende, no como recurso obligatorio, sino facultativo."

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

With the reservation, regarding Article 1,
that recourse to the bilateral mixed commis-
sion is not mandatory but optional.

10 September 1938

HAITI

(With effect from 10 September 1938.)

6 December 1938

NICARAGUA

(With effect from 6 December 1938.)

13 December 1938

PANAMA

(With effect from 13 December 1938.)

27 June 1939

COSTA RICA

(With effect from 27 June 1939.)
Certified statements were registered at

the request of the Organization of American
States on 4 January 1994.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Avec la rdserve qu'en ce qui concerne l'ar-
ticle premier, le recours A une Commission
bilatdrale mixte est facultatif et non impratif.

10 septembre 1938

HAITf

(Avec effet au 10 septembre 1938.)

6 d6cembre 1938

NICARAGUA

(Avec effet au 6 ddcembre 1938.)

13 dacembre 1938

PANAMA

(Avec effet au 13 d&cembre 1938.)

27 juin 1939

COSTA RICA

(Avec effet au 27 juin 1939.)

Les ddclarations certifides ont dt enre-
gistr.es a la demande de I'Organisation des
Etats amricains le 4janvier 1994.

I Translation supplied by the Organization of American
States.

2 Traduction fournie par I'Organisation des Etats am6-
ricains.

Vol. 1761, C-4352
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No. 4353. INTER-AMERICAN TREATY
ON GOOD OFFICES AND MEDIA-
TION, ADOPTED BY THE INTER-
AMERICAN CONFERENCE FOR THE
MAINTENANCE OF PEACE. SIGNED
AT BUENOS AIRES, DECEMBER 23rd,
1936'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the General
Secretariat of the Organization of American
States on:

5 June 1937

DOMINICAN REPUBLIC

(With effect from 5 June 1937.)

19 October 1937

ECUADOR

(With effect from 19 October 1937.)

23 December 1937

MEXICO

(With effect from 23 December 1937.)

1 April 1938

EL SALVADOR

(With effect from 1 April 1938.)

29 April 1938

NICARAGUA

(With effect from 29 April 1938.)

23 May 1938

COLOMBIA

(With effect from 23 May 1938.)

28 July 1938

CHILE

(With effect from 28 July 1938.)

' League of Nations, Treaty Series. vol. CLXXXVI,
p. 75.

No 4353. TRAIT INTERAMtRICAIN
SUR LES BONS OFFICES ET LA
MtDIATION, ADOPTfE PAR LA
CONFIRENCE INTERAMtRICAINE
POUR LE MAINTIEN DE LA PAIX.
SIGNI A BUENOS AIRES, LE 23 Dt-
CEMBRE 1936'

RATIFICATIONS

Instruments ddposds auprs du Secrdta-
riatgdn.ralde l'Organisation des Etats amg-
ricains le :

5juin 1937

RIPUBLIQUE DOMINICAINE

(Avec effet au 5 juin 1937.)

19 octobre 1937

EQUATEUR

(Avec effet au 19 octobre 1937.)

23 d6cembre 1937

MEXIQUE

(Avec effet au 23 ddcembre 1937.)

Ier avril 1938
EL SALVADOR

(Avec effet au Ier avril 1938.)

29 avril 1938

NICARAGUA

(Avec effet au 29 avril 1938.)

23 mai 1938

COLOMBIE

(Avec effet au 23 mai 1938.)

28juillet 1938

CHILI

(Avec effet au 28 juillet 1938.)

1 Socidt6 des Nations, Recueil des Traiths,

vol. CLXXXVIII, p. 75.

Vol. 1761. C-4353
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3 August 1938

HONDURAS

(With effect from 3 August 1938.)

With the following reservation:

3 aofit 1938

HONDURAS

(Avec effet au 3 aocit 1938.)

Avec la rdserve suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de Honduras consigna su reserva en el sentido de que en el Arbitraje no
habrA mIds excepciones que los casos que hayan sido resueltos por aquel medio; y que las
disposiciones de la presente Convenci6n no serdn aplicables a los asuntos o controversias
pendientes ni a los que se promuevan en lo sucesivo sobre hechos anteriores a la fecha en
que esta Convenci6n entre en vigor."

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

Honduras formulates a reservation in the
sense that there shall be no exceptions to arbi-
tration, except questions already settled by
that procedure, and that the provisions of this
Convention may not be applied to pending
matters or controversies, nor to those which
may arise in the future concerning events
which take place before the Convention
enters into effect.

23 August 1938

GUATEMALA

(With effect from 23 August 1938.)

10 September 1938

HAITI

(With effect from 10 September 1938.)

13 December 1938

PANAMA

(With effect from 13 December 1938.)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Honduras formule la
r~serve ci-apr~s : il n'y aura pas d'exceptions
A l'arbitrage, sauf en ce qui concerne les ques-
tions d6jA r~solues par cette procedure; en
outre, les dispositions de la pr6sente Conven-
tion ne s'appliqueront pas aux affaires ou dif-
f~rends en cours, ni A ceux qui pourraient
naitre A l'avenir au sujet de faits survenus
avant la date d'entr~e en vigueur de la Con-
vention.

23 aofit 1938

GUATEMALA

(Avec effet au 23 aofit 1938.)

10 septembre 1938

HAITI

(Avec effet au 10 septembre 1938.)

13 dcembre 1938

PANAMA

(Avec effet au 13 d6cembre 1938.)

I Translation supplied by the Organization of American
States.

2 Traduction foumie par l'Organisation des Etats amd-
ricains.

Vol. 1761, C.4353
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27 June 1939
COSTA RICA

(With effect from 27 June 1939.)

Certified statements were registered at
the request of the Organization of American
States on 4 January 1994.

27juin 1939
COSTA RICA

(Avec effet au 27 juin 1939.)

Les ddclarations certifides ont dtJ enre-
gistrdes a) la demande de l'Organisation des
Etats ambricains le 4janvier 1994.

Vol. 1761, C-4353



418 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1994

No. 4354. CONVENTION ON THE PAN-
AMERICAN HIGHWAY, ADOPTED BY
THE INTER-AMERICAN CONFER-
ENCE FOR THE MAINTENANCE OF
PEACE. SIGNED AT BUENOS AIRES,
DECEMBER 23rd, 19361

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the General
Secretariat of the Organization of American
States on:

20 July 1937

NICARAGUA

(With effect from 20 July 1937.)

23 December 1937

MEXICO

(With effect from 23 December 1937.)

1 April 1938

EL SALVADOR

(With effect from 1 April 1938.)

28 July 1938

CHILE

(With effect from 28 July 1938.)

23 August 1939

GUATEMALA

(With effect from 23 August 1938.)

15 September 1938

HONDURAS

(With effect from 15 September 1938.)

13 December 1938

PANAMA

(With effect from 13 December 1938.)

1 League of Nations, Treaty Series, vol. CLXXXVIII,
p. 99.

Vol. 1761, C-4354

No 4354. CONVENTION EN VUE DE
L'TABLISSEMENT D'UNE ROUTE
PANAM9RICAINE, ADOPTtE PAR LA
CONFtRENCE INTERAMItRICAINE
POUR LE MAINTIEN DE LA PAIX.
SIGNtE A BUENOS AIRES, LE 23 Dt-
CEMBRE 1936'

RATIFICATIONS

Instruments doposis auprs du Secrdta-
riat giniral de l'Organisation des Etats ama-
ricains le:

20juillet 1937

NICARAGUA

(Avec effet au 20 juillet 1937.)

23 d6cembre 1937

MEXIQUE

(Avec effet au 23 d6cembre 1937.)

1 avril 1938

EL SALVADOR

(Avec effet au Ier avril 1938.)

28 juillet 1938

CHILI

(Avec effet au 28 juillet 1938.)

23 aofit 1938

GUATEMALA

(Avec effet au 23 aofit 1938.)

15 septembre 1938

HONDURAS

(Avec effet au 15 September 1938.)

13 d6cembre 1938

PANAMA

(Avec effet au 13 d~cembre 1938.)

1 SociWt des Nations, Recuell des Traitds,
vol. CLXXXVIII, p. 99.
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20 February 1939

PERU

(With effect from 20 February 1939.)

27 June 1939

COSTA RICA

(With effect from 27 June 1939.)

28 November 1940

COLOMBIA

(With effect from 28 November 1940.)

24 July 1944

BOLIVIA

(With effect from 24 July 1944.)

Certified statements were registered at
the request of the Organization of American
States on 4 January 1994.

20 f6vrier 1939

PROU

(Avec effet au 20 f6vrier 1939.)

27 juin 1939

COSTA RICA

(Avec effet au 27 juin 1939.)

28 novembre 1940

COLOMBIE

(Avec effet au 28 novembre 1940.)

24juillet 1944

BOLIVIE

(Avec effet au 24 juillet 1944.)

Les d4clarations certifides ont dtd enre-
gistrdes a la demande de I'Organisation des
Etats amfricains le 4janvier 1994.

Vol. 1761. C-4354
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No. 4355. CONVENTION FOR THE
PROMOTION OF INTER-AMERICAN
CULTURAL RELATIONS, ADOPTED
BY THE INTER-AMERICAN CON-
FERENCE FOR THE MAINTENANCE
OF PEACE. SIGNED AT BUENOS
AIRES, DECEMBER 23rd, 19361

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the General
Secretariat of the Organization of American
States on:

24 May 1938

BRAZIL

(With effect from 24 May 1938.)

23 June 1938

HAITI

(With effect from 23 June 1938.)

28 July 1938

CHILE

(With effect from 28 July 1938.)

15 September 1938

HONDURAS

(With effect from 15 September 1938.)

5 November 1938

VENEZUELA

(With effect from 5 November 1938.)

6 December 1938

NICARAGUA

(With effect from 6 December 1938.)

13 December 1938

PANAMA

(With effect from 13 December 1938.)

I League of Nations, Treaty Series, vol. CLXXXVIII,

p. 125.

Vol. 1761, C-4355

N0 4355. CONVENTION EN VUE D'EN-
COURAGER LES RELATIONS CUL-
TURELLES INTERAMtRICAINES,
ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE IN-
TERAMIfRICAINE POUR LE MAIN-
TIEN DE LA PAIX. SIGNtE A BUE-
NOS AIRES, LE 23 DtCEMBRE 19361

RATIFICATIONS

Instruments ddposis auprbs du Secrdta-
riat gdnral de l'Organisation des Etats amo-
ricains le:

24 mai 1938

BP"SIL

(Avec effet au 24 mai 1938.)

23 juin 1938

HAITI

(Avec effet au 23 juin 1938.)

28juillet 1938

CHILE

(Avec effet au 28 juillet 1938.)

15 septembre 1938

HONDURAS

(Avec effet au 15 septembre 1938.)

5 novembre 1938

VENEZUELA

(Avec effet au 5 novembre 1938.)

6 d6cembre 1938

NICARAGUA

(Avec effet au 6 dcembre 1938.)

13 d6cembre 1938

PANAMA

(Avec effet au 13 ddcembre 1938.)

I Soci&.t des Nations, Recuei des
vol. CLXXXVIII, p. 125.

Traites,
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20 February 1939

PERU

(With effect from 20 February 1939.)

19 June 1939

GUATEMALA

(With effect from 19 June 1939.)

27 June 1939

COSTA RICA

(With effect from 27 June 1939.)

2 March 1940

PARAGUAY

(With effect from 2 March 1940.)

28 November 1940

COLOMBIA

(With effect from 28 November 1940.)

15 February 1941

MEXICO

(With effect from 15 February 1941.)

24 July 1944

BOLIVIA
(With effect from 24 July 1944.)

15 December 1947

CUBA

(With effect from 15 December 1947.)

Certified statements were registered at
the request of the Organization of American
States on 4 January 1994.

20 f~vrier 1939

PPROU

(Avec effet au 20 f6vrier 1939.)

19juin 1939

GUATEMALA

(Avec effet au 19juin 1939.)

27juin 1939

COSTA RICA

(Avec effet au 27 juin 1939.)

2 mars 1940

PARAGUAY

(Avec effet au 2 mars 1940.)

28 novembre 1940

COLOMBIE

(Avec effet au 28 novembre 1940.)

15 f6vrier 1941
MEXIQUE

(Avec effet au 15 fAvrier 1941.)

24 juillet 1944
BOLIVIE

(Avec effet au 24 juilet 1944.)

15 d6cembre 1947

CUBA

(Avec effet au 15 d~cembre 1947.)

Les d6clarations certifijes ont td enre-
gistr6es a la demande de l'Organisation des
Etats amdricains le 4janvier 1994.

Vol. 1761, C-4355
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No. 4356. CONVENTION CONCERN-
ING FACILITIES FOR ARTISTIC
EXHIBITIONS, ADOPTED BY THE IN-
TER-AMERICAN CONFERENCE FOR
THE MAINTENANCE OF PEACE.
SIGNED AT BUENOS AIRES, DECEM-
BER 23rd, 1936'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the General
Secretariat of the Organization of American
States on:

16 March 1938

MEXICO

(With effect from 16 March 1938.)

1 April 1938

EL SALVADOR

(With effect from 1 April 1938.)

24 May 1938

BRAZIL

(With effect from 24 May 1938.)

23 June 1938

HAITI

(With effect from 23 June 1938.)

28 July 1938

CHILE

(With effect from 28 July 1938.)

23 August 1938

GUATEMALA

(With effect from 23 August 1938.)

1 October 1938

HONDURAS

(With effect from 1 October 1938.)

1 League of Nations, Treaty Series, vol. CLXXXVIII,

p. 151.

Vol. 1761, C-4356

No 4356. CONVENTION EN VUE D'AC-
CORDER DES FACILITIES AUX EXPO-
SITIONS ARTISTIQUES, ADOPTIE
PAR LA CONFERENCE INTERAME-
RICAINE POUR LE MAINTIEN DE LA
PAIX. SIGNIfE A BUENOS AIRES, LE
23 DICEMBRE 19361

RATIFICATIONS
Instruments diposs aupr~s du Secrdta-

riat gdn6ral de l'Organisation des Etats amd-
ricains le:

16 mars 1938

MEXIQUE

(Avec effet au 16 mars 1938.)

1- avril 1938
EL SALVADOR

(Avec effet au Ier avril 1938.)

24 mai 1938

BRSIL

(Avec effet au 24 mai 1938.)

23 juin 1938

HAITI

(Avec effet au 23 juin 1938.)

28juillet 1938
CHILI

(Avec effet au 28 juillet 1938.)

23 aolit 1938

GUATEMALA

(Avec effet au 23 aofit 1938.)

ler octobre 1938

HONDURAS

(Avec effet au 1- octobre 1938.)

1 Socidtd des Nations, Recuell des Traitds,
vol. CLXXXVII, p. 151.
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5 November 1938

VENEZUELA

(With effect from 5 November 1938.)

6 December 1938

NICARAGUA

(With effect from 6 December 1938.)

13 December 1938

PANAMA

(With effect from 13 December 1938.)

20 February 1939

PERU

(With effect from 20 February 1939.)

27 June 1939

COSTA RICA

(With effect from 27 June 1939.)

28 November 1940

COLOMBIA

(With effect from 28 November 1940.)

Certified statements were registered at
the request of the Organization of American
States on 4 January 1994.

5 novembre 1938

VENEZUELA

(Avec effet au 5 novembre 1938.)

6 d6cembre 1938

NICARAGUA

(Avec effet au 6 d6cembre 1938.)

13 d6cembre 1938

PANAMA

(Avec effet au 13 d6cembre 1938.)

20 f6vrier 1939

P ROU

(Avec effet au 20 fdvrier 1939.)

27 juin 1939

COSTA RICA

(Avec effet au 27 juin 1939.)

28 novembre 1940

COLOMBIE

(Avec effet au 28 novembre 1940.)

Les diclarations certifiges ont 6td enre-
gistrdes a1 la demande de I'Organisation des
Etats am'ricains le 4janvier 1994.

Vol. 1761, C-4356
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No. 4721. CONVENTION ON INTER-
CHANGE OF PUBLICATIONS,
ADOPTED BY THE INTER-AMERI-
CAN CONFERENCE FOR THE MAIN-
TENANCE OF PEACE. SIGNED AT
BUENOS AIRES, DECEMBER 23rd,
19361

RATIFICATION

Instrument deposited with the General
Secretariat of the Organization of American
States on:

28 November 1940

COLOMBIA

(With effect from 28 November 1940)

Certified statements were registered at
the request of the Organization of American
States on 4 January 1994.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CCI, p. 295.

No 4721. CONVENTION SUR
L'CHANGE DE PUBLICATIONS,
ADOPTVE PAR LA CONFtRENCE
INTERAMtRICAINE POUR LE
MAINTIEN DE LA PAIX. SIGNtE A
BUENOS AIRES, LE 23 DItCEMBRE
1936 I

RATIFICATION

Instrument ddposi auprs du Secretariat
gdn6ral de l'Organisation des Etats amri-
cains le :

28 novembre 1940

COLOMBIE

(Avec effet au 28 novembre 1940)

Les declarations certifiges ont dt6 enre-
gistrdes t la demande de l'Organisation des
Etats amiricains le 4janvier 1994.

I Soci&W des Nations, Recuei des Trait~s, vol. CCI,
p. 2 95 .

Vol. 1761, C-4721


